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Актуальность лингвистического анализа 
политической риторики

Сегодня, когда геополитическая обстановка оста-
ётся крайне напряжённой, исследователей язы-
ка особенно привлекает политический дискурс. 

Однако в научной среде до сих пор нет единого, обще-
принятого толкования этого термина. Как следствие, в 
работах разных авторов можно встретить такие взаи-
мозаменяемые понятия, как «публичная политическая 
речь», «язык власти», «общественно-политическая ком-
муникация» или «язык публичной мысли». [1]

Таким образом, современный политический дискурс 
представляет собой совокупность институциональных и 
не институциональных коммуникативных практик, объ-
единенных политической тематикой [2, 3]. Анализ тео-
ретической литературы позволяет выделить несколько 
ключевых черт этого феномена.

Во-первых, политический дискурс является сложным 
и многогранным. Он охватывает самые разные форматы 
общения – от парламентских дебатов до постов в со-
циальных сетях [1]. Во-вторых, его главная задача – не 
просто информировать, а целенаправленно влиять на 
аудиторию, убеждая её в правоте тех или иных идей. Как 
подчёркивает Ю.В. Клюев, воздействие – это суть поли-
тической коммуникации [4]. В-третьих, огромную роль 
играют внеязыковые факторы. Политический дискурс 
нельзя отрывать от социального контекста, реальных 
властных отношений и текущих политических процес-
сов [5]. В-четвёртых, особое место в нём занимают пись-
менные формы. Манифесты, программы партий, офици-
альные заявления – именно эти документы во многом 
задают направление всему дискурсу [5].

Как СМИ меняют политику: появление 
медиадискурса

В свою очередь, медиатизация политической сферы 
привела к появлению политического медиадискурса, ко-
торый трансформирует политические взаимодействия и 
события, создавая медиареальность [6 – 8]. Этот гибрид-
ный тип дискурса сохраняет политическую направлен-
ность, но одновременно выполняет информационную и 
просветительскую функции. Более того, он интерпрети-
рует политические новости для массовой аудитории, ак-
тивно привлекая невербальные средства (инфографику, 
видео, мемы). Таким образом, политический медиади-
скурс сочетает в себе черты политического и медиади-
скурсов [9, 10].

Исходя из сказанного, под политическим медиади-
скурсом мы будем понимать функционально обуслов-
ленный тип дискурса. Он объединяет речевые практики 
и текстовые продукты, которые возникают в сфере по-

литики, но распространяются именно через СМИ – со 
всеми их жанровыми, стилистическими и технологиче-
скими особенностями.

Образ как инструмент конструирования 
реальности

Ещё один важный аспект – образная составляющая. 
В политическом медиадискурсе образы не просто ил-
люстрируют объекты, а становятся составляющими це-
лостной картины мира. В обычной жизни образы скла-
дываются стихийно, под влиянием личного опыта. Но в 
политике их нередко создают намеренно, с чётким рас-
чётом: транслируют именно те черты, которые выгодны 
адресанту [11–14]. 

Для этого используется целый арсенал приёмов. По 
мере того, как медиатизация набирает обороты, язык 
прессы становится всё более метафоричным и вырази-
тельным. То, что раньше считалось прерогативой худо-
жественной литературы – яркие эпитеты, лирические 
обороты, неожиданные сравнения, сегодня активно ис-
пользуется в публицистике. Задача проста: создать за-
поминающийся, объёмный образ политического актора, 
который сам привлечёт внимание аудитории [15].

Способ подачи образа зависит от текущей политиче-
ской повестки – как внутренней, так и международной. 
Чтобы донести нужную характеристику максимально эф-
фективно, авторы комбинируют разные средства: фрей-
минг, стереотипизацию, акцент на отдельных свойствах, 
политические метафоры, иронию, эвфемизмы, антитезы, 
игру слов, риторические вопросы, повторы, лексику с 
положительной или отрицательной окраской, идеоло-
гически заряженные единицы, градуирование и многое 
другое [16].

Предмет исследования

Что касается предмета исследования, то значитель-
ное количество работ посвящено проблемам политиче-
ской коммуникации и политической психологии, а также 
речевым образам политиков и концептам международ-
ных структур в политическом дискурсе.

 Евросоюз занимает здесь особое место. Его статус и 
реальное влияние на мировой арене – тема постоянных 
споров среди политологов, экономистов, журналистов. 
За последнее десятилетие внутри ЕС произошли серьёз-
ные изменения, да и внешние обстоятельства (кризисы, 
пандемия, конфликты) сильно скорректировали воспри-
ятие этого объединения в разных странах.

В этой связи мы считаем актуальным проанализиро-
вать, как именно Евросоюз представлен сегодня в англо-
язычном политическом дискурсе — на материале веду-
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щих британских газет. Цель нашей работы — выявить, 
систематизировать и описать языковые средства, кото-
рые формируют образ ЕС в британском политическом 
медиадискурсе.

Поскольку современные СМИ играют решающую 
роль в том, как население воспринимает те или иные 
явления, научная новизна исследования заключается в 
следующем: мы не только выделяем приёмы, но и сопо-
ставляем их с прагматическим эффектом, то есть пока-
зываем, как именно языковые и дискурсивные способы 
создают нужное отношение к Евросоюзу в Британии се-
годня.

Материал и методы

Для решения сформулированных в исследовании 
задач были применены следующие методы лингвисти-
ческого анализа: дискурсивный анализ для выявления, 
социального контекста, определение связей между 
языком и социальными и политическими событиями; 
концептуальный анализ для выявления характеристик, 
которыми наделяется Евросоюз; контент-анализ для 
определения частоты используемых лингвистических 
средств, оценки лексической составляющей текста и вы-
явления его семантики, плана содержания, направлен-
ности текстов; сопоставительный метод для выявления 
сходств и различий в использовании лингвистических 
средств СМИ разных стран, а также сопоставление фор-
мируемого образа ЕС в целом; описательный метод для 
описания языковых средств, использующихся в СМИ для 
конструирования образа Европейского союза; метод 
обобщения и систематизации для написания выводов и 
структурирования (систематизации) информации, пред-
ставляемой в исследовании.

Эмпирическую базу составили публикации двух 
британских онлайн-изданий — «The Guardian» и «The 
Independent». За период с 1 января 2019 года по 1 ян-
варя 2025 года было отобрано и проанализировано 30 
статей, посвящённых ЕС.

Ключевой образ: Евросоюз как «вся Европа»

В ходе анализа выяснилось, что ЕС часто предстаёт 
как собирательный образ Европы. Среди языковых при-
ёмов, которые используются с этой целью, можно выде-
лить два основных.

Первый приём: синонимия «Europe» 
и «European Union»

В фрагменте статьи, опубликованной в преддверии 
выборов в Европейскую комиссию и Европейский парла-
мент и посвящённой проблемам гражданского сознания 
избирателей, лексема «Europe» используется как полный 

аналог «European Union». В английском языке у слова 
Europe два словарных значения: географическое (конти-
нент) и политическое (ЕС). Однако на практике граница 
часто стирается, и «Europe» обозначает уже не просто 
союз, а целый региональный политический организм – 
Европу как субъект международных отношений [17]: 

Last week’s EU election results prove that since my first 
brush with European democracy, we’ve come a long way. In 
three decades, Europeans have gone from boredom and ne-
glect to something that has started to resemble a real political 
drama…The Netherlands was one of the six founding members 
of the European Union, but these things were never taught at 
school. Our curriculum focused exclusively on national institu-
tions, as if “Europe” wasn’t there. (https://www.theguardian.
com/commentisfree/2019/may/29/europeans-parliament-
young-people-eu).

В этом фрагменте автор сначала говорит о нормах ЕС 
(EU-wide regulations), а затем переходит к «Europe» как 
к действующему лицу, которое должно сопротивляться 
диктату американских платформ. Таким образом, раз-
граничение снова отсутствует:

Meanwhile, with new waves of state- and EU-wide regula-
tions on data protection, privacy, hate speech and copyright, 
the European internet is practically turning into a separate 
legal sphere from the US one… It is now time for Europe to 
adopt a new strategy… Europe has tried to resist via a wide 
range of regulatory measures (https://www.theguardian.com/
commentisfree/2019/jul/02/europe-band-together-rival-face-
book).

В фокусе данной статьи – пересмотр предпосылок и 
итогов Brexit. В приведённом примере автор ассоцииру-
ет Евросоюз с объединённой, единой Европой (united – 
joined together as a group [18]) путём использования тире 
(EU membership is about a united Europe):

Thankfully, EU membership is more than economics – it’s 
about a united Europe (https://www.independent.co.uk/voic-
es/rejoin-eu-growth-g7-beyond-brexit-b2245698.html).

Второй приём: метафора семьи

Евросоюз изображается как большая семья – это под-
чёркивает общность ценностей и неразрывность связей. 
Семья здесь – не просто экономическое партнёрство, а 
более глубокое, почти родственное единство:

Brexit was a con – the UK belongs in the European family 
(https://www.independent.co.uk/voices/rejoin-eu-growth-g7-
beyond-brexit-b2245698.html).

Наиболее яркий пример – статья вице-президента 
Еврокомиссии Франса Тиммерманса «My love letter to 
Britain: family ties can never really be severed». Автор пи-
шет от лица ЕС и использует развёрнутую аналогию:

More than 40 years have passed since then. So much has 
happened. My family went back to the Netherlands, I studied 
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there and in France. I got married and became a father, did my 
military service, worked as a diplomat, divorced, and married 
again, got elected to parliament, served in government and am 
now in the European commission. Britain was always there. As 
part of me… In the worst of times our differences are manipu-
lated to instill fear, to propagate superiority, to set one family 
member against the other…And as a family we have a duty 
to promote the best of times and keep the worst of times at bay. 
So far, for all its faults, the EU has been the most successful tool 
to achieve that goal. You have decided to leave...Three years 
later I am just sad that a member of our family wants to sever 
our ties (https://www.theguardian.com/commentisfree/2019/
dec/26/my-love-letter-to-britain-family-ties).

Здесь Тиммерманс сознательно смешивает личную 
историю (своя семья, брак, дети) и политическую (ЕС как 

семья). Используются маркеры «family member», «family 
ties», «family duty», а само повествование стилизовано 
под жанр личного письма (местоимения I/you). Перед 
нами интердискурсивный приём: приватный жанр ис-
пользуется в политическом послании.

Вывод

Таким образом, репрезентация Евросоюза как «соби-
рательной Европы» в британской прессе строится на двух 
приемах: 1) стирание границ между лексемами Europe и 
EU (синонимия) и 2) метафора семьи, которая подменяет 
политический союз образом родственного единства. В 
результате ЕС предстаёт в британских СМИ не как бюро-
кратическая структура в Брюсселе, а как вся Европа це-
ликом – со своей историей, ценностями и судьбой.
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Аннотация: В статье рассматривается влияние различий между фонологи-
ческими системами китайского и русского языков на усвоение четырёх тонов 
путунхуа. Актуальность темы определяется ростом интереса к изучению ки-
тайского языка в России и тем, что тон является обязательным компонентом 
слога в путунхуа и выполняет смыслоразличительную функцию, тогда как в 
русском языке высотные изменения служат главным образом интонацион-
ным и эмоционально-прагматическим целям. Исследование опирается на 
теорию языкового переноса, гипотезу контрастивного анализа и теорию мар-
кированности. Используются контрастивный анализ, анализ ошибок, акусти-
ческий эксперимент, анкетирование и статистическая обработка данных. На 
материале 30 русскоязычных начинающих учащихся и 10 носителей путун-
хуа показано, что частотность ошибок распределяется следующим образом: 
третий тон, второй тон, четвёртый тон, первый тон. Основными факторами 
выступают отрицательный перенос родного языка, различная маркирован-
ность тонов, взаимодействие сегментных и супрасегментных признаков, а 
также особенности методики обучения.

Ключевые слова: китайско-русское фонетическое сопоставление, фоноло-
гическая система, четыре тона путунхуа, усвоение тонов, отрицательный 
перенос родного языка, преподавание китайского языка русскоязычным 
учащимся.

THE INFLUENCE OF CHINESE RUSSIAN 
PHONOLOGICAL DIFFERENCES 
ON THE ACQUISITION OF THE FOUR 
TONES OF PUTONGHUA

Ban Zhenlin

Summary: The article examines how differences between the Chinese 
and Russian phonological systems affect the acquisition of the four tones 
of Putonghua by Russian-speaking learners. The study is motivated by 
the growing demand for Chinese language learning in Russia and by 
the typological contrast between Mandarin, where tone is a lexical and 
obligatory syllabic feature, and Russian, where pitch variation mainly 
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Введение

Китайский язык занимает важное место в современ-
ной международной коммуникации, а путунхуа как 
нормативная форма китайской речи обладает ярко 

выраженной тоновой системой. Тон в путунхуа не явля-
ется второстепенным просодическим украшением: он 
входит в структуру слога и способен различать значения 
слов. Один и тот же слог при разных тонах может обозна-
чать разные лексические единицы, что хорошо видно на 
примере mā, má, mǎ, mà. Поэтому точность тонов непо-
средственно влияет на понятность речи и на качество 
межкультурной коммуникации [1; 6].

Русский язык, напротив, относится к языкам со сло-
весным ударением и развитой интонацией, но не обла-
дает лексическими тонами. В русском языке различение 
слов обеспечивается прежде всего сегментными фоне-
мами и местом ударения, тогда как высотные колебания 
передают тип высказывания, эмоцию, вопросительность 

или акцентирование. В результате русскоязычный уча-
щийся нередко воспринимает китайский тон как разно-
видность интонации или как проявление ударения, что 
приводит к устойчивому иностранному акценту [2; 7].

Несмотря на наличие работ о трудностях усвоения 
китайских тонов, проблема ещё не исчерпана. Многие 
исследования описывают отдельные ошибки или от-
дельные тоны, но реже рассматривают всю систему раз-
личий между китайским и русским языками, включая 
сегментный и супрасегментный уровни. Настоящая ста-
тья восполняет этот пробел: она показывает, как разли-
чия в фонологических системах влияют на восприятие и 
произнесение четырёх тонов путунхуа русскоязычными 
начинающими учащимися [10; 11; 17].

Цель исследования состоит в выявлении факторов, 
которые затрудняют усвоение четырёх тонов путунхуа 
носителями русского языка. Для достижения этой цели 
решаются четыре задачи: сопоставить китайскую и рус-
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скую фонологические системы на сегментном и супрасег-
ментном уровнях, описать типичные ошибки восприятия 
и произношения тонов, определить глубинные причины 
этих ошибок и предложить педагогические стратегии, 
ориентированные на русскоязычную аудиторию.

Материал и методы исследования

Основную группу исследования составили 30 начи-
нающих учащихся, для которых русский язык является 
родным. Срок их изучения китайского языка составлял 
от 0 до 6 месяцев; участники не имели нарушений речи 
и ранее не проходили систематического курса специ-
альной тоновой тренировки. В качестве контрольной 
группы были привлечены 10 носителей нормативного 
путунхуа. Такое распределение позволяет сопоставить 
начальные параметры русскоязычного произношения с 
эталонными характеристиками тонов.

В исследовании использованы пять методов. Кон-
трастивный анализ применяется для сопоставления 
китайской и русской фонологических систем, включая 
гласные, согласные, тон, ударение и интонацию. Анализ 
ошибок основан на материале односложных слов, двус-
ложных слов и коротких фраз, произнесённых учащими-
ся. Акустический эксперимент выполнен с использова-
нием Praat: извлекались показатели основной частоты 
F0, диапазон высоты, длительность и форма тонового 
контура. Анкетирование фиксировало учебный опыт, 
субъективные трудности и предпочтения учащихся. Ста-
тистическая обработка в Excel и SPSS использовалась 
для подсчёта ошибок и сопоставления акустических па-
раметров.

Сопоставление китайской и русской 
фонологических систем

На сегментном уровне важны различия в системе 
гласных. В путунхуа гласные сохраняют относительно 
стабильное качество, а слоговая структура тесно свя-
зана с тоном. В русском языке, напротив, редукция без-
ударных гласных является одним из наиболее заметных 
признаков произношения: /o/ и /a/ в безударной пози-
ции могут сближаться с [ɐ] или [ə], а /e/ часто реализует-
ся ближе к [ɪ]. Эта привычка к ослаблению безударных 
гласных переносится на китайскую речь: учащийся мо-
жет ослаблять гласную в китайском слоге, из-за чего то-
новый контур теряет чёткость [3; 13; 14].

Согласные системы также различаются. Для путун-
хуа центрально противопоставление придыхательных 
и непридыхательных согласных, а также наличие ре-
трофлексных и палатальных рядов. В русском языке 
более существенны противопоставления по звонкости 
и глухости, мягкости и твёрдости, а также распростра-
нены сочетания нескольких согласных. Когда учащийся 

одновременно старается освоить непривычную артику-
ляцию zh, ch, sh, r, j, q, x и следить за тоном, его внимание 
распределяется неравномерно, что усиливает тоновые 
отклонения.

На супрасегментном уровне различия ещё суще-
ственнее. Тон в путунхуа закреплён за каждым слогом 
и обладает смыслоразличительной функцией; словес-
ное ударение в русском языке организует слово, но не 
превращает высотный контур каждого слога в самосто-
ятельную лексическую категорию. Поэтому русскоязыч-
ные учащиеся часто строят китайскую фразу по модели 
русского многосложного слова: один или два слога про-
износятся как ударные, а остальные теряют полный то-
новый рисунок [4; 7].

Дополнительную трудность создаёт различие между 
тоном и интонацией. В путунхуа интонация накладыва-
ется на уже существующие тоны и лишь изменяет общий 
высотный диапазон. В русском языке интонация являет-
ся главным средством выражения вопроса, утвержде-
ния, удивления или эмоционального акцента. Поэтому 
учащиеся могут переносить русские вопросительные 
или эмфатические интонационные модели на китайские 
слоги, разрушая их базовый тоновый контур.

Ошибки при усвоении четырёх тонов

Анализ речевых данных показал, что частотность 
ошибок у русскоязычных учащихся распределяется не-
равномерно. Наиболее сложным оказался третий тон 
(68,3% ошибок), затем следуют второй тон (52,7%), чет-
вёртый тон (41,5%) и первый тон (29,2%). Такое распре-
деление соответствует предположению теории марки-
рованности: чем сложнее и менее привычен тоновой 
контур, тем выше вероятность ошибки [8; 9; 19].

Первый тон (55) требует высокого и ровного произ-
несения. Русскоязычные учащиеся часто произносят его 
как средний ровный тон 33 или 44, либо допускают не-
большой спад, приближая его к 53 или 54. Акустически 
это выражается в недостаточной верхней границе F0 и 
отсутствии стабильного высокого участка. Причина свя-
зана с тем, что высокий ровный тон выходит за пределы 
привычной русской речевой мелодики и может воспри-
ниматься как неестественно напряжённый.

Второй тон (35) представляет собой восходящий 
контур. Типичные ошибки включают недостаточный 
подъём, слишком высокий старт, чрезмерный подъём 
или появление изгиба, из-за которого тон сближает-
ся с третьим. В русском языке резкое повышение вы-
соты часто связано с вопросом или эмоциональной 
реакцией, поэтому учащийся не всегда воспринимает 
восходящий контур как обязательный лексический 
признак.
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Третий тон (214) является наиболее сложным, по-
скольку требует нисходяще-восходящего движения и 
зависит от контекста. В изолированном произнесении 
учащиеся нередко заменяют его низким ровным тоном 
11, полутретьим 21 или низким восходящим 24. Осо-
бенно трудно усваивается правило изменения третьего 
тона перед другим третьим тоном. Акустические данные 
показывают отсутствие полного перелома контура, за-
вышенный минимум F0 и неустойчивое распределение 
длительности.

Четвёртый тон (51) требует резкого нисходящего 
движения. Ошибки обычно проявляются как недостаточ-
ная амплитуда падения, медленный спад или замена на 
средний нисходящий контур 42 или 53. Учащиеся не ис-
пользуют весь доступный высотный диапазон и перено-
сят на китайский материал более мягкое русское интона-
ционное снижение. В потоке речи добавляется ещё одна 
проблема: учащиеся могут выделять только отдельные 
«ударные» слоги, а тоны остальных слогов ослаблять или 
терять.

Факторы, влияющие на усвоение тонов

Первым и наиболее существенным фактором явля-
ется отрицательный перенос родного языка. У носителя 
русского языка не сформирована категория лексическо-
го тона, поэтому он интерпретирует высоту как интона-
цию, эмоциональную окраску или признак ударения. 
Артикуляционные и слуховые привычки, закреплённые 
в русском языке, затрудняют точное управление одно-
сложным высотным контуром.

Второй фактор связан с маркированностью тонов. 
Третий тон имеет сложный нисходяще-восходящий кон-
тур и правила контекстной модификации, поэтому яв-
ляется наиболее маркированным. Второй тон требует 
устойчивого восходящего движения, четвёртый - широ-
кого нисходящего диапазона, а первый тон относитель-
но проще благодаря ровному контуру. Иерархия слож-
ности, выявленная в данных, в целом совпадает с этой 
маркированной структурой.

Третий фактор - взаимодействие сегментного и су-
прасегментного уровней. Ошибки в гласных, согласных, 
придыхании или ретрофлексной артикуляции не суще-
ствуют отдельно от тона: они изменяют стартовую высо-
ту, длительность слога и стабильность тонового контура. 
Поэтому у учащихся может возникать парадоксальная 
ситуация: они уже способны относительно точно про-
изнести инициаль и финаль, но всё ещё систематически 
ошибаются в тоне.

Четвёртый фактор относится к методике обучения. 
Если преподавание ограничивается устной демонстра-
цией и механическим повторением, учащийся не всегда 

понимает смыслоразличительную функцию тона и не 
видит собственный акустический результат. На стороне 
учащегося проблему усиливают чрезмерная опора на 
пиньинь, недостаточное слуховое подражание, страх 
перед сложными контурами и стратегия избегания труд-
ных тоновых сочетаний.

Методические рекомендации для русскоязычных 
учащихся

Обучение тонам для русскоязычных учащихся 
должно начинаться с когнитивной перестройки. На 
первом этапе необходимо ясно показать, что китай-
ский тон не равен русскому ударению и не равен 
интонации. Минимальные пары mā, má, mǎ, mà по-
могают закрепить принцип «другой тон - другое зна-
чение». Важно также сформировать модель «слог - 
тон»: каждый слог должен иметь собственный тон, а 
не только тот слог, который учащийся воспринимает 
как ударный.

Второй принцип - приоритет восприятия перед 
произнесением. Слуховая тренировка должна идти 
от односложных тонов к двусложным сочетаниям и 
коротким фразам. Особое внимание следует уделять 
парам второй тон - третий тон и первый тон - четвёр-
тый тон. Минимальные пары типа mǎi - mài, shī - shì, 
lǐ - lì позволяют соединить слуховое различение с по-
ниманием значения и тем самым повысить мотивацию 
учащихся.

Для русскоязычной аудитории полезна отдельная 
тренировка деинтонизации. Учащимся можно давать 
одинаковый набор слогов в повествовательном, вопро-
сительном и эмоционально окрашенном контекстах, 
показывая, что общий интонационный рисунок фразы 
меняется, но базовая форма каждого тона должна сохра-
няться. Такая работа особенно важна на раннем этапе, 
потому что именно здесь формируется привычка не за-
менять китайский тон русской вопросительной, воскли-
цательной или эмфатической интонацией.

Третий принцип – целенаправленная артикуляцион-
ная тренировка. Для первого тона полезны образы гори-
зонтальной линии и устойчивого высокого положения 
голоса. Для второго тона следует отрабатывать прямой 
подъём от среднего к высокому уровню без изгиба. Тре-
тий тон целесообразно преподавать через полутретий 
21 как наиболее частотную речевую форму, а затем пере-
ходить к полному 214 и к правилу изменения третьего 
тона. Четвёртый тон требует тренировки быстрого и ши-
рокого нисходящего движения.

При обучении третьему тону важно уменьшать ког-
нитивную нагрузку. Если сразу требовать полного кон-
тура 214 во всех позициях, начинающий учащийся часто 
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начинает механически растягивать слог и теряет есте-
ственный темп речи. Более продуктивно сначала объяс-
нить, что в реальном потоке полная форма встречается 
не всегда, затем отработать низкую часть контура, после 
этого перейти к сочетаниям «третий тон + третий тон» на 
словах nǐ hǎo, yǒu hǎo, lǐng dǎo. Так учащийся усваивает 
правило через повторяющиеся речевые шаблоны, а не 
через абстрактное заучивание.

Четвёртый принцип – интеграция тонов в поток речи. 
Необходимо регулярно отрабатывать двусложные моде-
ли 1+1, 1+2, 1+3, 1+4, 2+4, 3+3 и 4+1, а затем переносить 
их в диалоги приветствия, представления, покупки и за-
проса пути. Метод ритмического шага «один слог - один 
такт» помогает сохранить тон каждого слога и уменьша-
ет влияние русского ударного ритма.

Работа с речевым потоком должна строиться по-
степенно. На первом уровне учащийся контролирует 
тон каждого слога в изолированных словах, на втором 
уровне соединяет два слога без потери тонового кон-
тура, на третьем уровне произносит короткие фразы с 
естественным темпом. Только после этого целесообраз-
но переходить к диалогам. Если сразу требовать сво-
бодного общения, учащийся переключает внимание на 
лексику и грамматику, а тоновая точность снова уступает 
место русскому ударному ритму.

Пятый принцип - использование визуальной обрат-
ной связи. Praat позволяет сопоставить кривую F0 уча-
щегося с кривой носителя языка и наглядно показать 
недостаточную высоту первого тона, слабый подъём 
второго, отсутствие перелома третьего или слишком уз-
кий диапазон четвёртого [15; 18]. Жестовая поддержка 
также полезна: горизонтальный жест для первого тона, 
восходящий для второго, ломаный для третьего и рез-
кий нисходящий для четвёртого помогают связать слу-
ховое восприятие с моторной памятью.

Технические средства не должны заменять пре-
подавателя, но они делают коррекцию более доказа-
тельной. Например, учащийся может быть уверен, что 
произнёс второй тон правильно, однако кривая F0 
показывает почти ровный контур. В этом случае пре-
подаватель получает не только слуховое впечатление, 
но и визуальный аргумент. Регулярное сопоставление 
собственной записи с образцом носителя языка фор-
мирует навык самоконтроля и снижает зависимость от 
внешней коррекции.

В практической организации курса эффективна 
краткая, но регулярная тоновая разминка. Пять минут 
в начале каждого занятия могут включать слуховое 
различение, повторение, индивидуальную коррекцию 
и короткую запись речи. Для каждого учащегося целе-
сообразно вести карту ошибок по четырём тонам и по 

правилам изменения тона. Такая карта позволяет видеть 
динамику, предотвращать закрепление ошибок и стро-
ить индивидуальные задания.

Оценивание должно быть формирующим. Ошибка, 
исправленная сразу после произнесения, реже закре-
пляется в долгосрочной памяти, чем ошибка, обнару-
женная только на итоговом тесте. Поэтому в каждом 
занятии желательно сочетать мгновенную устную об-
ратную связь, короткие индивидуальные задания и 
периодические акустические замеры. Итоговая оцен-
ка может учитывать не только количество правильных 
тонов, но и устойчивость тонового контура в словах и 
фразах, способность применять правило изменения 
третьего тона и сохранение тонов в коммуникативной 
ситуации.

Заключение

Проведённый анализ показывает, что трудности 
русскоязычных учащихся при освоении четырёх тонов 
путунхуа имеют системный характер. Их источник не 
сводится к недостатку тренировки или к отдельным ар-
тикуляционным ошибкам. Главная причина заключается 
в типологическом различии между тоновым китайским 
языком и русским языком со словесным ударением и 
интонацией. Русскоязычный учащийся переносит на ки-
тайскую речь привычки редукции, ударного выделения 
и интонационного изменения высоты, что нарушает сло-
говую тоновую структуру.

Эмпирические данные подтверждают, что наибо-
лее трудным является третий тон, затем следуют вто-
рой, четвёртый и первый. Эта иерархия объясняется 
сочетанием отрицательного переноса, маркирован-
ности тонов и взаимодействия сегментных и супра-
сегментных признаков. Следовательно, обучение 
должно строиться не только как имитация произ-
ношения, но и как переобучение фонологического 
восприятия. Оптимальная методика включает кон-
трастивное объяснение, слуховую базу, прицельную 
артикуляционную тренировку, работу с речевым по-
током, визуальную акустическую обратную связь и 
постоянную формирующую оценку.

Предложенные рекомендации могут использовать-
ся в начальном курсе китайской фонетики для русско-
язычных учащихся. Их практическая ценность состоит в 
том, что они помогают ослабить влияние родного языка, 
сформировать категорию лексического тона и посте-
пенно перевести тоновую точность из изолированного 
слога в связную речь. Перспективой дальнейших иссле-
дований является расширение выборки, сопоставление 
разных уровней владения китайским языком и провер-
ка эффективности визуальных методов в долгосрочном 
обучении.
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Аннотация: Статья посвящена комплексному анализу автомобильной тер-
минологии, функционирующей в английских маркетинговых текстах раз-
личных жанров — рекламных объявлениях, пресс-релизах, каталогах, об-
зорах и промо-статьях. Актуальность исследования обусловлена растущей 
ролью маркетингового дискурса в глобальной автомобильной индустрии, 
где терминология перестаёт быть нейтральным инструментом передачи 
технической информации и превращается в мощное средство прагматиче-
ского воздействия на потребителя. Цель работы — выявить структурные 
модели автомобильных терминов, описать семантические трансформации, 
которым они подвергаются в маркетинговых контекстах, и определить функ-
циональный спектр этих единиц с точки зрения рекламной коммуникации. 
Научная новизна исследования проявляется в том, что впервые комплексно 
систематизированы и описаны автомобильные терминологические понятия 
на материале публикаций английских маркетинговых текстов. В работе ис-
пользованы методы контекстуального, компонентного, дефиниционного и 
дискурс-анализа. Результаты показывают, что структурно автомобильные 
термины в маркетинговых текстах представлены простыми, производными, 
сложными единицами, многочленными атрибутивными группами и аббре-
виатурами, причём маркетинговая среда стимулирует появление брендовых 
неологизмов и структурную компрессию. Разработанная в статье типология 
терминологических маркеров может быть использована в курсах термино-
графии, дискурсивного анализа, делового и рекламного английского языка, 
а также в практике копирайтинга и перевода автомобильных маркетинговых 
материалов.

Ключевые слова: автомобильная терминология, маркетинговый дискурс, 
структурная специфика, детерминологизация, функциональная прагматика, 
терминологическая вариативность, брендовый неологизм.

FUNCTIONAL AND STRUCTURAL-SEMANTIC
SPECIFICITY OF AUTOMOTIVE 
TERMINOLOGY IN MARKETING TEXTS

Yu. Belenkova

Summary: This article provides a comprehensive analysis of automotive 
terminology used in English marketing texts across various genres - 
advertisements, press releases, catalogs, reviews, and promotional 
articles. The relevance of this study stems from the growing role 
of marketing discourse in the global automotive industry, where 
terminology is no longer a neutral tool for conveying technical information 
but is becoming a powerful means of pragmatically influencing 
consumers. The aim of this study is to identify the structural patterns of 
automotive terms, describe the semantic transformations they undergo 
in marketing contexts, and define the functional range of these units 
from an advertising communications perspective. The research’s novelty 
lies in the fact that it is the first comprehensive systematization and 
description of automotive terminology based on English marketing texts. 
The study utilizes contextual, component, definitional, and discourse 
analysis. The results show that simple, derivative, complex units, multi-
member attribute groups, and abbreviations represent automotive 
terms in marketing texts, with the marketing environment stimulating 
the emergence of brand neologisms and structural compression. The 
typology of terminological markers developed in this article can be used 
in courses on terminology, discourse analysis, business and advertising 
English, as well as in the practice of copywriting and translating 
automotive marketing materials.

Keywords: automotive terminology, marketing discourse, structural 
specificity, determinologization, functional pragmatics, terminological 
variability, brand neologism.
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Современная автомобильная индустрия пред-
ставляет собой одну из наиболее динамично 
развивающихся сфер глобальной экономики, со-

провождающуюся интенсивным информационным 
сопровождением, в котором ключевую роль играют 
маркетинговые тексты. Рекламные объявления, пресс-
релизы, каталоги, обзоры, статьи в профильных жур-
налах и интернет-изданиях, контент официальных 
веб-сайтов автопроизводителей — все эти жанры фор-
мируют обширное дискурсивное пространство, в ко-
тором специальная лексика, а именно автомобильная 
терминология, функционирует в особых, отличных от 
сугубо технических контекстов условиях. Актуальность 

настоящего исследования обусловлена несколькими 
факторами. Во-первых, автомобильная терминология 
традиционно рассматривалась в рамках терминоведе-
ния как система точных, однозначных и дефинитивно 
очерченных единиц, предназначенных для обеспечения 
профессиональной коммуникации инженеров, механи-
ков и техников. Однако проникновение этой термино-
логии в массовый маркетинговый дискурс неизбежно 
трансформирует её свойства, что требует отдельного 
лингвистического осмысления. Во-вторых, маркетинго-
вые тексты обладают собственной прагматической на-
правленностью — они призваны не информировать, а 
убеждать, вызывать эмоции, формировать положитель-
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ный образ продукта и стимулировать потребительский 
выбор. В этом контексте автомобильные термины обре-
тают новые семантические оттенки и функции, которые 
ранее не были свойственны им как единицам специаль-
ной номинации. В-третьих, несмотря на обилие работ 
по дискурсу рекламы и по отраслевым терминологиям, 
комплексное исследование именно автомобильной 
терминологии в маркетинговом аспекте до сих пор не 
проводилось, что оставляет значительную лакуну в со-
временной лингвистике. Объектом исследования вы-
ступают автомобильные термины, зафиксированные в 
английских маркетинговых текстах. Предметом иссле-
дования являются структурные, семантические и функ-
циональные характеристики этих терминов в указанном 
типе дискурса. Цель работы — выявить структурно-се-
мантические модели автомобильных терминов, функ-
ционирующих в английских маркетинговых текстах, и 
определить их функциональную специфику как инстру-
ментов прагматического воздействия. Поставленная 
цель конкретизируется в следующих задачах: 1) описать 
структурные типы автомобильных терминов, встречаю-
щиеся в маркетинговых текстах, и установить их частот-
ность; 2) проанализировать семантические трансфор-
мации, которым подвергаются термины под влиянием 
маркетингового контекста; 3) выделить и охарактеризо-
вать основные функции, выполняемые автомобильны-
ми терминами в маркетинговом дискурсе; 4) построить 
типологию терминологических маркеров по степени де-
терминологизации и прагматической направленности. 
Материалом исследования послужила выборка из 300 
контекстов, извлечённых методом сплошной и целена-
правленной выборки из следующих источников: британ-
ские и американские автомобильные журналы Top Gear 
и Auto Express (цифровые версии 2020–2024 годов), офи-
циальные веб-сайты автопроизводителей Tesla, BMW, 
Ford, Mercedes-Benz, Toyota (разделы «Модели», «Техно-
логии», «Пресс-релизы»), рекламные буклеты и каталоги, 
а также статьи на специализированных автомобильных 
порталах (Car and Driver, Motor Trend, Autocar). Хроноло-
гический охват — 2019–2024 годы — позволяет зафик-
сировать актуальное состояние автомобильной терми-
нологии в эпоху активного перехода к электромобилям, 
автономным системам и цифровизации.

Методологическую базу исследования составляют: 
метод контекстуального анализа, позволяющий изучать 
термины в их реальном речевом окружении; метод 
компонентного анализа, используемый для выявления 
семантической структуры терминов и её изменений; де-
финиционный анализ, применяемый для сопоставления 
словарных дефиниций терминов с их контекстуальными 
значениями; метод дискурс-анализа, дающий возмож-
ность рассматривать термины как элементы более ши-
роких коммуникативных стратегий; а также элементы 
количественного анализа для установления частотности 
структурных и семантических типов.

Автомобильная терминология представляет собой 
совокупность лексических единиц, обслуживающих 
профессиональную коммуникацию в сфере автомоби-
лестроения, технической эксплуатации транспортных 
средств, автосервиса и смежных областей. Как и любая 
отраслевая терминосистема, она обладает рядом спец-
ифических свойств, выделяющих её на фоне общеупо-
требительной лексики.

Прежде всего, автомобильная терминология харак-
теризуется системностью. Это означает, что входящие в 
неё единицы не существуют изолированно, а образуют 
иерархически организованные группы, связанные ро-
довидовыми, партитивными (часть-целое) и ассоциа-
тивными отношениями. Например, термин engine явля-
ется гиперонимом по отношению к internal combustion 
engine, electric motor, hybrid powertrain, которые, в свою 
очередь, распадаются на более специфические едини-
цы: V6 engine, inline-four, rotary engine и т.д. Такая иерар-
хичность позволяет специалистам точно и экономно 
обозначать любые компоненты автомобиля и происхо-
дящие в нём процессы.

Вторым важнейшим свойством термина является 
наличие дефиниции — точного научного или техниче-
ского определения, которое фиксирует существенные 
признаки обозначаемого понятия и отграничивает его 
от смежных понятий. Так, термин torque определяется в 
технических словарях как «сила, вызывающая вращение 
объекта вокруг оси», что строго отличает его от термина 
horsepower, обозначающего мощность, т.е. скорость со-
вершения работы. В идеальной терминосистеме каждый 
термин должен быть однозначным, не иметь синонимов 
(за исключением абсолютных дублетов) и не зависеть от 
контекста в своей интерпретации.

Термин – это понятие или составное выражение, зна-
чение или употребление которого четко определено 
(Lewandowski, 1990, S. 1151). Провести границу между 
терминологической и нетерминологической, но функ-
ционально обусловленной лексикой, не всегда просто. 
Однако, с уверенностью можно утверждать, что «спе-
циальный (технический) язык не является диаметраль-
но противоположным обычному языку, поскольку он 
использует средства и возможности общего языка для 
специальной обработки объекта, идеи, процесса и т.д.» 
(Heusinger, 2004, S. 53). В.П. Даниленко также отмечает, 
что терминология расценивается как подсистема обще-
литературного языка, но на правах самостоятельного 
«сектора» (Даниленко, 1971, с. 11).

В.М. Лейчик трактует «термин» как лексическую еди-
ницу определённого языка для специальных целей, обо-
значающую общее – конкретное или абстрактное понятие 
теории специальной области знаний или деятельности 
(Лейчик, 2009, с.31-32). Много общего с вышеприве-
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денным определением имеет трактовка, предложен-
ная А.А. Реформатским, согласно которой «термины –  
это слова специальные, ограниченные своим особым 
назначением; слова, стремящиеся быть однозначными 
как точное выражение понятий и называние вещей» (Ре-
форматский, 1967, с. 110).

Т. Рёльке определяет специализированное слово 
как «наименьшую смысловую и в то же время свободно 
используемую языковую единицу, которая функциони-
рует в коммуникации определенной сферы человече-
ской деятельности или в рамках определенного текста» 
(Roelcke, 2020, S.71).

Однако автомобильная терминология, как и многие 
другие терминологии прикладных областей, демон-
стрирует известную степень вариативности. Это связа-
но с тем, что автомобильная сфера находится на стыке 
нескольких научно-технических дисциплин (механики, 
электротехники, электроники, материаловедения) и по-
стоянно развивается, порождая новые понятия и, соот-
ветственно, новые термины. Кроме того, автомобильная 
терминология активно взаимодействует с общеупотре-
бительной лексикой, поскольку автомобиль является 
массовым, повседневным объектом, о котором говорят 
не только профессионалы, но и обычные пользователи.

Исследователи традиционно выделяют в автомо-
бильной терминологии два основных пласта. Первый, 
ядерный, составляют так называемые базовые терми-
ны — единицы с высокой частотностью, широкой со-
четаемостью и устоявшейся дефиницией: engine, brake, 
wheel, tire, steering, suspension, transmission, clutch, 
accelerator, dashboard. Второй, периферийный, образу-
ют узкоспециальные термины, которые используются 
преимущественно в инженерной и ремонтной практике: 
crankshaft, camshaft, connecting rod, differential, gudgeon 
pin, turbocharger intercooler, variable valve timing, dual-
clutch transmission и множество других. Именно эта 
периферийная лексика в наибольшей степени «терми-
нологична», т.е. обладает свойствами однозначности, 
дефинитивности и стилистической нейтральности.

Маркетинговые тексты, как правило, имеют свои от-
личительные черты с точки зрения текстовых категорий. 
Они функционируют в сфере науки и экономики, как 
специфический вид коммуникации, задача которой за-
ключается в воздействие на адресата предоставлением 
достоверной информации о товарах, услугах (Должико-
ва, 2011, с. 93). В свою очередь, форма, тон и содержание 
этих текста должны соответствовать имиджу компании и 
ее целевой аудитории. 

И.А. Гусейнова определяет маркетинговый текст как 
«вербализованную форму объективации рыночного 
мышления и сознания, а также отрегулированный ме-

ханизм становления и развития жанровой системности, 
способствующий поддержанию взаимоотношений меж-
ду предприятиями, а также предприятиями и целевым 
адресатом в функциональном пространстве маркетин-
говой коммуникации» (Гусейнова, 2010, с. 2-3).

Наиболее полным, на наш взгляд, является определе-
ние, сформулированное А.Ю. Кирюхиным и Е.Д. Малёно-
вой: «это тип текста, основной функциональной интенци-
ей которого является привлечение внимания читателя к 
предлагаемому товару/ услуге для последующего пред-
ставления выигрышных сторон данного товара/ услуги с 
целью побуждения читателя к приобретению товара/ ис-
пользованию услуги» (Кирюхин, Малёнова, 2019, с. 90-91).

В контексте маркетингового дискурса вариативность 
приобретает особый характер, который можно опреде-
лить как дискурсивно-обусловленную терминологиче-
скую трансформацию. Эта трансформация включает в 
себя несколько взаимосвязанных процессов.

Первым таким процессом является частичная детер-
минологизация. Термин утрачивает некоторые из своих 
сущностных характеристик — прежде всего, однознач-
ность и независимость от контекста. Например, термин 
horsepower в техническом употреблении обозначает 
строго определённую единицу измерения мощности 
(около 745,7 ватт). В маркетинговом же тексте тот же 
термин может использоваться метафорически: The new 
model delivers raw horsepower that pins you to your seat. 
Здесь важна не точная цифра, а ощущение мощи, дина-
мики, даже агрессивности. Термин horsepower частично 
детерминологизируется, приобретая экспрессивную 
функцию.

Вторым процессом является семантическое расши-
рение термина. Техническое понятие начинает исполь-
зоваться для обозначения более широкого круга явле-
ний, включая те, которые не имеют прямого отношения 
к исходной дефиниции. Так, термин torque, технически 
означающий «момент силы», в маркетинговых текстах 
может использоваться для характеристики не только 
двигателя, но и всего ощущения от управления автомо-
билем: instant torque gives you immediate response. Здесь 
torque обозначает не столько физическую величину, 
сколько качество отзывчивости, спортивности, техноло-
гической продвинутости.

Третьим процессом является аксиологизация тер-
мина. В техническом контексте термин аксиологически 
нейтрален — он просто называет объект или свойство. В 
маркетинговом контексте тот же термин получает поло-
жительную (реже отрицательную) оценочность. Это про-
исходит за счёт соседства с оценочными прилагатель-
ными (intelligent, revolutionary, sophisticated, intuitive), 
наречиями (seamlessly, instantly, dramatically) и другими 
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лексическими маркерами оценки. Например, термин 
suspension в техническом описании нейтрален; в марке-
тинговом контексте — adaptive suspension that reads the 
road ahead — он приобретает оттенок технологического 
превосходства и заботы о комфорте водителя. Е.В. Мед-
ведева отмечает, что четкого тематического разграниче-
ния специализированной лексики в рекламных сообще-
ниях не наблюдается и, становясь общенаучными, они 
становятся употребительными в рекламном дискурсе 
(Медведева, 2023, с. 152-153).

Наиболее простыми в структурном отношении яв-
ляются одноморфемные (корневые) термины, такие как 
car, wheel, brake, seat, door, light. В чистом виде такие 
термины редко используются в маркетинговых текстах 
в качестве самостоятельных единиц — они слишком 
нейтральны и не несут достаточной маркетинговой на-
грузки. Однако они активно входят в состав более слож-
ных номинаций или используются в качестве базы для 
словообразования. Многолексемные термины обладают 
большим деривационным потенциалом в связи с тем, 
что они могут формулировать новые понятия при помо-
щи пересечения понятийных вариантов компонентов, 
которые входят в их состав (Левина, 2023, с. 214).

Особый интерес представляют брендовые терми-

ны — неологизмы, созданные автопроизводителями для 
обозначения собственных технологий и не имеющие ана-
логов в общеотраслевой терминологии. Классическими 
примерами являются Quattro (Audi — система полного 
привода), xDrive (BMW — аналогичная система), 4MATIC 
(Mercedes-Benz), TSI (Volkswagen — бензиновый двигатель 
с турбонаддувом и непосредственным впрыском), E-Power 
(Nissan — гибридная система с последовательной пере-
дачей мощности), Autopilot (Tesla — система помощи во-
дителю, несмотря на название, не являющаяся полностью 
автономной).

Следует отметить, что неологизмы в автомобильном 
дискурсе имеют разную степень терминологичности и 
освоенности. Некоторые слова понятны обывателю, не 
разбирающемуся в автомобилестроении и в автомо-
бильной сфере в целом (Бондарева, 2022, с. 204), а интер-
претация смыслов других часто представляет трудности.

Перспективы дальнейших исследований связаны с 
сопоставительным анализом автомобильной термино-
логии в маркетинговых текстах разных культур (амери-
канской, британской, азиатской), а также с диахрониче-
ским исследованием трансформаций терминологии в 
контексте технологических сдвигов (переход от ДВС к 
электромобилям, развитие автономных систем).
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Аннотация: В статье рассматриваются семантические и культурные особен-
ности китайской концепции «хэ» (和) и русской концепции «гармония». Цель 
исследования состоит в выявлении общих ценностных оснований и нацио-
нально-специфических смыслов, которые проявляются в языке, философ-
ской традиции и культурной памяти Китая и России. На основе лингвокуль-
турологического и сопоставительного подходов показано, что обе концепции 
связаны с представлениями о согласии, порядке, равновесии и целостности, 
однако их внутренние акценты различаются. Китайское «хэ» ориентирова-
но на согласование различий, социально-этическое равновесие и практику 
ненасильственного сосуществования, тогда как русская «гармония» чаще 
раскрывается через эстетическую соразмерность, духовную цельность, лад 
между человеком, обществом и миром. Сделан вывод о том, что прямое 
отождествление данных понятий обедняет их культурное содержание и тре-
бует контекстуально точного перевода.

Ключевые слова: концепт, лингвокультурология, хэ, гармония, китайская 
культура, русская культура, сопоставительный анализ, перевод.
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Введение

В современной лингвокультурологии концепты рас-
сматриваются как важнейшие единицы националь-
ной картины мира. Через них язык фиксирует не 

только значения слов, но и устойчивые способы оценки 
действительности, типичные модели поведения, нормы 
общения и формы коллективной памяти. Особенно по-
казательными являются такие культурно нагруженные 
понятия, которые внешне кажутся универсальными, но 
в разных традициях имеют собственную историю и вну-
треннюю структуру. К числу таких понятий относятся ки-
тайское «хэ» (和) и русское «гармония». Оба они обычно 
переводятся через слова «согласие», «лад», «соразмер-
ность», однако в реальном культурном употреблении 
совпадают далеко не полностью.

Актуальность исследования определяется тем, что в 
условиях расширения китайско-российских гуманитар-
ных, образовательных и переводческих контактов воз-
растает необходимость точного понимания ценностной 
лексики. Слово, обозначающее согласие или гармонию, 
может выполнять роль не только нейтрального описа-
ния отношений, но и культурного ориентира, связанного 
с представлениями о правильном устройстве общества, 
этике поведения и месте человека в мире. Поэтому со-
поставление концепции «хэ» и концепции «гармония» 
позволяет выявить более глубокие механизмы межкуль-
турной коммуникации.

Цель статьи состоит в сравнительном описании кон-
цепции «хэ» и концепции «гармония» в китайской и рус-
ской лингвокультурах. Для достижения этой цели необ-

1	 Статья подготовлена в рамках проекта Национального фонда социальных наук Китая № 22WDJB001 «Исследование норм 
и правил правления Коммунистической партии Китая» (категория проекта: государственный проект по социальным наукам; уро-
вень проекта: «Китайский академический перевод»).
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ходимо определить теоретические основания анализа, 
раскрыть смысловую структуру китайского «хэ», оха-
рактеризовать русскую «гармонию» как культурный и 
языковой концепт, а также показать сходства, различия 
и переводческие трудности, возникающие при их сопо-
ставлении. Методологической базой служат положения 
лингвокультурологии, концептологии и семиотического 
подхода к культуре [2; 3; 4].

Теоретические основания анализа культурных 
концептов

В лингвокультурологическом исследовании концепт 
понимается как сложное ментально-языковое образова-
ние, включающее понятийный, образный и ценностный 
компоненты. Он не сводится к словарному значению от-
дельной лексемы, поскольку существует в системе устой-
чивых ассоциаций, текстовых употреблений, культурных 
сценариев и оценочных норм. В этом смысле концепты 
«хэ» и «гармония» выступают не только предметом фи-
лософского описания, но и элементами повседневной 
языковой практики, где они помогают обозначать жела-
тельное состояние отношений между людьми и миром.

Как отмечается в исследованиях по языковой карти-
не мира, значение слова всегда связано с культурным 
опытом сообщества [1]. Лексема может сохранять сле-
ды древних представлений, религиозно-философских 
систем, художественной традиции и социальных норм. 
Поэтому сопоставление концептов предполагает анализ 
не только формального эквивалента в другом языке, но 
и тех ситуаций, в которых слово становится ценностным 
знаком. Для китайского «хэ» такими ситуациями являют-
ся семейные отношения, государственное управление, 
ритуальная культура, дипломатическая формула мир-
ного сосуществования. Для русской «гармонии» харак-
терны эстетические, музыкальные, философские и нрав-
ственные контексты.

Семиотический подход к культуре позволяет рас-
сматривать «хэ» и «гармонию» как знаки, организующие 
определённый тип смыслового пространства. По Ю. М. 
Лотману, культура не является простой суммой текстов, а 
образует систему, где каждый знак получает значение в 
отношениях с другими знаками [3]. В таком пространстве 
«хэ» связано с категориями меры, ритуала, уважения к 
различию, а «гармония» — с категориями красоты, духов-
ной цельности, лада и преодоления внутреннего разлада.

Китайская концепция «хэ» (和): согласование 
различий

Китайское слово 和 обладает широким семанти-
ческим полем. Оно может обозначать мир, согласие, 
мягкость, совместность, примирение, равновесие, 
соединение разных элементов. Уже сама многознач-

ность показывает, что речь идёт не о статичном состо-
янии полного совпадения, а о процессе согласования. 
В традиционной китайской мысли «хэ» тесно связано с 
конфуцианским пониманием правильных отношений 
между людьми. В «Лунь юй» выражена мысль о том, что 
благородный человек стремится к гармонии, но не к ме-
ханическому единообразию [5]. Эта формула особенно 
важна: она подчёркивает, что подлинная гармония воз-
никает не через уничтожение различий, а через их раз-
умное соотношение.

В конфуцианской традиции «хэ» соотносится с риту-
алом, умеренностью и моральной самодисциплиной. 
Человек должен не просто избегать открытого конфлик-
та, но уметь соизмерять свои желания с интересами 
семьи, сообщества и государства. Поэтому «хэ» имеет 
ярко выраженный социально-этический характер. Оно 
предполагает способность слышать другую сторону, 
поддерживать порядок без грубого подавления, искать 
равновесие между личным и общим. В этом смысле ки-
тайская концепция «хэ» является не только эстетиче-
ским идеалом, но и практической моделью поведения.

Особое место занимает идея срединности. В тракта-
те «Чжун юн» гармоническое состояние связывается с 
равновесием чувств и правильной мерой их проявления 
[6]. Если эмоции ещё не вышли наружу, речь идёт о вну-
тренней срединности; когда они проявлены соразмер-
но и уместно, возникает гармония. Следовательно, «хэ» 
соединяет внутреннее и внешнее: порядок в человеке 
должен переходить в порядок отношений, а порядок от-
ношений — поддерживать устойчивость общества.

В современном китайском дискурсе «хэ» сохраняет 
связь с традицией, но приобретает новые оттенки. Оно 
используется в выражениях, связанных с гармоничным 
обществом, межкультурным диалогом, мирным разви-
тием, согласованностью человека и природы. При этом 
смысл остаётся динамическим: гармония мыслится как 
результат постоянного уравновешивания интересов, а 
не как окончательно достигнутое состояние. Именно эта 
динамичность отличает «хэ» от более абстрактных пред-
ставлений о гармонии как идеальной красоте или завер-
шённой соразмерности.

Русская концепция «гармония»: лад, целостность
 и духовная соразмерность

Русское слово «гармония» восходит к общеевропей-
ской культурной традиции и связано с представлениями 
о согласованности частей, музыкальном строе, красо-
те, порядке и внутренней цельности. В русском языке 
оно функционирует в нескольких основных сферах. 
Во-первых, это эстетическая сфера: гармония звуков, 
цветов, форм, художественной композиции. Во-вторых, 
психологическая и этическая сфера: гармония души, гар-
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моничные отношения, гармоничная личность. В-третьих, 
философская сфера, где гармония понимается как сораз-
мерность человека, общества и мира.

Для русской лингвокультуры важным смысловым со-
седством слова «гармония» является слово «лад». Оно 
несёт более народный, бытовой и эмоционально тёплый 
оттенок: лад в семье, жить в ладу, ладить с людьми. Если 
«гармония» может звучать книжно и философски, то 
«лад» передаёт ощущение внутренней согласованности 
жизни. Через это слово русская культура соединяет идею 
порядка с опытом повседневной близости, доверия и ду-
шевного равновесия. Поэтому при переводе китайского 
«хэ» иногда именно «лад» или «согласие» оказываются 
ближе к контексту, чем нейтральная «гармония».

В русской философской традиции гармония часто со-
относится с поиском целостности. У В. С. Соловьёва идея 
положительного всеединства предполагает преодоле-
ние разобщённости и соединение личного, социального 
и духовного начал [7]. В таком контексте гармония пони-
мается не только как отсутствие конфликта, но и как выс-
шая форма единения, в которой отдельное не исчезает, а 
получает место в общем целостном порядке. Эта мысль 
близка китайской установке на согласование различий, 
но имеет более выраженный религиозно-философский 
и метафизический характер.

Н. А. Бердяев, анализируя русскую идею, подчёрки-
вал противоречивость русской духовной культуры, её 
стремление к соборности и одновременно к личной 
свободе [8]. Поэтому русская гармония часто мыслится 
не как спокойная равномерность, а как напряжённое 
преодоление разлада. В художественных и философских 
текстах она может быть желанной целью, которая воз-
никает после конфликта, страдания или нравственного 
выбора. Такой оттенок отличает её от китайского «хэ», 
где акцент чаще переносится на профилактику разру-
шительного конфликта через ритуал, меру и правильное 
расположение участников отношений.

Сопоставительный и переводческий аспект

Сходство концепции «хэ» и концепции «гармония» 
заключается прежде всего в их ценностной направлен-
ности. Обе они противопоставлены хаосу, грубому стол-
кновению, разрушительной крайности и распаду свя-
зей. И китайская, и русская традиции видят в согласии 
не случайное удобство, а важное условие нормальной 
человеческой жизни. В обоих случаях гармония пред-
полагает соотношение частей и целого: человек должен 
быть связан с семьёй, обществом, природой, культурой 
и собственной внутренней мерой.

Однако различия не менее существенны. Китайское 
«хэ» сильнее ориентировано на горизонт отношений 

и практику социального регулирования. Его ядро со-
ставляет умение соединять несходное, не разрушая 
различия. Отсюда важность формулы «гармония, но не 
одинаковость». Русская «гармония» чаще имеет верти-
кальное измерение: она поднимается от бытового лада к 
красоте, духовной цельности, идеалу всеединства. Если 
«хэ» подчёркивает процесс согласования, то «гармония» 
нередко обозначает результат — состояние достигнутой 
соразмерности.

Эти различия особенно заметны в переводе. В по-
литико-дипломатическом или социальном контексте 和 
целесообразно передавать словами «согласие», «мир», 
«мирное сосуществование», «согласованность». В эти-
ко-философском контексте возможны варианты «гармо-
ния», «лад», «равновесие». Если же речь идёт о классиче-
ской формуле 和而不同, буквальный перевод «гармония 
без единообразия» сохраняет главную мысль, но требу-
ет пояснения, потому что для русского читателя слово 
«гармония» может ассоциироваться с бесконфликтной 
целостностью, а китайский источник подчёркивает 
именно продуктивное различие.

При обратном переводе русской «гармонии» на ки-
тайский язык также необходима осторожность. Не вся-
кая русская гармония равна 和. Музыкальная гармония, 
гармония художественной формы или философская 
идея всеединства могут требовать других китайских со-
ответствий и комментариев. В противном случае пере-
водчик рискует перенести социально-этический смысл 
«хэ» туда, где в русском тексте важнее эстетика, духовная 
целостность или личное переживание лада.

Таким образом, сопоставление показывает, что «хэ» 
и «гармония» образуют зону частичного пересечения. 
Их объединяют идеи порядка, согласия и целостности, 
но разделяют культурные акценты. Китайское понятие 
сильнее связано с практикой отношений, мерой и не-
допущением разрушительного конфликта. Русское по-
нятие сильнее связано с эстетическим строем, духовной 
полнотой и поиском единства после внутреннего на-
пряжения. Именно поэтому в межкультурном общении 
важно учитывать не только словарный эквивалент, но и 
культурный сценарий употребления.

Заключение

Проведённый анализ позволяет сделать вывод, что 
китайская концепция «хэ» (和) и русская концепция 
«гармония» принадлежат к числу ключевых ценностных 
понятий, через которые культуры описывают желатель-
ный порядок мира и человеческих отношений. Их об-
щее основание связано с представлениями о согласии, 
равновесии, целостности и преодолении хаоса. Однако 
содержание этих представлений формируется разными 
историко-культурными традициями.
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В китайской лингвокультуре «хэ» выражает прежде 
всего искусство согласования различий. Оно предпо-
лагает меру, ритуальную уместность, уважение к дру-
гой позиции и способность поддерживать устойчивое 
равновесие в семье, обществе и государстве. В русской 
лингвокультуре «гармония» тесно связана с красотой, 
ладом, духовной цельностью и философским поиском 
всеединства. Поэтому русское слово «гармония» может 
быть точным переводом «хэ» лишь в определённых кон-
текстах, тогда как в других случаях требуются варианты 
«согласие», «лад», «равновесие», «мирное сосуществова-
ние» или пояснительный перевод.

Научная значимость такого сопоставления состоит 
в том, что оно помогает уточнить принципы перевода 
культурно маркированной лексики и избежать поверх-
ностного отождествления близких по звучанию ценно-
стей. Практическая значимость заключается в возмож-
ности использовать результаты анализа в преподавании 
русского и китайского языков, межкультурной коммуни-
кации и переводческой практике. Дальнейшее иссле-
дование может быть связано с анализом употребления 
слов 和, гармония, согласие и лад в современных ме-
дийных, художественных и политических текстах Китая 
и России.
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Аннотация: Данная научная работа посвящена комплексному изучению 
того, каким образом складывался публичный имидж одного из ключевых 
руководителей Советского Союза – Алексея Николаевича Косыгина. Иссле-
дование опирается на концептуальные основы теории исторической памяти, 
что позволяет глубже понять закономерности конструирования образов го-
сударственных лидеров в массовом сознании. Центральное место в работе 
занимает детальное изучение того, как освещалась фигура Косыгина в печат-
ных изданиях, на радио и телевидении как внутри Союза Советских Социали-
стических Республик (СССР), так и за его пределами. Особый акцент делается 
на сравнительном анализе подходов различных информационных платформ 
к представлению личности и профессиональной деятельности советского 
премьер-министра. Автор прослеживает эволюцию медийного портрета 
Косыгина на протяжении нескольких десятилетий, выявляя корреляцию 
между политической конъюнктурой конкретного периода и характером его 
репрезентации в средствах массовой информации (СМИ). Работа демонстри-
рует, насколько существенно трансформировалось общественное мнение о 
политике под воздействием журналистских материалов и пропагандистских 
кампаний. В ходе проведенного исследования удалось систематизировать и 
классифицировать материалы, позволяющие воссоздать облик выдающего-
ся советского государственного деятеля. Анализ собранной информационной 
базы показал необходимость структурирования всех доступных материалов 
по их происхождению и характеру. Результаты работы позволили выделить 
две основные категории источников, формирующих представление о лич-
ности А.Н. Косыгина. Первая категория объединяет материалы, созданные 
непосредственными очевидцами событий - людьми из ближайшего окру-
жения политика. Вторая категория представлена источниками совершенно 
иного характера — это разнообразные формы меморизации и увековечива-
ния памяти о политическом деятеле. К ним относятся монументальные объ-
екты, топонимические объекты городской среды, государственные награды, 
носящие его имя, документальные и художественные кинематографические 
произведения, а также другие формы культурной памяти.

Ключевые слова: средства массовой информации, образ, политик, Косыгин, 
деятель, мемуары.

THE IMAGE OF A SOVIET POLITICIAN IN 
DOMESTIC AND FOREIGN MEDIA USING 
THE EXAMPLE OF A.N. KOSYGIN

V. Gavrilin

Summary: This research paper is devoted to a comprehensive study of the 
development of the public image of one of the key leaders of the Soviet 
Union, Alexei Nikolaevich Kosygin. The study draws on the conceptual 
foundations of historical memory theory, allowing for a deeper 
understanding of the patterns of image construction of state leaders in 
the public consciousness. Central to the paper is a detailed examination 
of how Kosygin was covered in print media, on radio, and on television, 
both within the USSR and abroad. Particular emphasis is placed on a 
comparative analysis of the approaches of various media platforms to 
presenting the personality and professional activities of the Soviet Prime 
Minister. The author traces the evolution of Kosygin’s media portrayal over 
several decades, identifying correlations between the political climate of 
a particular period and the nature of his representation in the media. The 
paper demonstrates how significantly public opinion about politics was 
transformed by journalistic materials and propaganda campaigns. The 
study systematized and classified materials that allow us to reconstruct 
the image of this outstanding Soviet statesman. Analysis of the collected 
information base revealed the need to structure all available materials by 
origin and nature. The results of this work allowed us to identify two main 
categories of sources that shape our understanding of A.N. Kosygin. The 
first category comprises materials created by direct eyewitnesses to the 
events — people from the politician’s inner circle. The second category 
represents sources of a completely different nature — various forms of 
commemoration and perpetuation of the political figure. These include 
monumental objects, toponymic urban landmarks, state awards bearing 
his name, documentaries, and feature films, as well as other forms of 
cultural memory.

Keywords: media, image, politician, Kosygin, figure, memoirs.

Введение

Период с 1939 по 1980 годы отмечен для СССР и все-
го мира масштабными геополитическими транс-
формациями, сопровождавшимися противоре-

чивыми тенденциями развития. Советское государство 
переживало в эти десятилетия значительные потрясе-
ния, менялись приоритеты его политического курса и 
экономической стратегии. А.Н. Косыгин, удостоенный 
звания дважды Героя Социалистического Труда, пред-
ставляет собой фигуру крупного руководителя партий-

ного и государственного масштаба, который занимал 
ключевые должности в советском правительстве на про-
тяжении указанных четырех десятилетий [5, c. 5].

Актуальность

Изучение образа А.Н. Косыгина, видного советского 
государственного деятеля, важно для понимания влия-
ния СМИ на формирование общественного сознания. В 
эпоху информации и глобализации медийные образы 
политиков играют значительную роль в создании устой-
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«Самопознание» и «Миросозерцание Достоевского» 
философская аргументация постоянно соединяется с ис-
поведальной интонацией, оценочным словом и культур-
но-историческим образом [1; 2; 3]. Поэтому чтение Бер-
дяева требует внимания не только к содержанию тезиса, 
но и к форме его выражения.

Ключевые понятия Бердяева обладают высокой се-
мантической плотностью. Слова «свобода», «дух», «лич-
ность», «творчество», «объективация» и «рабство» в его 
текстах не являются нейтральными терминами. Они несут 
экзистенциальную, религиозную и художественную на-
грузку. Например, свобода у Бердяева не сводится к пра-
вовой или политической категории. Она получает смысл 
через противопоставление миру необходимости и через 
образ творческого духа, выходящего за пределы объек-
тивированного порядка [4]. В филологическом плане это 
означает, что понятие формируется не изолированно, а в 
системе повторов, антитез и образных корреляций.

Особое значение имеет категория объективации. В 
философском описании она обозначает превращение 
живого духа в отчужденный, внешний и неподвижный 
мир. Но в тексте Бердяева объективация одновременно 
является метафорой омертвления слова, культуры и че-
ловеческого опыта. Когда мыслитель говорит о смерти 
живого бытия в объективированном мире, он создает не 
только онтологическую схему, но и выразительный об-
раз цивилизационного кризиса [5]. Поэтому анализ объ-
ективации может быть включен в проблематику фило-
софской семантики и риторики.

Для китайского читателя эти смысловые узлы про-
ходят через перевод. Перевод философии Бердяева на 
китайский язык не является механической передачей 
терминов. Он требует выбора между разными смысло-
выми оттенками: дух может быть осмыслен как религи-
озная, антропологическая или культурная категория; 
творчество - как эстетический акт, духовное делание 
или способ освобождения; личность - как индивидуаль-
ность, духовный субъект или этический центр. Каждый 
переводческий выбор закрепляет определенную интер-
претацию текста и влияет на то, как Бердяев включается 
в китайскую научную речь.

II

Второй важный аспект связан с литературностью 
философской мысли Бердяева. Его обращение к Досто-
евскому показывает, что русская литература для него яв-
ляется не иллюстрацией философии, а самостоятельной 
формой познания человека. В книге «Миросозерцание 
Достоевского» Бердяев читает художественный текст 
как пространство духовного эксперимента. Персонажи 
Достоевского интересуют его не только как литератур-
ные образы, но и как носители предельных вопросов 

свободы, вины, бунта, веры и ответственности [3].

Такой способ чтения сближает Бердяева с филологи-
ческой традицией, для которой художественный текст 
является формой смыслопорождения. Позднее М.М. Бах-
тин, анализируя поэтику Достоевского, показал принци-
пиальную полилогичность его художественного мира 
[6]. Бердяев и Бахтин различаются методологически, од-
нако оба исходят из того, что литература не сводится к 
отражению готовых идей. Она создает особую ситуацию 
встречи голосов, в которой человек раскрывается через 
слово, спор и духовный выбор.

Для статьи, ориентированной на филологические 
науки, особенно важно подчеркнуть: философия Бер-
дяева может быть изучена через систему литературных 
посредников. Достоевский, Гоголь, Толстой, русская ре-
лигиозная публицистика и культура Серебряного века 
образуют тот текстовый фон, без которого многие идеи 
Бердяева теряют свою выразительность. Его понятия по-
стоянно возвращают читателя к литературным сюжетам: 
преступлению и покаянию, свободе и соблазну, творче-
ству и ответственности, национальной судьбе и всечело-
веческой миссии.

Китайская рецепция Бердяева в этой связи может 
быть рассмотрена как особый тип межкультурного чте-
ния русской литературы. Когда китайские исследователи 
обращаются к его пониманию Достоевского, они факти-
чески работают с двумя уровнями текста: с художествен-
ным миром Достоевского и с философской интерпре-
тацией этого мира у Бердяева. В результате возникает 
сложная цепочка рецепции: русский художественный 
текст - русская философская интерпретация - китайский 
академический комментарий. Именно такая цепочка со-
ставляет предмет филологического исследования.

III

Третий аспект связан с переводом как формой смыс-
ловой трансформации. Перевод Бердяева в Китае открыл 
путь к широкому изучению его наследия, но одновре-
менно поставил проблему терминологической устойчи-
вости. Философские понятия русского религиозного дис-
курса не всегда имеют прямые соответствия в китайской 
научной лексике. Поэтому перевод становится актом ин-
терпретации, а не только языковой операцией.

Например, понятие «личность» у Бердяева отлича-
ется от понятия индивидуальности. Личность связана с 
духовной глубиной, свободой и творческим призвани-
ем человека. Если перевод передает это слово только 
как социального индивида, то ослабляется религиозно-
экзистенциальный смысл текста. Аналогично понятие 
«творчество» у Бердяева не ограничено художествен-
ной деятельностью. Оно означает онтологический акт, 
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через который человек участвует в раскрытии смысла 
бытия [2]. Филологический анализ должен фиксировать 
такие смысловые расхождения.

Переводческая проблема особенно заметна в случае 
слова «дух». В русском тексте Бердяева оно соединяет 
религиозный, антропологический, культурный и метафи-
зический смысл. В китайском академическом дискурсе 
это понятие может быть воспринято через разные тра-
диции: марксистскую философию духа, историю религии, 
культурную антропологию или литературную символику. 
Поэтому китайская рецепция Бердяева неизбежно стано-
вится полем семантических переговоров между русским 
текстом и китайской понятийной системой.

С этой точки зрения филологическое исследование 
Бердяева должно учитывать не только опубликованные 
переводы, но и комментарии, предисловия, учебные 
статьи, диссертации и библиографические обзоры. Эти 
тексты формируют среду восприятия. Они объясняют, 
какие понятия становятся центральными, какие уходят 
на второй план и какие смысловые акценты закрепляют-
ся в китайском научном употреблении. Рецепция фило-
софа оказывается дискурсивным процессом, а не про-
стой историей распространения идей.

IV

Четвертый аспект связан с образом человека. В фи-
лософии Бердяева человек предстает как существо, не 
сводимое к социальной функции, природной необходи-
мости или рациональной схеме. Он определяется через 
свободу, духовную глубину и творческое призвание. 
В филологическом плане этот образ складывается из 
устойчивых словесных оппозиций: человек и объект, дух 
и вещь, личность и масса, творчество и принуждение, 
свобода и рабство.

Эти оппозиции образуют своеобразную поэтику фи-
лософского текста. Бердяев постоянно создает драмати-
ческую ситуацию: человек находится в мире объектива-
ции, но не принадлежит ему окончательно; он связан с 
историей, но призван к преодолению ее замкнутости; он 
живет в культуре, но должен выйти к духовной свободе. 
Такая структура напоминает литературный конфликт, 
в котором герой сталкивается с внешним порядком и 
ищет путь к внутренней подлинности.

Именно поэтому бердяевский образ человека про-
дуктивен для гуманитарного анализа. Он помогает из-
учать не только философские категории, но и способы 
репрезентации личности в русской культуре. Через 
Бердяева можно прочитать целый ряд сюжетов русской 
литературы: бунт против безличного мира, поиск смыс-
ла страдания, кризис рационализма, конфликт духовной 
свободы и социальной необходимости. Эти сюжеты важ-

ны для китайской русистики, поскольку они позволяют 
связать изучение литературы с вопросами культурной 
антропологии.

В этом отношении Бердяев оказывается посредни-
ком между философией и филологией. Он переводит 
литературный опыт в философский язык, а философские 
категории возвращает к живому слову культуры. Поэто-
му его тексты можно рассматривать как место встречи 
разных гуманитарных методов: истории идей, герме-
невтики, теории литературы, переводоведения и меж-
культурной коммуникации. Такой междисциплинарный 
характер особенно важен для современных филологи-
ческих исследований.

V

Пятый аспект касается китайского академического 
дискурса. В Китае Бердяев часто рассматривается как 
один из ключевых представителей русской религиозной 
философии. Но сам способ его включения в учебники, 
статьи, диссертации и научные обзоры показывает, что 
речь идет о более широком процессе гуманитарного пе-
ревода. Бердяев становится не только объектом фило-
софского изучения, но и частью китайского разговора о 
судьбе человека, национальной культуре, модерности и 
духовном кризисе.

В прежних исследованиях уже было отмечено, что 
китайские работы о Бердяеве охватывают широкий круг 
проблем: критику объективации, эсхатологию, фило-
софию свободы, технику, модерность и национальную 
идентичность [8; 9]. Однако с филологической точки 
зрения важно не только количество тем, но и то, каким 
языком эти темы описываются. Китайский академиче-
ский текст часто стремится соединить русскую религи-
озно-философскую лексику с понятийным аппаратом со-
временной гуманитарной науки. В результате возникает 
смешанный дискурс, где философия, литература и куль-
турология взаимодействуют между собой.

Такой дискурс особенно заметен в исследованиях на-
циональной идентичности. Бердяевская «русская идея» в 
китайском контексте читается не только как философская 
концепция, но и как текст о культуре, языке, истории и 
образе народа [7]. Здесь филологический подход позво-
ляет избежать двух крайностей: превращения Бердяева 
в чисто религиозного мыслителя и полного растворения 
его в абстрактной теории культуры. Его тексты необходи-
мо читать как словесную форму, в которой национальная 
тема получает образное и полемическое выражение.

Для китайской гуманитарной науки такой подход 
имеет практическое значение. Он способствует более 
точному изучению русской литературы и культуры, по-
могает выявить связь между философским понятием и 
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литературным образом, а также развивает методологию 
межкультурной интерпретации. Через Бердяева можно 
показать, что филологические науки изучают не только 
язык и литературу в узком смысле, но и формы смысло-
вой жизни текста в другой культуре.

VI

Следовательно, новая постановка темы позволяет из-
менить академическую классификацию исследования. 
Если анализировать Бердяева как автора философской 
системы, статья естественно относится к философским 
наукам. Но если предметом становится текстовая форма 
его мысли, перевод ключевых понятий, литературная 
посредническая роль Достоевского и китайская рецеп-
ция как дискурсивный процесс, то исследование право-
мерно входит в область филологических наук. В этом 
случае основным объектом становится не философия 
как система, а философский текст как форма культуры.

Такой перенос не означает отказа от философского 
содержания. Напротив, он позволяет точнее увидеть, 
как философский смысл создается и передается языком. 
Филология не подменяет философию, а раскрывает ус-
ловия ее чтения. Она показывает, что категория свобо-
ды существует в тексте через ритм повторов и антитез, 
образ человека формируется через литературные ассо-
циации, а рецепция зависит от переводческих решений 
и научного комментария. Поэтому филологический под-
ход расширяет, а не сужает понимание Бердяева.

Особенно перспективным является сопоставление 
русских оригиналов, китайских переводов и китайских 
научных интерпретаций. Такой материал позволяет ис-
следовать динамику терминов, изменение оценочных 
акцентов, а также роль цитаты в построении академи-
ческого авторитета. Например, одни и те же фрагменты 
Бердяева могут использоваться для обсуждения свобо-

ды, религиозного сознания, модерности или литератур-
ного образа человека. Филологический анализ помогает 
увидеть, как цитата перемещается между контекстами и 
приобретает новые функции.

Заключение

Филологическое измерение философии Н.А. Бердяе-
ва позволяет по-новому описать его значение для китай-
ской гуманитарной мысли. Бердяев интересен не только 
как автор религиозно-философских идей, но и как соз-
датель особого философского текста, в котором мысль 
формируется через слово, образ, полемику и литера-
турную память. Его категории свободы, духа, творчества, 
личности и объективации нуждаются в семантическом и 
переводческом анализе, поскольку именно через язык 
они входят в китайское научное пространство.

Связь Бердяева с русской литературой, прежде все-
го с Достоевским, делает его наследие особенно значи-
мым для филологических наук. Он показывает, что ху-
дожественный текст может быть формой философского 
познания, а философская интерпретация может стать 
способом раскрытия литературного образа человека. 
Китайская рецепция Бердяева в этом смысле представ-
ляет собой сложный межкультурный процесс, где пере-
вод, комментарий и научная традиция создают новые 
смысловые конфигурации.

Таким образом, статья сохраняет связь с философ-
ской проблематикой прежних исследований, но пере-
носит акцент на текст, слово, перевод и литературную 
интерпретацию. Это позволяет обосновать ее принад-
лежность к области филологических наук, прежде все-
го к направлению теории литературы. В таком ракурсе 
Бердяев выступает не только как философ свободы, но и 
как важный автор гуманитарного текста, через который 
раскрываются механизмы межкультурного понимания.
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Аннотация: В статье сопоставляются фонетические признаки современного 
британского и американского произносительных стандартов. Вариативность –  
это свойство любого живого языка. Мы рассмотрели фонетическую вариа-
тивность английского языка как на уровне реализации отдельных звуков и 
словесного ударения, так и его ритмические и темпоральные характеристи-
ки на примере британского и американского вариантов английского языка. 
С повышением уровня владения иностранным языком у обучающихся воз-
растает интерес к использованию аутентичных материалов и возникает по-
требность в ознакомлении с незнакомыми вариантами английского языка. 
Эта потребность фактически не отражена в большинстве образовательных 
материалов, используемых вузами. Изучение фонетической вариативности 
помогает сформировать у студентов способность воспринимать аутентичную 
устную речь.

Ключевые слова: британская произносительная норма, американский произ-
носительный стандарт, фонетическая вариативность, просодия.
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Summary: This article compares the phonetic features of modern British 
and American pronunciation standards. Variability is a characteristic of 
any living language. We analyzed the phonetic variability of the English 
language, both in the realization of individual sounds and word stress, 
as well as in its rhythmic and temporal characteristics, using British and 
American English as examples. As students’ foreign language proficiency 
grows, their interest in using authentic materials increases and they 
develop a need to become familiar with unknown varieties of English. 
This need is largely unaddressed in most educational materials used by 
universities. Studying phonetic variability helps develop students’ ability 
to perceive authentic spoken language.
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Вариативность, как и константность, являются важ-
нейшей характеристикой структуры языка, обу-
словленной самой его природой и назначением. 

Без вариантов нормы язык не мог бы существовать и 
развиваться. Мы можем наблюдать вариативность языка 
на всех его уровнях: фонетическом, морфологическом, 
лексическом и синтаксическом. Американский лингвист 
и антрополог Эдвард Сепир сформулировал понятие 
«языкового дрейфа”, составляющего, по его словам, суть 
функционирования языка. Язык, по Сепиру, изменяется 
во времени и пространстве. Кроме того, языку присущи 
индивидуальные вариации, зависящие от социокультур-
ного статуса говорящего, его возраста и пола. Показа-
тельно, что для описания своей теории Сепир использует 
слово «drift» - «дрейф», «дрейфовать», который в прямом 
значении обозначает в английском языке «движение, 
осуществляемое под воздействием внешних сил – воз-
душного или водного потока». «Дрейф языка осущест-
вляется через не контролируемый говорящими отбор 

тех индивидуальных отклонений, которые соответствуют 
какому-то предопределенному направлению» [1]. 

Изучение дихотомии норма-вариативность в язы-
ке имеет долгую историю (теоретические основы были 
заложены В.Гумбольдтом, Ф. де Соссюром, М.В. Ломо-
носовым, С.И. Ожеговым). Языковая норма — это обще-
употребительная, устойчивая совокупность языковых 
средств. Языковая вариативность отражает то, как гово-
рящие адаптируют речь для выражения своей идентич-
ности, отношения к собеседнику и соответствия соци-
альному контексту. Языковая вариативность может быть 
обусловлена территориальными, историческими, си-
туативными и социальными факторами. На наш взгляд, 
само существование вариативности в языке является 
логическим результатом взаимодействия двух систем: 
«язык» – «внешний мир».

В нашей статье мы проанализируем просодическую 
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вариативность британского и американского вариан-
та английского. Просодия или просодика – это раздел 
фонетики, рассматривающий такие особенности про-
изношения как интонация, ударение, темп, ритм, паузы, 
тембр. Просодические средства служат для разграни-
чения речевых отрезков, для обозначения логического 
ударения (чтобы выделить во фразе ключевое слово), а 
также они помогают передать эмоции говорящего. Вы-
бор просодических средств определяется не только не-
посредственной коммуникативной ситуацией, но и куль-
турно обусловленными нормами речевого общения.

Британский социальный антрополог Кейт Фокс в 
своей книге «Watching the English. The Hidden Rules of 
English Behaviour» детально описывает и анализирует 
нравы, привычки и социально-психологические мотивы 
повседневного поведения англичан» [2]. «Английский 
культурный ген» находит свое отражение в коммуни-
кативном поведении, традиционно характеризуемым 
сдержанностью (reserve), соблюдением границ личной 
сферы (privacy), недоговоренностью или преуменьше-
нием (understatement), вежливостью. В целом, эта си-
стема коммуникативных стратегий, направлена на бес-
конфликтное общение. Эти национально-культурные 
особенности реализуется на просодическом уровне, 
прежде всего, в выборе терминального тона. Терминаль-
ный тон в британском английском обычно сдержанный. 
Низкий нисходящий тон англичан придает речи собран-
ность, компактность. Для американского английско-
го характерен иной интонационный контур. Он более 
эмоциональный, с восходяще-нисходящим или ровным 
терминальным тоном. Диапазон интонации шире, чем в 
британском английском варианте.

Использование частоты основного тона (ЧОТ) для 
анализа произношения начали использовать в начале 
XX века представители Пражского лингвистического 
кружка, а также такие российские ученые, как С.К. Булич 
и В.А. Богородицкий. Богородицкий открыл первую в 
России лабораторию экспериментальной лингвистики, 
что позволило ему проводить исследования акустиче-
ских характеристик звуков речи и заложило основу для 
создания современных программ по анализу и синтезу 
речи. С помощью лабораторных методов исследования 
можно изучить то, что раньше казалось совершенно 
эфемерным – интонацию. Частота основного тона обо-
значает частоту колебания голосовых связок при произ-
несении тоновых звуков в герцах. ЧОТ отражает гендер-
ную характеристику голоса, ЧОТ обычно выше у женщин 
и ниже у мужчин. Вариативность ЧОТ характерна для 
географической дифференциации английского язы-
ка [3]. Американский стандарт произношения (General 
American, GA), сложившийся на основе разговорной 
речи, ассоциируется с узким диапазоном частоты основ-
ного тона (ЧОТ). Он более монотонный, на низких часто-
тах, в то время как британский произносительный стан-

дарт, ассоциируется с широким диапазоном ЧОТ.

Фонетическая вариативность может проявляться 
как на суперсегментном уровне языка, так и на уровне 
отдельных фонем. Стандартное американское произно-
шение ориентируется на северный тип произношения, 
появившийся в регионе Великих озёр, на границе с Ка-
надой. Северным диалектам присущи ярко выраженные 
варианты реализации гласных [4]. Некоторые гласные 
([a:], [eɪ] и [aʊ]) имеют отклонения от стандартных вели-
чин в направлениях, типичных для Северного сдвига. 
Сдвиг гласных в северных городах США (Northern Cities 
Vowel Shift) является любопытным примером сепиров-
ского языкового дрейфа, это активный фонетический 
процесс, начавшийся в 1930-хх гг., цепного изменения 
произношения шести гласных звуков (/ɪ/, /e/, /ʌ/, /ɔ/, /ɑ/, 
/æ/), характерный для диалектов английского языка в се-
верных штатах США.

Темпоральность – одна из важнейших просодических 
характеристик речи, включающая скорость, ритм, пауза-
цию. Восприятие и понимание слушателем речи напря-
мую зависит от темпа речи. Темп речи может быть индиви-
дуальной характеристикой говорящего, зависящей от его 
пола, профессии, возраста, эмоционального состояния. 
Темп речи может отличаться в разных языках в зависимо-
сти от их фонетической структуры. Например, с точки зре-
ния ритма языки условно делятся на изосиллабические 
(французский, японский языки) и изохронические (ан-
глийский, немецкий языки). Исследования показывают, 
что скорость речи в последних обычно выше, чем в изо-
силлабических языках, благодаря упрощенной структуре 
слога [5]. Темп может также выступать общерегиональной 
характеристикой определенного языкового варианта. 
Для американского стандартного произношения харак-
терен более высокий темп речи, чем для британского 
английского варианта (Received Pronunciation, RP). Аме-
риканцы используют редукцию - сокращение гласных в 
безударных слогах, превращая их, в нейтральный звук /ə/ 
или убирают гласный звук, что позволяет увеличить темп 
речи. Например, secretary - /ˈsɪˈkrətri/. Темп речи в бри-
танском английском в среднем составляет около 130–160 
слов в минуту для разговорной речи и публичных высту-
плений. Средний темп речи в американском английском 
составляет около 150–160 слов в минуту.

Наиболее ярко фонетическая вариативность GA и RP 
проявляется в постановке словесного ударения. Нор-
мандское завоевание 1066 года значительным образом 
изменило облик английского языка. Слова, заимство-
ванные из французского языка, ассимилировались в 
британском варианте английского и получили ударение 
на первом слоге. В американском английском ударение 
осталось французское ударение на последнем слоге. 
Например, GA - ba’llet, ca’fé, ga’rage, de’bris, fron’tier; RP - 
‘ballet, ‘café, ‘garage, ‘debris, ‘frontier.
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Следует выделить группу слов с суффиксами -ary, 
-ory, -ery. В британском варианте они произносят-
ся с одним ударением, в американском - с двумя. RP - 
‘dictionary, ‘ceremony, ‘strawberry, ex‘traordinary, ‘ transitory. 
GA - ‘dictio,nary, ‘cere,mony, ‘straw,berry, ex‘tra,ordinary, 
‘transi,tory. В английском есть четыре степени ударения: 
primary stress, secondary stress, tertiary stress, weak stress. 
Таким образом, в американском стандарте произноше-
ния мы можем наблюдать появление в этой группе слов 
tertiary stress. В то время как в британском произношении 
у этой группы слов лишь одно ударение - primary stress [6].

Кроме слов «café» и «ballet» существуют и другие при-
меры французского влияния на английский язык. Слова 
с сочетанием букв s-c-h имеют греческое происхожде-
ние [7]. Комбинация s-c-h произносится в современном 
английском как /sk/, например, school /skuːl/, scholar /

ˈskɒlə/, scheme /skiːm/ и schematic /skiːˈmætɪk/. Однако, 
слово «schedule» в британском варианте английского 
произносится иначе со звуком /ʃ/ - /ˈʃɛdjuːl/, сохраняя 
историческое французское влияние. В американском 
английском «schedule» звучит как /ˈskedʒuːl/, передавая 
греческое происхождение этого слова.

Просодические вариации нередко относят к «непро-
блемным» аспектам при обучении языку, но в просодии 
заключается совокупность важных для успешной ком-
муникации характеристик - социальные и культурные 
нормы, географические варианты языка, самоидентифи-
кация говорящего. Изучение фонетических вариантов 
британского и американского английского повышает 
коммуникативную компетенцию учащихся, обеспечивая 
тем самым переход с одного национального варианта 
языка на другой на просодическом уровне.
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Аннотация: Современное языкознание отличается интенсивной разработ-
кой направлений сопоставительного и сопоставительно-типологического 
характера в области лексикологии, семантики и активно развивающейся 
концептологии. Цель статьи – изучение стереотипных представлений о хле-
бе, сформированных в разных лингвокультурах. Статья посвящена сопоста-
вительному анализу русских, немецких и карачаево-балкарских устойчивых 
словосочетаний с компонентом «хлеб». Сопоставительный анализ способ-
ствует выявлению значений и ассоциаций, связанных с данным фундамен-
тальным концептом в рассматриваемых языках. Считается доказанным, 
что соответствующие смыслы, характеризующие человеческий опыт, могут 
проявиться в иных языковых парадигмах и на других уровнях языка, в пер-
вую очередь, лексическом. В этом проявляется национально-культурное 
языковое своеобразие. Тем не менее, анализ доказывает целостность пред-
ставления о хлебе и смысловых параллелях, существующих между разно-
структурными языками, в связи с универсальностью символики хлеба, при-
сутствующей в менталитете сопоставляемых этноколлективов. Актуальность 
исследования, выполненного в рамках современного лингвокультурного 
направления и нацеленного на научное описание представлений о хлебе, 
отражающих национальный культурно-исторический опыт и особенности 
мировидения этносов, обоснована тем фактом, что на материале карачаево-
балкарского подобный сегмент картины мира остается по настоящее время 
малоисследованным.

Ключевые слова: семантика, система значений, концепт, фундаментальный 
концепт, содержание, предикат.

THE CONCEPT OF BREAD 
IN RUSSIAN, GERMAN, AND 
KARACHAY-BALKAR LANGUAGES

A. Malkandueva
A. Chikhradze

Summary: Contemporary linguistics is characterized by intensive 
development of comparative and comparative-typological approaches 
in the fields of lexicology, semantics, and the rapidly evolving domain 
of conceptology. The aim of this article is to examine stereotypical 
representations of bread formed within different linguocultures. 
The paper presents a comparative analysis of Russian, German, and 
Karachay-Balkar stable collocations containing the component «bread». 
This comparative analysis facilitates the identification of meanings and 
associations linked to this fundamental concept in the languages under 
consideration.
It is considered proven that corresponding meanings characterizing 
human experience may manifest themselves in other linguistic paradigms 
and at other levels of language, primarily at the lexical level. This is where 
nationally specific linguistic features become apparent. Nevertheless, 
the analysis demonstrates the coherence of the concept of bread and 
the existence of semantic parallels across structurally diverse languages, 
owing to the universality of bread symbolism present in the mentality of 
the compared ethno-cultural communities.
The relevance of this study, conducted within the framework of the 
contemporary linguocultural approach and aimed at the scientific 
description of representations of bread that reflect the national cultural-
historical experience and distinctive worldviews of ethnic groups, 
is justified by the fact that, based on Karachay-Balkar material, this 
segment of the worldview remains understudied to date.

Keywords: semantics, system of meanings, concept, fundamental 
concept, content, predicate.

Введение

В системе устойчивых словосочетаний, к которым 
мы относим фразеологизмы и паремии, отражают-
ся фундаментальные для национальной языковой 

картины мира понятия. Национальный менталитет про-
является через отношение к этим фундаментальным по-
нятиям. Концептуальное значение формирует структуру 
устойчивого выражения. Следует согласиться с мнени-
ем, постулирующим следующее: «…значение соответ-
ствующего концепта формирует структуру конкретной 
пословицы. Такой фундаментальный концепт или, ины-
ми словами, прецедентный феномен, в семантической 

структуре пословицы выступает субъектом, отноше-
ние к этому концепту составляет структуру предиката. 
Смысл предиката и его функция раскрывает содержание 
концепта, находящего выражение в субъекте. Поскольку 
пословиц с таким фундаментальным для культуры на-
рода концептом, как правило, бывает несколько, право-
мерно говорить о системной реализации содержания 
концепта. Иными словами, для национального ментали-
тета существенно раскрытие содержания субъекта не в 
одном предикате, а в системе предикатов. Следователь-
но, манифестация концепта в системе пословиц носит 
системный характер, что и позволяет делать выводы от-
носительно национального менталитета» [5, с. 837–838].
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К фундаментальным концептам относится суперпи-
ща, которой является хлеб. Надо полагать, что данное 
понятие в различных языках имеет разнообразную пара-
дигму, универсальную, с одной стороны, и отличающую-
ся национально-культурной спецификой, с другой. Сле-
дует отметить, что данный концепт получил достаточное 
освещение в научной литературе. В первую очередь 
следует назвать изыскания на материале русского язы-
ка в исследованиях Дай Пейзюнь,2021; Долинский,2014; 
Иванцова,2018; Ковшова,2010; Макарова,2017; Нин Юй, 
Свиридова,2017; Синячкин, 2002; Устьянцева,2017,2019. 
Отметим также ряд сопоставительных работ авторов, 
таких как Бокова,2009; Гусева,2020; Ибрагимова,2010; 
Козлова, Гребенкина,2017; Колесникова, Чибисова,2017; 
Плисов,2016; Юрина, Авраменко и т.д. Данные работы 
свидетельствуют, что устойчивые выражения, констру-
ирующие концептуальное содержание хлеба как фун-
даментального сегмента национально-языковых картин 
мира, маркирующих ментальность, имеет большую зна-
чимость.

Методы

Методология исследования реализуется на стыке 
когнитивного и структурно-семантического подходов. 
Единство концептуальных образов и метафорических 
моделей лежит в основе общности выражаемых поня-
тий. Их языковая реализация обусловлена системой язы-
ковых единиц, имеющих сходные образные значения. 

Материалом служат слова и устойчивые словосоче-
тания карачаево-балкарского языка, компонентом кото-
рых является понятие хлеба, в сопоставлении с русски-
ми и немецкими аналогами.

Результаты и обсуждение

В русском языковом сознании концепт хлеб предстает 
как многомерное и сложное понятие. В своей диссерта-
ции Синячкин В.П. пишет: «Макроконцепт хлеб по своей 
структуре состоит из набора составляющих его лингво-
культурем: а) лингвокультурема абстрактного обозначе-
ния пищи; б) родового понятия для зерна; в) продукта; г) 
символа гостеприимства» [14]. Нин Юй, А.Ю. Свиридова 
отмечают, что в русское национальное самосознание 
наделяет хлеб признаками антропоморфной сущности, 
«а слова характеристики определения хлеба - это более 
чем метафоры, это прецеденты, т.е. национально-марки-
рованные метафоры. Хлеб – отец; хлеб-дар Божий отец; 
Бог на стене, хлеб на столе [11, с.159]. О.В. Макарова, в 
ходе эксперимента выстраивает ассоциативное поле, на 
основе 625 реакций на заданное слово «хлеб» и прихо-
дит к выводу, что «хлеб в России – больше, чем пропита-
ние, он – символ пропитания» [10, с.250]. Исходя из этого, 
исследователи выстраивают логическую цепь значений 
и образов, согласно которым хлеб в русском сознании 

ассоциируется с жизнью, здоровьем, благосостоянием, 
изобилием, защитой, добродетелью, трудом, дружбой, 
правдой и т.д., то есть налицо определенное количество 
семантических множителей. Сопоставляя концептуаль-
ное содержание искомого понятия на материале паре-
мий в русском и азербайджанском языках относительно 
русской языковой картины мира И.С. Ибрагимова пишет: 
«Предикаты рассмотренных пословиц могут быть опре-
делены как «основной продукт питания», «творение до-
бра и устроительство жизни», «человек должен трудить-
ся, чтобы быть сытым», «пища должна быть здоровой», 
«добро должно быть взаимным», «добро может быть 
корыстным», «не всем следует делиться», «нельзя забы-
вать добро», «добейся успеха, и люди будут вокруг тебя», 
«нельзя рассчитывать на людей» [5, с.840].

Согласно исследованию Плисова Е.В. в немецкой язы-
ковой картине мира понятие хлеба представлено следу-
ющей системой предикатов. По его мнению, главным, 
как и в русской картине мира, считается значение «ду-
ховности», выраженное словосочетанием хлеб наш на-
сущный / Unser tägliches Brot, идущее из Молитвы «Отче 
наш» (Vaterunser). Данный краеугольный фразеологизм 
имеет два значения: «1) необходимое средство для жиз-
ни, для существования. 2) самое важное, существенное, 
жизненно необходимое. Хлеб в избытке - символ благо-
словения Бога, богатства и надежности. Нехватка хлеба 
воспринималась как наказание за грехи» [12, с.22]. Ис-
следователь последовательно выделяет значения, такие 
как: символ материальности, символ здорового образа 
жизни, символ минимума, необходимого для существо-
вания, символ средства существования. Отличными от 
представлений о хлебе, существующих в русском язы-
ковом сознании, являются символ смерти и символ об-
разованности, большого жизненного опыта [там же]. На-
пример, jemanden vom Brote richten, jemanden vom Brote 
helfen/отправить на тот свет, лишить жизни; überall 
sein Brot finden/быть прилежным, старательным, спо-
собным к любой работе; dazu gehört mehr als Brot zu essen 
/для это требуются умения.

В карачаево-балкарском языковом сознании суще-
ствует целая система слов, обозначающих понятие хле-
ба, что отражается на его языковой объективации. В 
карачаево-балкарском языке для обозначения понятия 
хлеба служат две лексические единицы - ётмек, гыржын; 
къара ётмек –черный хлеб; акъ ётмек –белый хлеб; къат-
хан ётмек –черствый хлеб. Для понятия хлеб как зерно 
используется лексемы мюрзеу, ашлыкъ. Русским выраже-
ниям «озимые» и «яровые хлеба» соотвествуют кюзлюк 
сабанла, джазлыкъ сабанла, в которых используется сло-
во сабан - посев. Для обозначения куска хлеба использу-
ются лексемы къабарыкъ, къабын. Хлеб, понимаемый как 
суперпища, может заменяться также лексемой аш -пища.

В карачаево-балкарской картине мира хлеб ожида-



133Серия: Гуманитарные науки №7-2 июль 2026 г.

ФИЛОЛОГИЯ

емо относится к системе витальных ценностей. Первое 
значение — это символ средства к существованию, что 
отражено в сочетаниях, таких как ишлеб кесинге къабын 
табаргъа, ишлегенинг къабарыкъгъа джетерге/зараба-
тывать себе на хлеб; биреуню къабынсыз къояргъа, бире-
уню къабынын сыйырыргъа /лишить кого-л. куска хлеба. 
Символ бедности отражен в сочетании къарнынг ашдан 
тоймай джашаргъа /перебиваться с хлеба на квас. Близ-
ким по значению является выражение биреуню аши-сууу 
бла кечинирге/ жить на иждивении. Получать пропита-
ние, работая на других къарын джалда турургъа/ полу-
чать за плату стол и жилье в чужой семье соответствует 
русскому выражению быть у кого-то на хлебах. О цен-
ности хлеба и его приоритете в сознании народа говорит 
следующая карачаево-балкарская пословица ариулукъ 
гыржынга къатыкъ болмаз / красота к хлебу приложе-
нием не станет. Символом дома, очага, любви к матери 
выступает пословица ана этген гыржындан татлы аш 
жокъду нет/пищи слаще, чем приготовленный матерью 
хлеб. В то же время в языковом сознании карачаевцев 
и балкарцев присутствует осуждение непризнания цен-
ности хлеба, что видно из содержания пословицы те-
атргъа барма къой ансы, анга джукъ ашатмай да тур / 
его хлебом не корми, только дай в театр сходить. Эту 
пословицу можно трактовать также, что существуют 
вещи, стоящие выше материальных благ. Пословица 
сайлангъаннга – чий гыржын долго выбирающему не-
дожаренный хлеб может трактоваться двояко. С одной 
стороны она приложима к человеку неуверенному, а с 
другой может свидетельствовать о гордыне. Тем не ме-

нее, транспарентным является назидательный характер 
пословицы, имеющий значение неспособности оценить 
ситуацию. В значении «еда, пища» используется выраже-
ние: аш татлы болсун / хлеб да соль, аш-суу, туз-гыржын 
означает хлебосольство, угощение, гостеприимство. 

Анализ показывает, что понятие «хлеб» в сопоставля-
емых национальных языковых картинах мира отличают-
ся сложностью и многомерностью, свидетельством чего 
является реализация разнообразных смыслов в бук-
вальном и переносном значениях. Их значение выходит 
за пределы смыслового пространства, ограниченного 
значением опорного слова «хлеб».

Выводы

Проведенный анализ показывает, что карачаево-
балкарская парадигма с концептом «хлеб» в смысловом 
отношении представлена скромнее, чем аналогичные 
в русском и немецком языках. Тем не менее следует 
признать, что основные значения и оттенки значений, 
формируемые данным концептом, а также их ценност-
ная составляющая совпадают в сопоставляемых языках. 
Сходство обусловлено универсальностью ценностной 
характеристики общих представлений о хлебе как глав-
ном продукте питания, а различия, на наш взгляд вызва-
ны особенностями лексико-семантических систем язы-
ка, особенно это касается карачаево-балкарского языка, 
которые очерчивают границы концепта и его внутрен-
нюю структуру.
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Аннотация: Цель работы – определить сферы-мишени железнодорожной 
метафоры в текстах англоязычных песен. Выявленные сферы-мишени от-
ражают переломные этапы в жизни человека и связанные с ними различные 
эмоциональные переживания. Cферы-мишени объединяет идея необходи-
мости принятия важного и трудного решения в сложной жизненной ситуа-
ции. Движение поезда олицетворяет желание человека оставить привыч-
ный образ жизни в прошлом, уйти от болезненных воспоминаний, начать 
новую жизнь; потворство своим страстям.

Ключевые слова: железнодорожная метафора, англоязычные песни, кантри, 
сферы-мишени, стилистические приемы.

THE IMAGES OF A RAILWAY AND 
A TRAIN IN ENGLISH-LANGUAGE SONGS

T. Pivonenkova

Summary: The aim of this study is to identify the target domains of 
railway metaphors in English-language songs. The identified target areas 
reflect turning points in a person’s life and various emotional experiences 
associated with them. The target areas share a common theme: the 
necessity to make an important and difficult decision in a challenging life 
situation. The movement of a train symbolizes a person’s desire to leave 
a familiar way of life behind, escape painful memories, start a new life, 
indulge in one’s passions.

Keywords: railway metaphor, English-language songs, country music, 
target domains, stylistic devices.

Железные дороги являются неотъемлемой ча-
стью нашей жизни. Без них трудно представить 
человеческий прогресс, как в научно-техниче-

ской сфере, транспортной сфере, так и во многих других 
областях. 

Авторы обращались к образу железной дороги с раз-
личными целями: дать обществу представление о новом 
техническом изобретении и выразить свое отношение 
к нему; рассказать о сложностях освоения этого вида 
транспорта. С течением времени, прочно войдя в жизнь 
человека, железная дорога и поезд нашли отражение в 
литературе и искусстве, а их образы приобрели разные 
смыслы и значения.

Являясь важной и привычной частью жизни отдель-
ного человека и общества в целом, железная дорога и 
поезд часто выступают в роли сферы-источника для соз-
дания метафоры.

Железнодорожная метафора широко представлена 
в научных работах, основанных на русскоязычном ма-
териале. Однако не так много исследований, где желез-
нодорожная метафора рассматривается в текстах песен. 
Немногочисленные работы, которые нам удалось обна-
ружить, посвящены метафорам в русской рок-музыке [1; 
10]. В большинстве работ рассматривается образ желез-
ной дороги и поезда в литературе [5; 7; 13], роль мета-
форы при образовании железнодорожных терминов и 
жаргонизмов [4; 6; 8]. Особый интерес вызывает образ 
дороги и, в частности, железной дороги, в философских 
работах [9].

В англоязычном дискурсе железнодорожная метафо-
ра представлена в не столь большом числе исследова-
ний. Отметим работы, посвященные метафоре поезда в 
блюзе [2; 3], сравнительному анализу образа железной 
дороги в английской и русской поэзии [12; 14].

Таким образом, анализ железнодорожной метафоры 
как в англоязычных, так и в русскоязычных песнях не по-
лучил достаточного освещения в научной литературе. 
В связи с этим тема настоящего исследования является 
актуальной. 

Цель данной работы – выявить железнодорожные 
метафоры в текстах англоязычных песен и обозначить 
сферы-мишени. 

Предмет исследования – концептуальные железно-
дорожные метафоры. Для кантри-музыки характерно 
обращение к теме железных дорог ввиду исторических 
причин (музыка кантри всегда была особенно популяр-
на в сельской местности и небольших городах, где же-
лезная дорога являлась главной артерией города) и му-
зыкальных особенностей жанра (перкуссионный ритм 
напоминает звук движения поезда). В связи с этим в ка-
честве материала для исследования мы выбрали песни 
в жанре кантри, где железнодорожная метафора пред-
ставлена в значительной степени. Для анализа были ото-
браны получившие наибольшее признание у критиков 
и слушателей песни Алана Джексона “Freight train” («Гру-
зовой поезд», 1996), Джоша Тернера “Long black train” 
(«Длинный черный поезд», 2000), Вана Моррисона “Fast 
train” («Скорый поезд», 2002). 
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Для достижения поставленной цели были использо-
ваны следующие методы исследования: метод сплошной 
выборки, метод стилистического анализа, описательный 
метод.

Как отмечает Я. Садовски, «путь, судьба и познание, 
архетипически заложенные в «железнодорожном» тек-
сте русского рока, … по сей день остаются летописью 
новейшего «российского пути» [10, с. 119]. Действитель-
но, железная дорога, движущийся поезд часто олице-
творяют жизненный путь как отдельного человека, так и 
общества в целом. Неслучайно некоторые исследовате-
ли, рассматривая образ дороги, называют её «дорогой-
познанием» [10, с. 119]. Человек задумывается о жизни и 
своем месте в ней.

Дорога может быть пройдена напрасно или нет – со-
ответственно, человек может прожить жизнь впустую 
или чего-то добиться, оставить после себя что-то хоро-
шее. Поезд везет пассажиров в какое-то новое место, 
т.е. человек начинает новый жизненный этап; эта новая 
жизнь может быть лучше или хуже той, которую чело-
век ведет на данный момент. Таким образом, движение 
поезда может символизировать как опасность, так и на-
дежду на лучшее или желание достичь лучшего. Сам че-
ловек может быть как пассажиром поезда – принимать 
активное участие в своей судьбе, так и стоять на обочине 
– быть пассивным наблюдателем за жизнью или разду-
мывать над своим следующим шагом. 

Рассмотрим песню известного американского кан-
три-исполнителя Алана Джексона “Freight train” («Грузо-
вой поезд»), которая является кавер-версией песни ка-
надского кантри-исполнителя Фреда Иглсмита, автора 
текста песни. Главный герой размышляет о своей любви 
к девушке, с которой он расстался год назад и не виделся 
долгое время. Воспоминания о бывшей возлюбленной 
нахлынули на героя внезапно. Он испытывает грусть и, 
возможно, боль от того, что отношения закончились; хо-
чет избавиться от этой боли и эмоциональной привязан-
ности, но у него не получается.

Автор прибегает к развернутой железнодорожной 
метафоре. Главный герой говорит, что хотел бы стать гру-
зовым поездом, дизельным локомотивом, который мог 
бы со свистом ворваться в «дверь», закрытую девушкой:

“Wish I was a freight train, baby
Wish I was a diesel locomotive
I’d come whistling down your track
Crashing in your doorway” [15]

Здесь образ закрытой двери символизирует оконча-
ние отношений между героями. Герой хочет ворваться 
со свистом, т.е. громко заявить о себе. Он полагает, что, 
если бы только девушка захотела приложить усилия, 
их отношения можно было бы восстановить. Так, обра-

щаясь к возлюбленной, он говорит, что ей нужна лишь 
лопата для угля, чтобы завести локомотив (что требует 
определенных усилий):

“You need a shovel for the coal
Just to get me started” [15]

Интерес представляет тот факт, что автор говорит о 
дизельном локомотиве, а затем об угле. Считаем необ-
ходимым привести небольшую историческую справку. 
В 1920-х годах СССР, США, Канада выпускали несовер-
шенные дизельные локомотивы, работавшие за счет 
газогенераторной установки. Из угля получали угарный 
газ, служивший топливом для дизелей. Это решение 
объяснялось слабой развитостью нефтедобывающей и 
нефтеперерабатывающей промышленности. Позже от 
этих локомотивов отказались, поскольку они имели ряд 
серьезных недостатков (угольная пыль загрязняла мо-
торное масло, клапаны засорялись и ржавели, двигатель 
быстро приходил в негодность). В США от них отказались 
к 1950-м годам, когда уголь был вытеснен нефтью. Песня 
написана Иглсмитом в 1995 году, выпущена Джексоном –  
в 2010. В связи с этим трудно объяснить, почему речь 
идет об угле в одном контексте с дизельным локомоти-
вом. Можем предположить, что это вызвано неосведом-
ленностью об устройстве локомотивов или решением 
включить все известные сведения о работе поездов в 
текст песни для создания яркой железнодорожной мета-
форы. Не исключаем тот факт, что автор сделал это наме-
ренно, так как хотел, чтобы события, описанные в песне, 
происходили в первой половине XX века.

Разговаривая с возлюбленной (в мыслях или вспоми-
ная последний разговор), герой чувствует себя отвергну-
тым, сравнивая себя с брошенным поездом на какой-то 
неизвестной, не нужной никому железной дороге (“I feel 
like I’ve been left abandoned on some old railway side” [15]).

При звуке голоса любимой главный герой ощущает 
эмоциональное опустошение, неспособность действо-
вать или рассуждать. Так, он говорит, что кочегар не то-
пит, котел не кипит, а вода остывает:

“And every time I hear your voice my water just gets cold
My stoker will not stoke and my boiler will not boil” [15]

Герой пытается освободиться от эмоциональной 
привязанности, но ему это не удается, поскольку в мыс-
лях он все время возвращается в прошлое. Он хотел бы, 
чтобы кто-то помог ему, «дернул рычаг, насыпал песка»; 
помог ему двигаться вперед, оставив прошлое позади, 
а стрелочник вышел из тумана и указал ему новый путь 
(туман здесь олицетворяет неизвестность, а также без-
надежное состояние главного героя, его прошлые отно-
шения, в которые нельзя вернуться и которые не имеют 
будущего):

“Well, every time I fell behind I could not get ahead
I wish someone would pull the lever and give me a little sand
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I wish some switch man would come out of the fog and 
change my track” [15]

Подводя итог, отметим несколько компонентов раз-
вернутой железнодорожной метафоры, представленной 
в тексте песни: “freight train”, “diesel locomotive”, “whistle 
down your track”, “a shovel for the coal”, “water”, “stoker”, 
“boiler”, “pull a leaver”, “give a little sand”, “an old railway side”, “a 
switchman”, “change the track”. Несомненно, отличительной 
чертой развернутых метафор является высокая степень 
эмоционально-эстетического воздействия на читателя 
[11, с. 211]. Весь текст построен на персонификации –  
главный герой олицетворяет себя с поездом. Движение 
поезда передает желание героя оставить в прошлом 
свои воспоминания, начать новый жизненный этап.

Обратимся к анализу песни американского кантри-
певца Джоша Тернера “Long black train” («Длинный чер-
ный поезд»), выпущенной в 2000 году. Герой обращается 
к слушателю, предупреждая его об опасности встречи с 
неким длинным черным поездом. Он призывает слуша-
теля обратиться к Богу. Рассказчик говорит о том, что по-
езд «питается» за счет потерянных душ («feeding off the 
souls that are lost and crying” [17]). Мы имеем дело с пер-
сонификацией. Поезд, подобно живому организму, по-
требляет пищу. Потерянные души – люди, оказавшиеся 
в сложной жизненной ситуации и не находящие выхода 
из нее. 

Поезд движется по «рельсам греха» (“rails of sin”). Т.е. 
его пункт назначения – нечто плохое, греховное. Вероят-
но, в связи с этим поезд черный – поезд, которым управ-
ляет дьявол. Рассказчик говорит, что билет на этот поезд 
нужно сжечь (“burning your ticket for that long black train” 
[17]). Здесь билет на поезд – ситуация или момент жиз-
ни, когда человек «оступился», совершил что-то плохое, 
и есть вероятность, что он будет грешить. Т.е. рассказ-
чик призывает отказаться от дальнейших пагубных или 
противоправных действий, способных нанести вред как 
самому слушателю, так и окружающим его людям. В сле-
дующей строфе герой вновь призывает избегать поезда 
(“It sounds so good but I must stay away” [17]), несмотря 
на его красоту и притягательность, т.к. дорога на поезде 
ведет «в никуда»:

“That train is a beauty, making everybody stare
But its only destination is the middle of nowhere” [17]

Далее герой рассказывает о том, что в поезде есть 
машинист – дьявол-искуситель (“There’s an engineer on 
that long black train” [17]), который пытается соблазнить 
возможных пассажиров поездкой на поезде, т.е. угово-
рить их совершить нечто плохое. При этом пассажир 
понимает, что в конце пути его ждут боль, но полагает, 
что, возможно, приятная поездка, полная удовольствий, 
может компенсировать несчастье в конце пути (“Making 
you wonder if the ride is worth the pain” [17]). Эта метафора 

может говорить как о любого рода зависимости (нарко-
тической, алкогольной и др.), так и о любом непорядоч-
ном, противозаконном или представляющем вред по-
ведении, где процесс приносит удовольствие, радость, 
выгоду, за которые наступит расплата. 

Отметим, что рассказчик утверждает, что опасность 
можно почувствовать заранее, ее можно избежать. Так, 
человек может услышать гудок приближающегося по-
езда, где гудок символизирует осознание того факта, что 
человек может своими действиями усугубить положе-
ние (“Well, I can hear the whistle from a mile away” [17]).

Проведенный анализ позволил выявить следующие 
составляющие развернутой железнодорожной метафо-
ры: “a long black train”, “rails”, “a ticket”, “ride on a train”, “an 
engineer on a train”, “a whistle”, “destination”. В этой песне 
поезд олицетворяет зло, т.е. пагубные пристрастия че-
ловека, способные превратить его жизнь в ад. Движение 
поезда – потворство человека своим страстям. 

Обратимся к песне ирландского исполнителя Вана 
Моррисона “Fast train” («Скорый поезд»), написанной в 
2002 году. Герой рассказывает о том, что он уже долгое 
время едет на скором поезде, на который он сел, чтобы 
сбежать от неприятных воспоминаний о расставании 
с возлюбленной (“When your lover has gone away…And 
you go on a journey”; “You had to go on the lam” [16]). 

Движение скорого поезда здесь олицетворяет по-
стоянное желание рассказчика оставить в прошлом 
воспоминания о неудавшихся отношениях; возможно, 
постоянную и бесцельную смену физической локации в 
попытке «убежать» от тягостных воспоминаний, оставив 
позади места, напоминающие о возлюбленной; высокий 
ритм жизни. 

Герой и сам понимает, что это движение не имеет цели 
(т.е. попытка начать новую жизнь не обдуманна и безре-
зультативна). Так, его поезд движется в никуда (“into no-
man’s land” [16]), поезд сходит с рельсов (“And it’s going 
off the rails” [16]). Несмотря на это герой продолжает свои 
бесцельные попытки оставить прошлые воспоминания и 
связанную с ними боль, т.е. продолжает ехать на поезде 
под звук колес, не зная пункта назначения. Он понимает, 
что пути назад нет (“you can’t come back”, “ And you keep 
moving on to the sound of the wheels” [16]).

В тексте песни выявлены следующие компоненты 
железнодорожной метафоры: “a fast train”, “going off the 
rails”, “keep moving on to the sound of the wheels”, “go on a 
journey”. Движение поезда передает попытки героя оста-
вить в прошлом неприятные воспоминания. 

Подводя итог, отметим, что во всех рассмотренных 
текстах мы имеем дело с когнитивной развернутой ме-
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тафорой. Можно отметить следующие сферы-мишени: 
в песне Д. Тёрнера движение поезда олицетворяет по-
творство человека своим страстям, в песне А. Джексона –  
желание человека начать новый жизненный этап, у В. 
Моррисона – желание героя оставить в прошлом болез-
ненные воспоминания.

Все три выявленные метафоры объединяет общая 
тема – желание героя уйти от той жизни, которую он ве-
дет, спрятаться от болезненных чувств. Однако в компо-
зиции Д. Тёрнера, в отличие от двух других, поезд пред-
ставляет опасность.

Полагаем, что в кантри-музыке число сюжетов с по-

ездами, в которых в метафорической форме говорится о 
душевных поисках главного героя, будет увеличиваться. 
Кантри-исполнители проявляют интерес и любовь как 
к метафорам, так и к железнодорожной тематике. И их 
произведения, несомненно, могут послужить материа-
лом для дальнейших исследований.

Результаты проведенного исследования вносят вклад 
в стилистику и интерпретацию художественного текста, 
расширяют наше представление о железнодорожной 
метафоре и о стилистических приемах, задействован-
ных в текстах песен в стиле кантри. Они могут быть ис-
пользованы на лекционных и практических занятиях по 
стилистике английского языка, интерпретации текстов.
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Аннотация: Статья посвящена неологизмам, образованным от антропони-
ма «Дональд Трамп» в современном англоязычном медиадискурсе. Акту-
альность исследования обусловлена высокой продуктивностью дериватов 
от имени Трампа в медийных текстах, что отражает как лингвокреативные 
тенденции, так и особенности репрезентации политической фигуры в СМИ. В 
статье рассматриваются основные способы словообразования неологизмов-
антропонимов, приводятся их классификации в соответствии с семантиче-
ским значением. В результате контекстуального и прагмалингвистического 
анализа были выявлены основные функции неологизмов на основе антро-
понимов: языковая экономия, экспрессивная, идеологическая и оценочная, 
стереотипизация и категоризация.

Ключевые слова: неологизмы, антропонимы, словообразование, медиади-
скурс, прагматика, СМИ, Дональд Трамп.
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A STRUCTURAL-SEMANTIC AND 
PRAGMATIC ANALYSIS OF DERIVATIVES 
WITH THE COMPONENT "DONALD TRUMP"
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Summary: The article examines neologisms derived from the  
anthroponym "Donald Trump" in contemporary English media discourse. 
The relevance of this study stems from the high productivity of derivatives 
using Trump’s name in media texts, reflecting both linguistic creativity 
and the specifics of the political figure’s representation in the media. The 
article examines the main methods of word formation for neologisms 
based on anthroponyms and classifies them according to their semantic 
meaning. A contextual and pragmalinguistic analysis revealed the main 
functions of neologisms based on anthroponyms: linguistic economy, 
expressiveness, ideological and evaluative functions, stereotyping and 
categorization.
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Окружающая нас действительность стремитель-
но меняется, и, конечно, эти изменения отража-
ются на языке. Происходящие в мире события 

мгновенно становятся достоянием средств массовой 
информации, а журналисты в свою очередь предстают 
посланниками новых идей и идеологий. Современные 
СМИ, функционирующие в условиях концентрации ме-
диасобственности в руках частных компаний, оказыва-
ют манипулятивное воздействие на массы. Как правило, 
данное влияние осуществляется не через эксплицитную 
оценку («хороший»/ «плохой»), а опосредованно. Пря-
мое воздействие вызывает у читателей отторжение, за-
ставляя их анализировать информацию и критически к 
ней относится. Более высоким потенциалом обладает 
косвенное воздействие. Данная стратегия реализуется 
посредством управления контекстом, отбором языко-
вых средств и выборочным представлением фактов. В 
результате когнитивная деятельность читателя направ-

ляется по заданной траектории и у него создается впе-
чатление, что он сам пришел к тому или иному умоза-
ключению. Текст описывает событие таким образом, что 
оцениваемый объект или событие интерпретируется как 
нечто негативное. 

Одним из самых элегантных и эффективных инстру-
ментов косвенного воздействия являются неологизмы, 
основанные на антропонимах. В современном медиа 
дискурсе такие лексические единицы используются как 
мощнейшее оружие для создания ярлыков. Они делят 
мир на «своих» и «чужих» через ассоциацию с любимой 
или ненавистной фигурой.

В данной статье мы обратимся к неологизмам, обра-
зованным от антропонима, Дональд Трамп. Избранный 
на второй срок американский президент, является не-
отъемлемым участником современной политической 

1	 Статья выполнена при стипендиальной поддержке Казанского инновационного университета имени В.Г. Тимирясова.
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арены, что находит свое отражение в современных сред-
ствах массовой информации. Имя Дональда Трампа ста-
ло уникальным антропонимом, породившим обширное 
количество лексических единиц в английском языке.

Цель исследования – выявить и систематизировать 
структурно-семантические и прагматические особенно-
сти неологизмов, образованных от антропонима «Дональд 
Трамп» в современном англоязычном медиадискурсе.

Материалы и методы исследования

Материал был отобран методом сплошной выборки 
из текстов статей интернет-изданий The Guardian, Daily 
Mail, The Independent, CNN и других изданий за 2020–
2026 гг. Методы исследования: дефиниционный анализ, 
словообразовательный анализ, контекстуальный ана-
лиз, лингвопрагматический анализ.

Обзор литературы

Процесс неологизации свойственен в той или иной 
мере всем национальным языкам, в противном случае 
язык не смог бы поспевать за развитием общества и обе-
спечивать коммуникативные потребности носителей [2, 
с. 11]. Если какое-то явление появилось в поле зрения 
человека, в поле его деятельности и бытия, является 
значимым для него, соответственно, это явление должно 
быть не только познано, но и описано в языке, названо 
[1, с. 109]. Возникновение неологизмов связано не толь-
ко с появлением новых явлений действительности, но 
и с историческими, культурными событиями, жизнью 
общества в целом. Как следствие, активным источником 
неологизации выступают антропонимы.

Особенно часто новые слова образуются на основе 
имен известных политиков, лиц, чьи действия напрямую 
влияют на общественно-политическую ситуацию [3, с. 
109]. Такие имена собственные называют антропонима-
ми. Антропоним – собственное именование человека: 
имя личное, патроним, фамилия, родовое имя, прозви-
ще, псевдоним, криптоним [7]. Будучи именем собствен-
ным, антропоним, не имеет закреплённого в словаре 
лексического значения. Однако со временем он может 
стать именем нарицательным. Этот переход имеет ме-
тонимическую основу и происходит с именем, которое 
очень часто появляется в СМИ и упоминается в связи с 
определённым явлением или событием. Имя становится 
синонимом этого явления, а на более позднем этапе пре-
вращается в нарицательное существительное [8, с. 25].

На базе антропонимов возникает большое число но-
вообразований – неологизмов, с помощью которых жур-
налисты воздействуют на сознание адресата. Новообра-
зования на базе антропонимов обладают, как правило, 
негативной экспрессивностью, являются эффективным 

средством создания определенного имиджа обществен-
но-политического деятеля [4, с. 25].

Результаты исследования и их обсуждение

1. Классификация и анализ дериватов 
с компонентом «Дональд Трамп».

Словообразовательные модели неологизмов-антро-
понимов: 

1) Аффиксальные дериваты: 
Префиксальные модели:
Префиксы пространственно-временного значения: 

pre-Trump, post-Trump, ex-Trump.
Префиксы со значением отношения/поддержки: pro-

Trump, anti-Trump/anti-Trumpism.
Префиксы со значением сделать что-то в стиле Трам-

па: sub-Trump gestures (в стиле Трампа), out-Trump Trump 
(сделать что-то в стиле Трампа или еще более экстрава-
гантно), Semi-Trump (о человеке, чьи политические заяв-
ления частично совпадают с заявлениями Д. Трампа).

Суффиксальные модели:
Суффиксы со значением приверженец/сторонник 

политики Трампа и их производные: Trumpian, Trump-
ism, Trumpy, Trumpster. Trumpless, Trumpify, Trampification, 
Trumpifying/ De-Trumpifying.

Суффиксы, обозначающие чувства (мании, страха, 
любви) по отношению к Трампу: Trumpmania, Trumpopho-
bia, Trumpophili, Trumpoholic.

Cуффиксы со значением правление/власть: Trump-
istan, Trumpocracy, Trumpology (область исследований 
феномена Дональда Трампа, его риторики, идеологии и 
взглядов).

Суффиксы со значением скандал: Trumpgate, Trumpdom.
Суффиксы со значением в стиле Трампа: Trumpness, 

Trumpified, Trumpish, Trumptastic, Donald Trump-like

2) Словосложение:
Сложные слова со значением страна/государство 

при правлении Трампа: Trumpworld, Trumplandia, Trump-
style government, Trumpland, Trump country, Trumpville.

Сложные слова со значением сторонники/поддерж-
ка: Trump Backers, Trump voters/Trump-voting family.

Сложные слова со значением в стиле Трампа: 
Trumpshake (рукопожатие, демонстрирующее домини-
рование), Trumpspeak (уникальный стиль публичных вы-
ступлений и риторики Дональда Трампа).

Сложные слова, обозначающие срок правления 
Трампа: Trump-era, Trumpterm.

3) Контоминация (блендинг):
N1 (Trump) + N2: Trumponomics (Trump+economics), 

Trumperor/Trumperial/Trumperialism/Trumpery (Trump + empe-
ror/imperial/imperiaisml/empire), Trumpocalypse (Trump 
+ apocalypse), Trumpolicy (Trump + policy), Trumpflation 
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(Trump+inflation), Trumpcession (Trump+recession), 
Trumptanic (Trump+Titanic), Trumperica (Trump+America), 
Trumperican dream (Trump+American), Trumpcare (Trump+ 
healthcare).

N1 (Trump) + N2 (антропоним): Trumpstein (Trump + 
Epstein) files, Trumputin (Trump + Putin), «Trumpolini» nick-
name (Trump+ Mussolini), Donroe Doctrine (Donald and 
Monroe).

N1 + N2 (Trump): Mr. PresiTrump (President + Trump), Re-
publiTrump (Republican + Trump).

4) Сокращения:
Акронимия: TACO (Trump Always Chickens Out, «Трамп 

всегда струсит»).
Аббревиация: TDS (Trump Derangement Syndrome, 

«синдром помешательства на почве Трампа»).

5) Конверсия:
Имя собственное Дональда Трампа перешло в разряд 

глаголов еще во времена его первого срока. Глагол to 
trump получил значение «устроиться на работу, для кото-
рой вы совершенно не подходите». Однако со временем 
появились и другие значения этого глагола:

to ‘de-Trump’ – установить расширение для браузера, 
окрашивающее любое упоминание о Д. Трампе в черный 
цвет (с целью освободить интернет пространство от его 
имени).

to unTrump (to “un-Trump” the country.) – освободить от 
Трампа.

Таким образом, антропоним Дональд Трамп оказал-
ся весьма продуктивным в английском языке, образуя 
слова благодаря распространенным суффиксам, таким 
как: ism, -ify, -ian, -less и другим. Высокая продуктивность 
неологизмов-антропонимов подтверждается наличием 
словообразовательных гнезд: Trumper → never-Trumper; 
Trumpify → Trumpified → Trampification → Trumpifying → 
De-Trumpifying; Trumpism→ anti-Trumpism и др.

Однако аффиксальные модели практически исчерпа-
ли себя, в связи ограниченным количеством префиксов/
суффиксов языке [5]. Многие из них дублируют значение 
друг друга, например, Trumpish, Trumpy, Donald Trump-like 
в значении похожий на поведение/идеологию Трампа. 
Также сюда можно отнести употребление префиксов 
un-/de- в значении избавить от Трампа.

Наиболее продуктивным способом образования 
новых «трампизмов» является контоминация, позво-
ляющая создать новые, не похожие на предыдущие 
новообразования, с яркой эмоциональной окраской, 
например, Trumperican dream, Trumptanic. Кроме того, 
часто «трампизмы» возникают вследствие словосло-
жения, но полученные в результате неологизмы, как 
правило, не вызывают такого сильного воздействия на 
читателя.

2. Семантические особенности дериватов.

На основе анализа материала можно выделить, какие 
именно аспекты фигуры Трампа актуализируются в не-
ологизмах:

Политика и идеология: Trumpian, Trumpster, Trumpish и др.
Экономика: Trumponomics, Trumpflation, Trumpcession и др.
Правление/власть: Trumpocracy, Trumpistan, Trump-
World и др.
Временные периоды/эпохи: pre-Trump era и др.
Отношение/мнение о личности: Trumpophobia, TDS и др.

С точки зрения семантики, анализируемые неологиз-
мы группируются вокруг нескольких тем: неологизмы, 
непосредственно связанные с деятельностью полити-
ческой фигуры (экономика, международные отношения, 
курс правления и др.), а также на неологизмы, содержа-
щие оценку, как самой личности, так и ее действий.

3. Прагматические функции 
неологизмов-антропонимов в масс-медиа.

1) Функция языковой экономии.
Неологизмы позволяют в одном слове обозначить 

сложные концепты. Так, например, существительное 
Trumpness описывает состояние или качество, характер-
ное для Дональда Трампа или связанное с его стилем пове-
дения или политики (дерзкий, непримиримый, спорный). 

2) Экспрессивная функция.
Яркие и креативные неологизмы привлекают вни-

мание читателей. Сталкиваясь с незнакомым словом, 
читатель мгновенно распознает его по компонентам. 
При прочтении приведенного ниже примера возникает 
когнитивный диссонанс и одновременно моментальная 
смысловая и эмоциональная вспышка: фигура Трампа 
проецируется на фигуру Бенито Муссолини: Stille makes a 
convincing case that the “Trumpolini” nickname fits the presi-
dent [14].

3) Идеологическая и оценочная
Неологизмы на базе антропонимов влияют на форми-

рование у читателей определенного отношения к лично-
сти. Такие лексические единицы помогают кратко и ёмко 
выразить не только суть описываемого события, но и от-
ношение к нему автора, влияя на мнение аудитории. 

СМИ (как правило, либеральные) сознательно дис-
танцируются от Д. Трампа и его политики. Так, например, 
в приведенном ниже примере автор говорит читателю, 
что без Трампа мероприятие стало нормальным собы-
тием. Эпоха Трампа определяется как отклонение от 
нормы, как аномалия в нормальном ходе американской 
политики: You could tell the Trumpless debate was an almost 
normal presidential event by the nature of the closing state-
ments [13].
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Следующий пример демонстрирует разделение 
граждан США на своих и чужих. Описывая предвыбор-
ную гонку К. Харрис, автор называет Пенсильванию 
страной Трампа. Идеологически это закрепляет пред-
ставление об Америке как о расколотой стране, состо-
ящей из враждующих «государств»: Kamala Harris goes to 
Trump country in Pennsylvania but gets called a ‘war criminal’ 
by members of her own crowd [11].

4) Функция категоризации и стереотипизации.
Неологизмы закрепляют за Трампом и его сторонника-

ми определенные характеристики, создавая упрощенный, 
но легко узнаваемый образ (популист, демагог, человек, не 
думающий о последствиях). Автор сначала дает обобщен-
ную категоризацию (Donald Trump-like), а затем эксплици-
рует, какие именно признаки имеются в виду. Это одно-
временно и обучение читателя (что значит «вести себя как 
Трамп»), и закрепление стереотипа: “He was very Donald 
Trump-like, talking about the things that he does, things that he 
has, business interests, properties, stuff like that [10].

Сочетание went all Trumpy означает не просто «быть 
похожим на Трампа», а «включить трамповское поведе-
ние на полную мощность»: The former British PM went all 
Trumpy at the Heritage, with an audience hanging on her ev-
ery word as she promoted her book [12]. Фраза promoted her 
book (продвигала свою книгу) обращает внимание ауди-
тории на коммерческий аспект (Трамп – предпринима-
тель, а не политик).

С точки зрения прагматики, неологизмы на базе ан-
тропонимов обладают либо негативной, либо нейтраль-
ной коннотацией. Отнесение к категории «трамповско-
го» почти всегда несет негативно-ироническую оценку и 

служит средством дискредитации человека через при-
равнивание к Трампу. Лексических единиц с компонен-
том Трамп, содержащих выраженную положительную 
оценку выявлено не было. 

Стоит отметить, что даже нейтральные лексические 
единицы в контексте, как правило, приобретают нега-
тивное значение. Так, например, внешне нейтральное 
выражение Trump-voting family members (члены семьи, 
голосующие за Д. Трампа) в статье The Guardian приоб-
ретает резко негативное значение. Люди с противопо-
ложными взглядами описываются как те, кого придется 
терпеть, подразумевая, что эти члены семьи не правиль-
ные: As Donald Trump prepares to enter his second term as 
president, one thing is conspicuously absent (other than Ivan-
ka): the proliferation of articles about how to handle Trump-
voting family members at the holidays [9]. 

Выводы

Неологизмы на основе антропонимов:
1.	 обладают высокой словообразовательной про-

дуктивностью (на первых этапах появления не-
ологизма-антропонима доминирующий способ 
словообразования – аффиксальный, далее конта-
минация и словосложение),

2.	 демонстрируют негативно-оценочную прагмати-
ку, реже нейтральную (которая в контексте при-
обретает отрицательное значение),

3.	 семантически связаны с родом деятельности лич-
ности или выражают отношение к ней,

4.	 выполняют широкий спектр функций: языковая 
экономия, экспрессивная, идеологическая и оце-
ночная, стереотипизация и категоризация.
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Аннотация: Целью статьи является изучение национальной языковой кар-
тины мира через фразеологизмы с лексемой money в английском языке. 
Научная новизна данной работы заключается в подробной классификации 
и исследовании семантических групп в идиоматических выражениях с лек-
семой money в англо-американской культуре. Выявлено 124 фразеологизма 
с лексемой money, которые по семантическим особенностям распределены 
на 12 групп. Полученные результаты свидетельствуют, что фразеологизмы с 
лексемой money передают не столько материально-денежные отношения, 
сколько нравственные, морально-этические ценности общества и отдель-
ной личности, национальный характер и национальный менталитет народа, 
демонстрируют позитивную и негативную оценку роли денег в жизни обще-
ства, несут глубокий дидактический потенциал.

Ключевые слова: фразеологизм, картина мира, этнос, семантика, оценочность.
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OF THE ANGLO-AMERICAN NATIONAL 
LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD
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Summary: The aim of the article is to study the national linguistic 
picture of the world through phraseological units with the lexeme 
money in the English language. The scientific novelty of this work lies 
in the detailed classification and study of semantic groups in idiomatic 
expressions with the lexeme money in the Anglo-American culture. 124 
phraseological units with the lexeme money were identified, which 
were divided into 12 groups according to semantic features. The results 
show that phraseological units with the lexeme money convey not so 
much material-monetary relations as moral, ethical values of society and 
an individual, national character and national mentality of the people, 
demonstrate a positive and negative assessment of the role of money in 
the life of society and carry deep didactic potential.
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Введение

Актуальность данной темы в том, что понятие 
деньги как один из базовых концептов культуры и 
человеческого опыта, участвует в категоризации 

мира и является частью системы национальных ценно-
стей этноса. В этой связи исследование фразеологиче-
ских выражений с лексемой money помогает глубже по-
нять национальную картину мира носителей английского 
языка. Поскольку во фразеологизмах отображены куль-
турно-национальные эталоны и стереотипы, характерные 
для определённой лингвокультурной общности, то они 
играют особую роль в создании языковой картины мира.

Объектом данного исследования являются англо-
американские фразеологизмы с лексемой money. Пред-
мет исследования – выявление семантических групп во 
фразеологических выражениях с лексемой money.

Задачи исследования: 
1.	 проанализировать различные точки зрения уче-

ных относительно фразеологической единицы, 
отражающей национальные особенности языко-

вой картины мира;
2.	 исследовать понятие money как универсально-

историческое мерило материальных и культур-
ных ценностей;

3.	 выявить основные семантические группы фразео-
логизмов с лексемой money как отражение наци-
онального менталитета и культурных стереоти-
пов в англо-американской культуре.

В статье использованы следующие методы: сплошная 
выборка, семантический анализ, классификация.

Теоретической базой исследования послужили труды 
Верещагина Е.М. и В.Н. Костомарова (1980), Буяновой Л.Ю. 
(2012, 2017), Веренич Т.М. (2012) Ерохиной Н.В. (1999), Мас-
ловой В.А. (2001), Павловой Л.П. (2008), Тер-Минасовой С.Г. 
(2000), посвященные фразеологизмам и фразеологиче-
ской картине мира. Важным аспектом исследования яви-
лись труды Копыловой В.Е. (2010), Павловой Л.П. (2008), 
Васильевой И.А. (2011), Майоренко И.А. (2004), Степанова 
Ю.С. (1997), посвященные концепту деньги. 

Практическая значимость данной работы заключа-
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ется в возможности использования полученных резуль-
татов в курсе фразеологии, на семинарских занятиях, на 
занятиях по практике языка и практике перевода.

Обсуждение и результаты

Деньги как одно из наиболее значимых явлений в 
жизни человека, занимают первое место в ориентиро-
ванном на деньги американском обществе, и второе 
место в языковом сознании англичан. Также следует от-
метить тот факт, что Лондон – это мировой финансовый 
центр, где находится самая крупная в мире фондовая 
биржа. 

С появлением денег люди стали проявлять свое от-
ношение к ним краткими, яркими, образными выраже-
ниями, содержащими этническую самобытность, опыт и 
мудрость. Все это объясняет большое количество фразе-
ологических единиц с концептом money в целом и с лек-
семой money в частности в английском языке.

Анализ фразеологизмов позволяет выявить особен-
ности национального характера и национальной языко-
вой картины мира, поскольку все устойчивые единицы 
языка выступают знаками народной культуры. 

В этой связи согласимся с мнением Е.М. Верещагина 
и В.Н. Костомарова, что «составным компонентом языко-
вого представления о мире выступают фразеологизмы, 
специфичность которых для каждого языка не вызывает 
сомнений» [4. с. 282]. 

Такой же точки зрения придерживается Л.П. Павлова, 
которая подчеркивает существенный вклад идиоматики 
в формирование языковой картины мира и выделяет в 
ее составе фразеологическую картину мира (фразеоло-
гическую модель мира) [9].

Исследователь Л.Ю. Буянова называет фразеологиче-
скую картину мира уникальным семиотико-ментальным 
конструктом, языковым отражением жизни народа, его 
национального духа и этнического самосознания [1, c. 2].

Рассматривая фразеологизм как языковой знак и яв-
ление культуры, Л.Ю. Буянова называет его уникальной 
репрезентативной единицей кода экспрессивно-образ-
ной номинации с особой когнитивной организацией. 
Ученый интерпретирует фразеологизмы как ключевые 
знаки культуры, формирующие и отражающие ее народ-
но-мировоззренческую основу [2, с.287].

С. Тер-Минасова отмечает: «В идиоматике языка, то 
есть в том слое, который, по определению, национально 
специфичен, хранится система ценностей, обществен-
ная мораль, отношение к миру, к людям, к другим наро-
дам» [12, c. 80].

В.Е. Копылова подчеркивает: «Языковая картина мира –  
это вербально выраженный результат духовной актив-
ности человека как общественного существа». [6, с. 90]. 

В.А. Маслова называет фразеологическую единицу 
«душой всякого национального языка, в которой непо-
вторимым образом выражаются дух и своеобразие на-
ции» [7, c.82].

Проанализировав мнения различных ученых относи-
тельно фразеологизмов, отметим, что все исследователи 
отмечают их универсальную роль в формировании язы-
ковой картины мира, поскольку в них отражены истори-
ческие традиции, культура и менталитет народа, нацио-
нальные морально-нравственные и этические ценности. 

В след за Н.В. Ерохиной, рассматриваем идиоматич-
ность, которая необходима и полезна для развития че-
ловеческой культуры и самого языка, фундаментальным 
свойством естественного языка [5].

В данной статье проанализированы такие ФЕ, как 
идиомы, пословицы и поговорки на основании того, что 
они имеют общие характеристики: устойчивость, не-
разделимость, образность лексических компонентов и 
являются этнокультурными маркерами, отражающими 
в экспрессивной форме различные и специфические 
аспекты народной жизни и образа мира. Употребление 
фразеологизмов придает речи образность, выразитель-
ность и усиливает речевое воздействие адресантов на 
адресатов.

Идиомы, пословицы и поговорки содержат «типо-
вые для данного народа ситуации и модели поведения, 
устойчивые символические, эталонные, стереотипные 
смыслы, заложенные в языковую семантику фразеоло-
гизма» [10]. 

Очевидно, что в многогранной языковой картине 
мира сфера денежных отношений является важным ком-
понентом. Концепт деньги как ее фрагмент позициони-
руется в системе национальных ценностей этноса, так 
как это одна из важнейших областей, в которой суще-
ствует человек.

Далее остановимся на понятии деньги/money, кото-
рые являются универсальным измерением материаль-
ных и нравственных ценностей. Так как деньги и матери-
альные отношения между людьми с древних времён по 
настоящее время являются неотъемлемой частью жиз-
ни, атрибутом цивилизации, то они являются одним из 
ключевых понятий культурного кода любой нации.

Например, И.А. Васильева пишет: «Роль денег в куль-
туре транслируется из поколения в поколение и облада-
ет постоянством, адаптирует и принимает в себя новый 
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опыт восприятия денег, превращаясь в комплекс арха-
ических, само собой разумеющихся представлений о 
деньгах» [3, c.17]. 

По мнению Ю.С. Степанова, деньги – это один из базо-
вых концептов культуры, участвующих в категоризации 
мира [11, с. 661].

Лексема money (от лат. moneta – монета) появилась 
в английском языке в середине XIII. В Толковом словаре 
Cambridge Advanced Learner’s Dictionary дается следую-
щее определение слову money: «the coins or notes which are 
used to buy things, or the amount of these that one person has» 
[13, p. 816]. Русские словари также описывают деньги как 
меру стоимости и средство платежей при купле-продаже.

Поскольку деньги функционируют как фундамен-
тальное средство коммуникации социума, то в концепте 
деньги/money представлена система не только матери-
ально-денежных отношений, но и духовно-нравствен-
ных, морально-этических духовные ценности общества 
и отдельной личности.

В этой связи мы отмечаем широкое семантическое 
значение лексемы money и тот факт, что фразеологизмы 
с данной лексемой несут в себе как положительную, так 
и негативную оценку.

Проведенное нами исследование 124 фразеологиз-
мов с лексемой money дает возможность распределить 
их на семантические группы следующим образом:

Фразеологизмы с лексемой money.

Семантические группы Кол-во

1 Деньги – могущество, власть, стимул 21

2. Деньги – порождение зла, раздора, бед 17

3. Деньги – расходы, траты 17

4. Деньги – богатство и роскошь 14

5. Деньги – искушение, соблазн 13

6. Деньги – труд, усилие 12

7. Деньги – средство сбережения и накопления 9

8. Деньги не главное 8

9. Легкие деньги 4

10. Трудность накопления 4

11. Деньги – возмездие 4

12. Деньги – порождение лени 1

Итого 124

Итак, анализ фразеологизмов с лексемой money по-
казывает, что они отражают влияние денег на общество 
и подразделяются на основании оценочной коннотации. 

Как показано в таблице самое большое количество 

фразеологизмов представлено в группе деньги – могу-
щество, власть, стимул.

В этой связи важно отметить персонификацию денег 
в англо-американской культуре. Они часто выступают 
в роли созидательного деятеля, который может успеш-
но управлять людьми, обществом и миром в целом, в 
следствие чего деньги наделены способностью делать 
(money makes a man – деньги делают человека, money 
makes the marriage – деньги делают брак, money makes the 
world go round – деньги правят миром, money will do any-
thing – деньги могут все ), говорить (money talks, money 
speaks – деньги говорят), отвечать (money answers all 
things – деньги решают все), смазывать (money greases 
the machine in the long run, money greases the axle – не под-
мажешь – не поедешь), производить (money begets mon-
ey – деньги к деньгам).

С другой стороны, во фразеологизмах подчеркивает-
ся могущество денег, поэтому их сравнивают с властью 
(money is power – деньги – власть), козырем (money is that 
which art hath turned up trump – деньги – это то, что уме-
ние сделало козырем), лекарством (ready money is ready 
medicine – наличные деньги – лучшее лекарство), пу-
тешественником (money is a great traveller in the world – 
деньги – великие путешественники по миру).

Одновременно фразеологизмы с лексемой money 
обладают разрушительной силой и причиняют зло. 
вследствие этого они губят (an abundance of money ru-
ins youth – избыток денег губит молодость, money often 
unmakes the men who make it – деньги часто губят тех, кто 
их зарабатывает).

Фразеологизмы данной группы характеризуют день-
ги как причину вражды, источник конфликтов и тревог: 
money is the sinews of war (деньги – движущая сила во-
йны), money is a bottomless sea in which honor, conscience, 
and truth may be drowned (деньги – бездонное море, в ко-
тором честь, совесть и правда могут утонуть); money tak-
en, freedom forsaken (взяв деньги, мы ограничиваем свою 
свободу); money is the root of all evil (деньги – корень зла), 
love of money is the undoing of men (любовь к деньгам – че-
ловеческая погибель), never loan money to a friend unless 
you wish to lose him (никогда не одалживай деньги другу, 
если не хочешь его потерять), lend money and you get an 
enemy (в долг давать – дружбу терять), those who have 
money have trouble about it (у кого деньги, у того и про-
блемы), tо have money is a fear, not to have it a grief (иметь 
деньги – страх, а не иметь – горе).

Также отменим, что деньги во фразеологизмах дан-
ной группы отождествляются с грехом, несправедливо-
стью и бессовестностью: more money, more sin (чем боль-
ше денег, тем больше грехов), it costs money to sin (чтобы 
согрешить, нужны деньги), muck and money go together 



147Серия: Гуманитарные науки №7-2 июль 2026 г.

ФИЛОЛОГИЯ

(мерзость и деньги всегда вместе/ богатый совести 
не купит, а свою погубит), when money speaks, the truth 
keeps silent (где говорят деньги, там правда молчит), hе 
that serves God for money will serve the devil for better wages 
(тот, кто служит Богу за деньги, послужит и дьяволу за 
лучшую зарплату).

Очевидно, что фразеологизмы этой группы содержат 
предостережение от возможной опасности согрешить, 
поступиться совестью, а также побуждают быть осто-
рожными.

Так как основное практическое назначение денег 
связано именно с тратами и расходами, то фразеологиз-
мы этой группы отличаются разнообразием глаголов, 
описывающих действия людей: spend money (тратить 
деньги), fork out/over money, shell out money (раскоше-
литься), throw money at something (выбрасывать деньги), 
burn money (сжигать деньги).

Стоит отметить, что фразеологизмы данной группы 
отличаются как позитивной окраской (money spent on 
the brain is never spent in vein – деньги, истраченные на об-
разование, никогда даром не пропадают, money, like ma-
nure, does no good till it is spread – деньги, как и навоз, не 
принесут пользы, пока не будут разбросаны), так и кри-
тической (to spend money like water – бросать деньги на 
ветер, to throw/pour money down the drain – спустить день-
ги в трубу, транжирить, throw money around – бросаться 
деньгами, бездумно тратить деньги, throw good money 
after bad – тратить деньги впустую).

Подчеркнем, что особенность англоязычной куль-
туры – рациональная трата денег (the value of money lies 
in what we do with it – ценность денег в том, как мы ими 
распоряжаемся). Поэтому цитата Томаса Тассера, сказан-
ная в 16 веке (A fool and his money are soon parted – Дурак 
легко расстаётся с деньгами / у дурака в горсти дыра), 
стала популярной английской пословицей, так как в ан-
глийской культуре осуждается неразумная трата денег.

Фразеологизмы со значением деньги – символ богат-
ства также отличаются двойственным смыслом. Прежде 
всего выделим фразеологизмы, описывающие огром-
ный достаток: in the money, made of money, money bag, 
have pots of money ( купаться в деньгах); have money to 
burn (денег куры не клюют); roll in money, have money com-
ing out of ears, rake in the money, to be flush with money (гре-
сти деньги лопатой). Отрицательный смысл очевиден во 
фразеологизме stink with money (вонять деньгами).

Поскольку деньги являются воплощением богат-
ства, то во фразеологизмах они часто воспринимаются 
как соблазн, который искушает людей (Birds are caught 
with seed, men with money – Птицы ловятся на семечки, 
а люди на деньги), деньги всегда востребованы (Money 

never comes out of season – Деньги никогда не выходят из 
моды, Money in the purse will always be in fashion – Деньги в 
кошельке всегда будут в моде), они не пахнут и не пачка-
ются (Money has no smell – Деньги не пахнут, Money doesn’t 
get dirty – Деньги не пачкаются/Деньги не загрязняют 
душу, Money is welcome though it comes in a dirty clout –  
Деньги приветствуются, даже если они грязные/в гряз-
ной тряпке), они слаще меда (Nothing but money is sweeter 
than honey – Деньги слаще меда), их никогда не бывает 
достаточно (Money is like sea water. The more you drink, the 
thirstier you become – Деньги как морская вода. Чем боль-
ше пьешь, тем больше хочется).

Общепринятое классическое понимание, что деньги –  
это эквивалент затраченных усилий и труда, находит 
отражение в следующих фразеологизмах: Money doesn’t 
grow on trees (деньги на деревьях не растут), Earn money 
before you spend it (прежде чем тратить, заработай), make 
good money – (зарабатывать хорошие деньги), No bees, по 
honey, nо work, nо money (Без труда не вынешь и рыбку 
из пруда). Деньги зарабатывают тяжелым трудом (danger 
money – доплата работникам за вредные условия тру-
да) и предпринимательской деятельностью (hot money, 
smart money – выгодно инвестированные средства).

Семантическая группа со значением деньги как сред-
ство сбережения и накопления представлена такими 
фразеологизмами: lay away money (откладывать деньги), 
salt away money (солить, сберечь, сэкономить деньги), 
sock away some money (прятать деньги в укромное место), 
squirrel away some money (сделать заначку), to save money 
for a rainy day (откладывать деньги на черный день).

Фразеологизмы этой группы показывают нежелание 
людей расставаться с деньгами (His money comes from him 
like drops of blood – Его деньги текут из него как капли кро-
ви). Объяснение лежит в уверенности, что накопленные 
деньги обеспечат безбедную старость (Save your money 
and die rich – Сберегай деньги и умри богатым). С другой 
стороны, умение сохранить деньги требует финансовой 
грамотности, умения управлять деньгами, поэтому хра-
нить их может только мудрец (A fool may earn money, but 
it takes a wise man to keep it – Глупец зарабатывает деньги, 
а мудрец хранит).

Немногочисленную группу составляют фразеологиз-
мы, подчеркивающие, что главное не деньги, а мораль-
ные ценности: Happiness before money (Счастье дороже 
денег), Money will buy a fine dog, but only kindness will make 
him wag his tail (За деньги можно купить милую собачку, 
но только доброта способна привязать ее к тебе), Money 
is a good servant but a bad master (Деньги — хороший 
слуга, но плохой хозяин /Умный человек – хозяин 
деньгам, а скупой – слуга).

Следует отметить, что ФЕ данной группы также содер-
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жат отрицательную форму глагола: Money can’t buy happi-
ness (счастье за деньги не купишь); Money isn’t everything 
in life (Деньги – это не всё), Money isn’t worth a thing except 
to use in buying something (Деньги – это не деньги, пока 
ими не купишь что-нибудь), Money doesn’t make charac-
ter (Деньги не формируют характер), Money doesn’t make 
the man (Деньги не определят человека), что ослабевает 
силу и могущество денег.

Также небольшую группу составляют фразеологизмы 
со значение легкие деньги: money for jam, money for old 
rope, easy money, soft money (легкие, быстрые деньги), 

Трудность накопления денег показана в ФЕ: Money has 
wings (У денег есть крылья), Money, like promises, is easier 
made than kept (Деньги, как обещание, легче заработать, 
чем сохранить), Money borrowed is money spent (Деньги, 
взятые в долг – это деньги потраченные), Money has little 
value to its possessor unless it has value to others (Деньги не 
так важны для хозяина, как для других людей).

Фразеологизмы со значение деньги – это расплата, 
возмездие характеризуются амбивалентностью. С од-
ной стороны, деньги – это компенсация за труд, страда-
ния, а с другой стороны, это возмездие за неправедные 
действия: get a run for one’s money (получить всё сполна, 
получить то, что заслуживаешь), give (someone) a run for 
their money (дать кому-либо то, что он заслуживает), get 
one’s money’s worth (получить в полном объеме то, за что 
заплачено), no money – no honey (за удовольствие надо 
платить).

Семантическая группа со значением деньги – порож-
дение лени и недобросовестности представлена одной 
фразеологической единицей (The money paid the work de-
layed – Деньги заплачены, работа отложена).

Следует также отметить, что яркая образность, эмо-
циональность, оценочность фразеологизмов с лексемой 
money объясняется их метафоричностью, что влияет на 
семантику фразеологизмов и повышает степень их иди-
оматичности.

Итак, деньги «являются сгустком огромной социаль-
ной и психологической энергии, одухотворяющей дея-
тельность людей и цивилизирующей быт» [8; с. 116].

Таким образом, фразеологизмы с лексемой money со-
держат глубокий когнитивный, нравственный и психоло-
гический смысл, несут в себе дидактический потенциал, 
демонстрируя нормы и эталоны человеческой морали.

Заключение 

Итак, фразеологизмы играют особую роль в создании 
и понимании языковой картины мира, поскольку явля-
ются хранилищем исторической и национально-куль-
турной информации, морально-этических ценностей и 
норм поведения.

Одним из фундаментальных концептов культуры, 
участвующих в категоризации мира, является концепт 
деньги. Большое количество фразеологизмов с лексе-
мой money в английском языке объясняется тем, деньги 
занимают первое место в языковом сознании американ-
цев и второе место в языковом сознании англичан. 

Проанализировав фразеологизмы с лексемой money, 
приходим к выводу, что они являются отражением не 
столько материально-денежных отношений, сколько 
нравственных, морально-этических ценностей общества.

В результате исследования, собранные 124 фразео-
логизма с лексемой money распределены на 12 семанти-
ческих групп: деньги – могущество, власть, стимул (21), 
деньги – источник зла, раздора, бед и переживаний (17), 
деньги – расходы, траты (17), деньги – богатство и ро-
скошь (14), деньги – искушение и вожделение (13), день-
ги – труд, усилие (12), деньги – средство сбережения и 
накопления (9), деньги – не главная ценность (8), легкие 
деньги (4), трудность накопления денег (4), деньги – это 
возмездие, расплата (4), деньги – порождение лени (1).

Анализ всех семантических групп показывает, что 
глагол make в сочетании с лексемой money является са-
мым часто употребляемым (26), что доказывает силу и 
могущество денег в национальной языковой картине 
мира англичан и американцев.

Дидактический потенциал фразеологизмов с лексе-
мой money заключается в том, что они содержат совет, 
наставление, предостережение.

Поскольку концепт деньги является частью системы на-
циональных ценностей этноса, то исследование семанти-
ки фразеологизмов с лексемой money в английском языке 
способствует более глубокому пониманию национальной 
языковой картины мира, в которой ярко отражается наци-
ональный характер и национальный менталитет народа.

Знание этнических особенностей языка, культуры, 
национального менталитета носителей языка способ-
ствует эффективной межкультурной коммуникации.
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Аннотация: Томас Манн занимает одно из центральных мест не только в 
немецкой, но и в мировой литературе. Его произведения продолжают оста-
ваться объектом пристального исследовательского интереса. Биография, 
творчество и уникальный стиль писателя являются предметом активного 
изучения в рамках симпозиумов, конференций, ежегодников и монографий 
Общества Томаса Манна, а также в многочисленных диссертациях и статьях. 
В данной статье проведен анализ влияния радиообращений Т. Манна «Слу-
шай, Германия!» на целевую аудиторию, на процессы формирования обще-
ственного мнения и восприятия информации в определенный исторический 
период. Особое внимание уделяется механизмам воздействия и ответной 
реакции целевой аудитории.
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Summary: Thomas Mann occupies a central place not only in German but 
also in world literature. His works continue to be the subject of intense 
research. The writer’s biography, work, and unique style are the subject of 
active study at symposia, conferences, annuals, and monographs of the 
Thomas Mann Society, as well as in numerous dissertations and articles. 
This article analyzes the influence of Thomas Mann’s radio addresses 
«Listen, Germany!» The study focuses on the target audience, public 
opinion formation, and information perception processes in a specific 
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influence and response of the target audience.
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Легко представить Томаса Манна за письменным 
столом. Он основательно и филигранно созда-
вал свои произведения, наполняя их длинными, 

детальными, подробными описаниями мира, его вну-
тренней противоречивости и сложности, размышле-
ниями о гуманизме и добре, о политике и этике, о силе 
сопротивления разумного человека иррациональному 
и больному. Широко известны многочисленные романы, 
новеллы, рассказы, пьесы и эссе писателя. Однако лишь 
немногие читатели и эксперты знают о его радиообра-
щениях к немецкой аудитории под названием «Deutsche 
Hörer!» («Слушай, Германия»).

С октября 1940 по май 1945 года автор «Будденбро-
ков», лауреат Нобелевской премии по литературе, 58 
раз ежемесячно выступал в эфире Британской радио-
вещательной корпорации (BBC), вещавшей на Германию 
и ставшей во время войны важнейшим органом борьбы 
против массивной немецкой пропаганды. Эти трансля-
ции велись из США, где Т. Манн с 1938 года находился в 
вынужденной эмиграции, которая стала для него неожи-
данным и тяжелым испытанием, сопровождавшимся, по 
словам самого писателя, «сердечной астмой». 

Радиопослания записывались в Лос-Анджелесе на 

пластинки, затем пересылались в Нью-Йорк, а оттуда 
передавались по телефону в Лондон. Из Лондона речи 
выходили в эфир, охватывая широкую аудиторию слу-
шателей в Швейцарии, Швеции, Нидерландах, Чешском 
протекторате и самой Германии. В период 1941–1942 го-
дов фрагменты радиосообщений публиковались также в 
России, в частности, в московском издании «Интернаци-
ональная литература».

Радио и пресса стали для писателя не только источ-
никами информации, но и мощным инструментом обра-
щения к немецкому народу. Выступления на радио BBC 
превратили Т. Манна в активного участника обществен-
ной жизни – как личности, писателя и политического 
деятеля, за что его даже назвали «вождем эмиграции». 
Лишенный родины, он видел себя представителем «дру-
гой, лучшей Германии», носителем подлинной немецкой 
культуры. На протяжении всех лет эмиграции Т. Манн 
оставался верен своей причастности к «хорошему» не-
мецкому народу (в противовес национал-социалистам), 
к «хорошей» немецкой культуре и к той самой «другой», 
«хорошей» Германии. В речи от 30 декабря 1945 года он 
говорит:

«Пребывание за границей пошло мне на пользу. Свое 
немецкое наследие я взял с собой. Однако я сполна ощу-
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тил немецкие беды тех лет, даже не будучи там, когда 
мой дом в Мюнхене был разрушен. Я сохранил мое «немец-
кое» самосознание… и этот форпост немецкой культу-
ры, который я постараюсь достойно сохранить до кон-
ца своих дней». (Deutsche Hörer! 30.Dezember 1945).

Его пламенные радиообращения к соотечественни-
кам, ставившие перед собой единственную цель – побу-
дить немцев к восстанию против Гитлера и национал-со-
циализма, – являются, пожалуй, самым значительным и 
убедительным результатом его политико-публицистиче-
ской деятельности.

Среди этих выступлений – сообщения, комментарии 
военных событий, манифесты, политические речи и по-
лемические эссе. Все они представляют собой решитель-
ные и бескомпромиссные высказывания Томаса Манна о 
событиях современной ему Европы. Писатель излагает и 
комментирует, объясняет и анализирует, драматизирует 
и оценивает военные действия, открыто осуждая войну 
и нацизм. Он акцентирует внимание на моральной, во-
енной и политической несостоятельности оккупации 
Европы, обосновываемой расовой идеологией. В речах 
звучали призывы к совести немцев, разоблачения пре-
ступления нацизма, поднимался вопрос о коллективной 
вине и моральной несостоятельности режима. Т. Манн 
использовал в речах мощный риторический приём, 
называя национал-социализм «дьявольской, ирраци-
ональной силой» и «адом» (Hölle), а путь гитлеровской 
Германии — «путём в ад» (Höllenfahrt).

После окончания войны развернулись интенсивные 
дискуссии относительно личности и творчества Манна, 
в рамках которых рассматривались и его радиовысту-
пления. Несмотря на важность темы, радиовыступлени-
ям в ходе дискуссии было уделено лишь поверхностное 
внимание. Немногие исследования, посвященные им 
более подробно, рассматривают их преимущественно с 
литературоведческой точки зрения. Наша цель — про-
анализировать их с акцентом на журналистские и линг-
востилистические аспекты. Часть этих вопросов уже ос-
вещалась нами в статьях об авторской самопрезентации, 
иронии, вербальной агрессии, интертекстуальности, 
особенностях словообразования, паралингвистических 
средствах в речах и др.

В этой работе предпринимается попытка рассмо-
треть, насколько эффективно речи воздействовали 
на свою целевую аудиторию в определенный исто-
рический период. Для достижения этой цели мы при-
менили комплекс методов исследования. Среди них: 
контекстуальный, функциональный и системный ана-
лиз языковых явлений, структурно-описательный и 
описательно-функциональный подходы. Также были 
использованы биографический и культурно-истори-
ческий методы.

Исследователи стиля писателя отмечают сложный 
синтаксис, высокую активность словосложения, беско-
нечное число составных существительных и прилага-
тельных, большое количество вариантов повтора для 
создания «вариации идентичного», а также авторских 
неологизмов в его произведениях. Неизменными оста-
ется стиль автора и в речах на радио ВВС. Можно пред-
положить, что такие лингвостилистические особенности 
будут затруднять восприятие аудиотекста. Однако, в од-
ном из своих писем 1955 года Т. Манн отмечал, что мно-
гие слушатели высоко оценивали ясность и понятность 
его речей. В то же время, он добавлял, что, если бы они 
не слышали его голоса, которому доверяли, у них воз-
никли бы сомнения в правдивости его слов. [1, с. 56] 

Автор этих строк имел возможность непосредствен-
но ознакомиться с оригинальными аудиозаписями ре-
чей. Сопоставление аудиоматериалов с их транскрипта-
ми позволило провести детальный анализ фонетических 
и графических паралингвистических средств [3; 4].

Действительно, длинные сложноподчиненные пред-
ложения, непривычный пафос и сложная пунктуация мо-
гут затруднить как само исполнение этих речей их авто-
ром, так и вызвать сомнения относительно возможности 
их понимания слушателями. Здесь необходимо отметить 
мастерское владение Т. Манном фонационными пара-
лингвистическими средствами: темпом и тембром речи, 
громкостью голоса, заполнителями пауз, которые могут 
меняться в зависимости от ситуации, темы, эмоциональ-
ного состояния говорящего. Особого внимания заслу-
живает голос Манна. Его тембр, глубокий и богатый, ли-
шенный излишней высоты, создает идеальное звучание 
для радиоэфира. Этот эффект усиливается благодаря его 
размеренному темпу чтения. Никакой суеты, никаких 
проглоченных звуков – Манн говорит отчетливо и нето-
ропливо. Такая манера речи гарантирует безупречную 
понятность каждого слова.

Т. Манн мастерски использует голосовые паузы: после 
каждого слова перед запятой, до и после тире и цитат. Эти 
вокальные акценты позволяют ему разбивать даже самые 
сложные предложения, столь типичные для его стиля, и 
тем самым направлять слушателя, указывая, где начинает-
ся и где завершается очередная смысловая нить.

В то же время, когда позволяет динамика речи и глу-
бина смысла, он ускоряет темп, делая свою речь более 
плотной и лаконичной. К этому добавляется чрезвычай-
но богатая нюансами интонация. Она выходит за рам-
ки простой пунктуации, выражаемой повышением или 
понижением голоса. Ирония, возмущение, обвинение, 
угроза – всё это отчетливо передается через тон и тембр 
его голоса.

Темп является не только средством выразительности, 
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но и способом выделения основных и второстепенных 
частей высказывания. Замедление темпа речи позволяет 
выделить значимые слова и синтагмы, в то время как для 
передачи дополнительной и менее важной информации 
используется ускорение. Эта закономерность явно про-
слеживается в речах Томаса Манна. Например, в радио-
обращении, записанном в марте 1941 года, мы можем 
четко уловить, как писатель замедляет темп, акцентируя 
внимание на слове „Medusenmaske“:

„…die scheußliche Medusenmaske, die der Hitlerismus 
ihm aufgeprägt hat“ (Deutsche Hörer! November 1941).

Низкий тембр голоса Томаса Манна, свидетель-
ствует о его эмоциональной уравновешенности и 
способности вызывать доверие у слушателей [7]. 
Он придает речи полноту и силу, отражая его эмоцио-
нально-волевой настрой. Эти качества становятся оче-
видны с первых секунд первого радиообращения Манна 
к его немецким согражданам:

„Deutsche Hörer! Ein deutscher Schriftsteller spricht zu 
euch…“ (Deutsche Hörer! Oktober, 1940).

Высота голоса, или тон, тесно связана с громкостью. 
Нервничая, беспокоясь, люди склонны повышать тон, 
тогда как в попытке настоять на своем могут говорить 
тише. В своих выступлениях писатель придерживался в 
основном средней высоты голоса. Но, когда он перехо-
дит к резкой критике в адрес Гитлера и его режима, его 
голос приобретает особую силу и твердость. Эта интона-
ционная характеристика не только усиливает смысло-
вую нагрузку высказываний, но и служит выражением 
внутреннего состояния автора речей: глубокой нена-
висти к нацистскому режиму и искренней обеспокоен-
ности судьбой своего народа. В некоторых речах, давая 
определение национал-социализму, Т. Манн придержи-
вается абсолютно ровного тона: 

„Nationalsozialismus – das heißt, die Lösung der sozialen 
Frage durch den Krieg“ (Deutsche Hörer! 15. Januar 1943).

Однако спустя два года, в ноябре 1945 года, мы на-
блюдаем значительное обострение риторики. В этот 
период писатель открыто заявляет о своей неприми-
римой ненависти к гитлеровскому режиму и его союз-
никам: 

„Mich hat der Teufelsdreck↑, der sich Nationalsozialis-
mus nennt, ↑den Hass gelehrt↓. Zum ersten Male in meinem 
Leben ↑den wirklichen, tiefen, unauslöschlichen, tödli-
chen Hass↑…“ (Deutsche Hörer! November 1945). 

В данном примере повышение тона безошибочно пе-
редает глубокое неприятие фашистского режима и его 
действий.

Вокализаторы и заполнители пауз в радиопосланиях 
Т. Манна отсутствуют. Это свидетельствует о тщательной 
продуманности каждого слова в тексте.

В печатных версиях радиопосланий часто используют-
ся изменения шрифта, например, курсив, который служит 
для выделения отрезков текста, несущих дополнитель-
ную смысловую и эстетическую нагрузку, стилистически 
маркируя его и усиливая воздействие на читателя.

Курсив в речах – это гибкий инструмент, который 
выделяет как отдельные слова (артикли, предлоги, су-
ществительные, глаголы, прилагательные), так и более 
объемные элементы, такие как словосочетания и целые 
предложения:

ein Herrenvolk – das Herrenvolk (31. Dezember 1943), 
vor dem Sozialismus … gegen den Sozialismus (28. März 
1944), … Es ist eine warnende Stimme… (März 1941), „Der 
Werwolf“ soll die deutsche, die Nazi-Freiheitsbewegung 
heißen…“ (April 1945), …Und wo ist Deutschland?... (8. No-
vember 1945).

Некоторые из этих элементов, выделенных курсивом, 
неоднократно повторяются в разных радиопосланиях. 
Повторяясь вновь и вновь, они – целиком или по ча-
стям – становятся стержнем, вокруг которого вращаются 
главные идеи: бесчеловечность и преступность нациз-
ма, свобода, Германия и ее будущее.

Обращение к немецкому слушателю в сентябре 
1941 года Т. Манн начинает, цитируя строки Шиллера из 
«Истории тридцатилетней войны», которые в речи цели-
ком выделены курсивом:

„Man fürchtete von einem andern zu leiden, was man 
in ähnlichem Fall selbst auszuüben sich bewusst war“ 
(Deutsche Hörer! September 1941).

Курсив здесь подчеркивает особую роль интертек-
стуальной единицы. Ее ценность в том, что она глубоко 
укоренена в социокультурной памяти общества, и писа-
тель стремится эту память пробудить.

Анализ речей выявляет активное использованию 
прилагательных в превосходной степени (суперлати-
вов), также часто маркированных курсивом. Данные 
языковые средства выполняют функцию заострения 
проблематики, интенсификации смыслового наполне-
ния и усиления экспрессивности, подчеркивая настой-
чивость и проникновенность авторской позиции:

die gottloseste aller Kreaturen (о Гитлере) (Deutsche Hö-
rer! Dezember 1941)

Воздействующий потенциал курсива в речах за-
ключается в том, что слова с измененным шрифтовым 
рисунком, несут в себе дополнительную визуальную и 
смысловую нагрузку, усиливая заложенное в них зна-
чение, стремление выделить их из сотни других слов. 
Выделение их курсивом сопровождается в аудиовари-
анте посланий повышением громкости и замедления 
темпа.
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Речи-обращения характеризуются частым использо-
ванием библейских аллюзий, в первую очередь связан-
ных с Евангелием от Иоанна. В качестве примера можно 
привести предсказание Т. Манна, сделанное в ноябре 
1941 года:

„…täglich wächst meine Überzeugung, dass die Zeit kom-
men wird und schon näher kommet, wo ihr es mir danken 
… werdet, … dass ich euch warnte, …, von den verworfenen 
Mächten, in deren Joch ihr heute hilflos geschirrt seid und die 
euch durch tausend Untaten in ein unvorstellbares Verderben 
führen“ (Deutsche Hörer! November 1941).

В апреле 1942 года Т. Манн предупреждает о тяжелом 
будущем Германии:

„Die Zeit kommt und ist schon da, wo Deutschland zu 
schluchzen hat auch über das, was es erleidet“ (Deutsche 
Hörer! April 1942).

А в июльской речи 1942 года писатель говорит о 
близком освобождении от фашистского ига: 

„Wüßtet ihr, wie sicher wir unserer Sache sind, die … die 
Sache von Hitlers Untergang ist! Der ist besiegelt. Glaubt 
nur, und fürchtet euch nicht!“…“Es geht zu Ende, Deutsche, 
glaubt mir und seid getrost!“ (Deutsche Hörer! Juli 1942)

Используя технику библейского цитирования, прибе-
гая к авторитету библейских текстов и христианских цен-
ностей, Томас Манн рассчитывал на понимание и отклик 
верующей части своей аудитории. 

В своих выступлениях Томас Манн обрушивает на Гит-
лера и его режим шквал вербальной агрессии. Арсенал 
этой критики отличается исключительным разнообра-
зием: он включает инвективную лексику в форме оскор-
блений, враждебных выпадов, угроз и категоричных 
требований, а также обвинений. Примечательно, что 
автор демонстрирует мастерское владение языком, из-
бегая повторений – каждое бранное слово, по сути, ис-
пользуется однократно. Таким образом, с каждым новым 
обличением Манн стремится раскрыть и подчеркнуть 
новую грань порочности нацистского лидера. Так, интел-
лектуальную бедность фюрера показывают следующие 
слова и выражения: „die hohle Null“, „der Tropf“, „dieser er-
bärmliche Intellekt“, „ein fanatischer Idiot“, „von dumpfen und 
bösartigen Instinkten besessenerFanatiker“ и др. Моральную 
распущенность и преступную сущность подчеркивают 
„wütiger Kettenhund“, „Mann des Schreckens“, „Monstrum“, 
„ein blödsinniger Wüterich“, „der klägliche Schurke“, „Unhold“, 
„die abstoßendste Figur“, „stupider Völkermörder“ и многие 
другие. Соратников Гитлера Т. Манн называет „Hitler-
Gesindel“, „Zuhälter der Gewalt“, „blutige Schmierentruppe und 
apokalyptische Lausbuben, „stupide Verbrecher“, „Schänder 
und Schinder Europas“.

В своих речах Т. Манн как будто пытается освободить 
немецкого слушателя от гипноза гитлеровской пропа-

ганды и заставить его увидеть происходящее. Разделяя 
взгляды других современных ему писателей – К. Манна, 
К. Цукмайера, Л. Фейхтвангера и других, – он использует 
мрачную метафору, сравнивая нацистское государство с 
дьявольской машиной уничтожения, подвалы гестапо – 
с адом, а Геббельса называет шефом пропаганды ада: 

„Denn das ist keine Politik und kein Staat und keine Gesell-
schaftsform, das ist Bosheit der Hölle, und der Krieg dagegen 
ist die heilige Notwehr der Menschheit gegen das schlechthin 
Teuflische“ (Deutsche Hörer! 15. Oktober, 1942).

Разъясняя немецкому слушателю суть нацистской 
идеологии, ее «дьявольскую хитрость», Т. Манн предо-
стерегает об ее опасности и призывает к восстанию:

„Deutsche, rettet euch! Rettet eure Seele, indem ihr euren 
Zwingherrn, die nur an sich denken und nicht an euch, Glauben 
und Gehorsam kündigt!“ (Deutsche Hörer! Dezember 1940).

Среди исследователей, однако, не существует еди-
ного мнения о том, насколько успешными были стрем-
ления Манна в своих речах убедить немцев отказаться 
от национал-социализма и, возможно, подтолкнуть их к 
революции.

С точки зрения немецкой исследовательницы Х. Вай-
денхаупт, радиомиссия, призванная, пробудить в народе 
дух сопротивления, не возымела должного действия [5, 
с. 144]. А сам писатель, еще не оправившийся от потря-
сений, в своей последней речи от 8 ноября 1945 года с 
горечью констатировал, что его труд был «напрасными 
усилиями ради Германии из любви к ней» („sinnlos 
verlorene Liebesmüh für Deutschland“): 

«Я говорил искренне и с полным доверием, и не в силах 
предотвратить, чтобы злоба и глупость искажали мои 
слова, извращали их смысл и выставляли их как свиде-
тельство эгоизма, жалоб, предательства и низменной 
глупости.» (Deutsche Hörer! 8. November 1945)

Т. Манн пришел к выводу, что истинное освобожде-
ние страны могло прийти лишь извне.

Однако оценка влияния радиопередач не может быть 
сведена исключительно к измерению достижения или 
недостижения изначально поставленных целей. Иссле-
дование должно охватывать и другие, возможно, менее 
очевидные, но столь же реальные и значимые эффекты.

Исследование воздействия конкретных радиопере-
дач сталкивается с существенным препятствием: огра-
ниченностью доступных письменных или иных свиде-
тельств. Это связано с запретом на прослушивание и 
суровыми наказаниями, которые отпугивали потенци-
альных свидетелей.

Действительно, нацисты публиковали статистику о 
количестве немцев, приговоренных к смертной казни 
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или тюремному заключению за «радиопреступления» 
в разные годы войны. По данным полиции и гестапо, в 
первый год войны только по подозрению в прослушива-
нии иностранного вещания было арестовано 4110 чело-
век, и только 331из них избежал наказания.

Однако эти данные следует рассматривать с большой 
осторожностью. Во-первых, они охватывают лишь тех, 
кто был задержан за прослушивание вражеских радио-
станций. Во-вторых, сами цифры были намеренно завы-
шены нацистами с целью запугивания. В-третьих, стати-
стика не дает возможности определить, какая конкретно 
иностранная радиостанция, не говоря уже о конкретной 
передаче, стала причиной трагических последствий.

По словам Х. Вайденхаупт, исследования влияния ино-
странной пропаганды на немцев проводились после во-
йны лишь изредка и с применением методов, которые не 
всегда обладали научной обоснованностью. При этом ана-
лиз не проводился с дифференциацией по конкретным 
передачам, таким как радиопередачи Томаса Манна [5].

Б. Виттек ставит под сомнение достоверность опроса 
слушателей, который американцы провели после завер-
шения войны, выражая свои опасения по этому поводу: 
«Однако, достоверность этих данных сомнительна, по-
скольку в то время многие немцы, по всей видимости, 
считали, что ответ на этот вопрос, может повлиять на 
их «политическую реабилитацию» [6]. Критика Виттека 
вполне может быть применима и к другим опросам слу-
шателей, провeденным сразу после окончания войны, а 
также для интерпретации их результатов.

В связи с большим временным интервалом между со-
бытиями тех лет и растущими трудностями в поиске сви-
детелей того времени, изучение влияния радиоречей 
Манна сегодня представляет собой еще более сложную 
задачу, чем прежде.

Х. Вайденхаупт предпринимала собственные усилия 
по поиску слушателей Манна в кругу знакомых и род-
ственников, но они также «оказались тщетными». Несмо-
тря на то, что некоторые опрошенные вспоминали о том, 
что «Манн когда-то выступал по радио», ни один из них 
не мог рассказать о своих впечатлениях или конкретных 
деталях [5, с. 146].

По иронии судьбы, те немногие свидетельства, ко-
торые существуют, мы можем найти у нацистов. Прежде 
всего, министр пропаганды Й. Геббельс в своих днев-
никовых записях, которые он сознательно вел для по-
томков, неоднократно упоминал о Манне и его радио-
миссии. Так, в записи от 11 августа 1941 года говорится: 
„Томас Манн произнес речь на немецком языке из США, 
обращенную к нашему народу. Она настолько глупа, что 
не заслуживает никакого ответа. Этот падший и прогнив-

ший литератор с 1914 года претерпел столько политиче-
ских метаморфоз, что вряд ли его где-либо еще воспри-
нимают всерьез“ [цит. по: 5, с. 146].

В дневниковой записи от 6 апреля 1942 года также 
комментируется роль британцев. Геббельс отмечает: 
«Томас Манн вновь выступает с речью в английском 
радиоэфире, содержащей самую запутанную и нелепую 
чушь, какую только можно себе представить. То, что эту 
подгнившую интеллектуальную величину немецкой ре-
спублики осмеливаются на другой стороне хвалить как 
глашатая, голос и представителя грядущей Германии, 
свидетельствует о духовном смятении, царящем по ту 
сторону Ла-Манша» [цит. по: 5, с. 147].

Мы даже знаем о реакции Гитлера — и не из фальши-
вых дневников, которые в то время публиковал журнал 
«Штерн», а от самого Манна. В предисловии к первому 
стокгольмскому изданию речей, которое писатель напи-
сал 15 сентября 1942 года, говорится: 

«Cамым убедительным доказательством этого 
(того, что радиопередачи в Германии слушали) являет-
ся тот факт, что сам фюрер в своей речи в мюнхенском 
пивном погребе недвусмысленно намекнул на мои высту-
пления и назвал меня одним из тех, кто пытался под-
нять немецкий народ на революцию против него и его 
системы». [3, c.8.]

В том же предисловии Т. Манн также отметил значи-
тельный интерес немцев к его радиообращениям, тем 
самым косвенно указав на их влияние: «Людей слушает 
больше, чем можно было бы ожидать, причем не толь-
ко в Швейцарии и Швеции, но и в Голландии, в чешском 
«протекторате» и в самой Германии, о чем свидетель-
ствуют необычно зашифрованные ответные сообщения 
из этих стран. Они, пусть и окольными путями, действи-
тельно попадают и из Германии. Очевидно, на этой окку-
пированной территории есть люди, чья жажда свобод-
ного слова настолько велика, что они готовы рисковать, 
слушая вражеские передачи». [3, c.8.]

Еще одно свидетельство самого писателя, важное 
для исследования этого вопроса, содержится в его речи, 
произнесенной по случаю празднования в честь Гете во 
Франкфурте в 1949 году. В этот момент в Германии — в то 
время как за рубежом о Манне сложилось иное мнение —  
уже разгорелся жаркий спор вокруг личности писате-
ля. Этот спор вызвали не столько его радиообращения, 
сколько отказ поэта ремигрировать, то есть вернуться 
на родину, тогда как многие хотели видеть его в роли ве-
дущего представителя меняющегося общества.

Для понимания другой цитаты Манна необходимо от-
метить следующее: после войны, особенно со стороны 
так называемой «внутренней эмиграции» в лице писа-
телей Франка Тисса и Вальтера фон Молы, поэту было 
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предъявлено обвинение в том, что он, в частности, по-
средством своих радиовыступлений, возвысился до су-
дьи над немцами, поучая их с позиций моралиста, никог-
да не испытав на себе ужасов нацистского режима. Этому 
обвинению Манн возразил в упомянутой речи Гёте:

„Те, кто слышал эти радиопередачи, знают, что я … 
не предавал и не отрекался от своей родины, Германии... 
Напротив, … каждое горячее слово гнева и отвращения 
было направлено лишь против властвующих обманщи-
ков Германии и их злодеяний; что они были вызваны ужа-
сом перед пропастью, которую они разверзли между Гер-
манией и остальным миром; конечно, также и желанием 
придать смелости немцам, которые чувствовали то 
же, что и я, миру, трепещущему и напуганному ложными 
победами Гитлера, и, по сути, мне самому... и, поверьте 
мне! – у меня есть убедительные доказательства этого. 
Эта поддержка принесла утешение, силу и веру многим, 
многим встревоженным и страдающим душам по всему 
миру, в том числе и в Германии...» [2, с. 484–485].

Несмотря на то, что ожидаемый успех радиопередач в 
конечном итоге, возможно, не был достигнут в полной мере, 
речи оказали положительное влияние, как ясно показывает 

Манн в конце цитаты. Под неуточненными «убедительными 
доказательствами», о которых говорит писатель, вероятно, 
подразумеваются письма благодарности от немцев. Таким 
образом, в утешительном воздействии речей заключается 
их истинная заслуга, которая, правда, значительно отстает 
от поставленной цели – разжечь революцию.

Точное число слушателей Томаса Манна неизвест-
но. Однако, с началом Второй мировой войны многие 
немцы стали слушать английское или советское радио, 
стремясь узнать правду о происходящем. Только за пер-
вый год войны более 1500 человек были отправлены в 
концлагеря, тюрьмы или на принудительные работы за 
прослушивание зарубежных станций.

Влияние речей Томаса Манна на немецкую аудито-
рию остается предметом дискуссий. Тем не менее, его 
выступления у микрофона отличались уникальной си-
лой, формируя мощный дискурс, призванный преодо-
леть изоляцию и оказать моральную поддержку соот-
ечественникам. Эта инициатива заслуживает глубокого 
уважения, поскольку ни один другой немецкий писа-
тель-эмигрант не предпринял столь масштабной акции.
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Аннотация: В статье рассматриваются стратегии перевода русскоязычных 
текстов, связанных с китайско-российским сотрудничеством в области энер-
гетики. Актуальность исследования обусловлена расширением практических 
контактов между Китаем и Россией в нефтегазовой, электроэнергетической и 
инфраструктурной сферах, где качество перевода влияет не только на точ-
ность профессиональной коммуникации, но и на согласование технических, 
юридических и организационных решений. Цель работы заключается в вы-
явлении основных переводческих трудностей и описании стратегий, позво-
ляющих передавать содержание энергетических текстов без потери терми-
нологической точности, логики аргументации и коммуникативной функции 
оригинала. В качестве материала рассматриваются типичные фрагменты 
проектной, аналитической, нормативно-деловой и информационной доку-
ментации, характерной для энергетического сотрудничества. Показано, что 
эффективный перевод таких текстов требует сочетания терминологической 
стандартизации, функционального анализа жанра, контекстуального уточне-
ния, прагматической адаптации и контроля межкультурных смыслов.
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Введение

Китайско-российское сотрудничество в области 
энергетики в последние десятилетия стало одним 
из устойчивых направлений двустороннего взаимо-

действия. Оно охватывает поставки нефти и газа, стро-
ительство энергетической инфраструктуры, развитие 
электроэнергетики, сотрудничество в сфере возобнов-
ляемых источников энергии, техническое обслуживание 
объектов, подготовку специалистов и обмен аналити-
ческой информацией. В этих условиях перевод русско-
язычных текстов приобретает прикладное значение: от 
него зависит понимание технических параметров, сро-
ков, обязательств, рисков, требований безопасности и 
экономической логики совместных проектов.

Энергетический текст редко ограничивается только 
терминологией. В одном документе могут сочетаться ин-
женерные описания, правовые формулы, экономические 
расчёты, административные инструкции и элементы пу-

бличной коммуникации. Поэтому переводчик должен ра-
ботать не только со словами, но и с жанром, ситуацией, 
адресатом и целью сообщения. Если в техническом опи-
сании на первом плане находится точность понятий, то в 
деловом письме важны тональность и дипломатическая 
корректность, а в аналитическом докладе - логика при-
чинно-следственных связей и ясность выводов.

Актуальность темы связана также с тем, что китай-
ские специалисты, работающие с русскоязычными мате-
риалами, часто сталкиваются с многоуровневыми труд-
ностями. Во-первых, часть терминов имеет устойчивые 
отраслевые соответствия, которые нельзя заменять бук-
вальным переводом. Во-вторых, некоторые русские кон-
струкции выражают не только факт, но и степень обяза-
тельности, ответственности или вероятности. В-третьих, 
в текстах энергетического сотрудничества присутствуют 
реалии российской институциональной и нормативной 
системы, требующие пояснения или функционального 
соответствия в китайском переводе.
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Цель настоящей статьи состоит в описании стра-
тегий перевода русскоязычных текстов в контексте 
китайско-российского энергетического сотрудниче-
ства. Для достижения этой цели необходимо опреде-
лить специфику энергетического дискурса, выделить 
типичные трудности перевода, рассмотреть способы 
передачи терминологии и синтаксических структур, а 
также показать роль прагматической и межкультурной 
адаптации. Методологическую основу работы состав-
ляют положения теории специализированного пере-
вода, функционального подхода и лингвокультуроло-
гического анализа профессиональной коммуникации 
[1; 4; 5].

Специфика русскоязычных текстов 
энергетической тематики

Русскоязычные тексты, связанные с энергетикой, 
отличаются высокой информационной плотностью и 
устойчивой жанровой неоднородностью. К ним отно-
сятся технические задания, проектные описания, дого-
ворные документы, инструкции по эксплуатации, отчёты 
о ходе строительства, аналитические справки, пресс-
релизы, протоколы встреч и нормативные материалы. 
Каждый из этих жанров предъявляет собственные тре-
бования к переводу. Например, проектная документа-
ция требует точной передачи параметров и последо-
вательности операций, а информационное сообщение 
допускает большую степень адаптации ради понятности 
для широкой аудитории.

Для русскоязычных текстов энергетической сферы 
характерны номинативные конструкции, длинные опре-
деления и цепочки родительного падежа: «повышение 
эффективности использования топливно-энергетиче-
ских ресурсов», «реализация мероприятий по модерни-
зации объектов энергетической инфраструктуры», «обе-
спечение устойчивости поставок природного газа». При 
переводе на китайский язык такие конструкции часто 
требуют перестройки. Буквальное следование порядку 
русских слов может привести к перегруженности, поэто-
му переводчик выделяет главное действие, определяет 
отношения между компонентами и строит более есте-
ственную китайскую фразу.

Особое место занимает модальность. В русских 
официально-деловых и проектных текстах часто ис-
пользуются формулы «должен быть обеспечен», «пред-
усматривается», «подлежит согласованию», «может быть 
выполнен», «при необходимости осуществляется». Они 
выражают разные степени обязательности и ответствен-
ности. Если перевести их одинаково, исчезает важная 
управленческая информация. Поэтому переводчик дол-
жен отличать требование от рекомендации, возмож-
ность от условия, планируемое действие от уже приня-
того обязательства.

Терминологическая точность как базовая 
стратегия

Первой и наиболее очевидной стратегией является 
терминологическая стандартизация [6]. В энергетиче-
ской сфере термин не является свободной лексической 
единицей: он связан с техническими нормами, отрас-
левой практикой и документами конкретного проекта. 
Даже небольшое колебание в переводе может создать 
впечатление, что речь идёт о разных объектах или про-
цедурах. Поэтому до начала перевода необходимо со-
брать терминологическую базу, проверить устойчивые 
соответствия и согласовать их использование в рамках 
всего текста.

Терминологическая работа включает несколько 
этапов. Сначала переводчик определяет, какие слова 
являются общеязыковыми, а какие выполняют функ-
цию отраслевых терминов. Затем проверяется кон-
текст: например, слово «мощность» может обозначать 
установленную мощность оборудования, пропускную 
способность, производительность или энергетический 
потенциал в зависимости от сочетания. После этого вы-
бирается китайское соответствие, которое должно со-
впадать с нормой отрасли и не противоречить другим 
фрагментам документа.

Важным приёмом является сохранение терминоло-
гической последовательности. Если в начале документа 
«энергетическая инфраструктура» переведена одним 
способом, далее не следует без причины использовать 
другой вариант. Излишняя синонимия, допустимая в ху-
дожественном тексте, в специализированном переводе 
может нарушить однозначность. В то же время механиче-
ское повторение тоже не всегда эффективно: когда тер-
мин входит в разные синтаксические конструкции, пере-
водчик должен сохранять значение, но адаптировать 
форму к нормам китайского профессионального стиля.

Функциональный анализ жанра 
и коммуникативной задачи

Второй стратегией является функциональный ана-
лиз текста. Она основана на вопросе о том, для чего 
создаётся конкретный документ, и кто будет его читать. 
Один и тот же термин или оборот может переводиться 
по-разному в договоре, инструкции, докладе или но-
востном сообщении. В договорном тексте важна юриди-
ческая определённость, в инструкции – операционная 
ясность, в аналитике – логическая связность, а в публич-
ном тексте – доступность и корректная тональность.

Функциональный подход помогает избежать двух 
крайностей [4; 5]. Первая крайность состоит в чрезмер-
но буквальном переводе, когда сохраняется внешняя 
форма русского текста, но китайский читатель получает 
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тяжёлую и неясную конструкцию. Вторая крайность за-
ключается в свободной переработке, при которой текст 
становится плавным, но теряет точность. Оптимальная 
стратегия предполагает сохранение функции: если ис-
ходный фрагмент задаёт обязательство, перевод должен 
передавать обязательство; если он объясняет причину, 
перевод должен ясно показать причинную связь.

В проектных материалах энергетической сферы осо-
бенно важна последовательность действий. Русский 
текст может использовать отглагольные существитель-
ные: «проведение испытаний», «осуществление кон-
троля», «выполнение монтажных работ». В китайском 
переводе такие единицы нередко целесообразно пре-
образовать в глагольные структуры, чтобы показать 
действие и его исполнителя. Такая трансформация не 
нарушает содержания, а делает текст более функцио-
нальным для читателя, который должен понять порядок 
выполнения работ.

Контекстуальное уточнение и перевод реалий

Третья стратегия связана с контекстуальным уточ-
нением. В документах энергетического сотрудничества 
встречаются названия организаций, программ, норма-
тивных актов, видов разрешительной документации, 
региональных объектов и административных процедур. 
Часть этих единиц не имеет прямого китайского эквива-
лента. В таких случаях переводчик должен решить, доста-
точно ли транскрипции или требуется пояснение, функ-
циональный аналог либо комбинированный перевод.

Например, названия государственных органов и ком-
паний обычно сохраняют официальную форму, если она 
уже закреплена в международной коммуникации. Однако 
при первом упоминании может потребоваться пояснение 
функции организации. То же касается документов: если 
русское название отражает специфическую администра-
тивную процедуру, буквальный перевод может быть не-
понятен. В этом случае целесообразно передать название 
и добавить краткое описание его роли в проекте.

Контекстуальное уточнение особенно важно при пере-
воде слов с широкой семантикой. Слова «освоение», «раз-
работка», «эксплуатация», «обеспечение», «согласование» 
и «реализация» часто меняют перевод в зависимости от 
объекта. «Разработка месторождения», «разработка про-
екта» и «разработка технологии» требуют разных китай-
ских решений. Если переводчик ориентируется только на 
словарь, он может выбрать общий вариант, который не 
соответствует профессиональному контексту.

Синтаксические трансформации и сохранение 
логики текста

Четвёртая стратегия заключается в использовании 

синтаксических трансформаций [2; 7]. Русский офици-
ально-деловой и научно-технический стиль склонен к 
длинным предложениям, пассивным конструкциям и 
высокой степени номинализации. Китайский профес-
сиональный текст, напротив, часто требует более явно-
го членения информации. Поэтому переводчик может 
делить длинное предложение на два или три, менять 
порядок компонентов, превращать существительные в 
глаголы и вводить логические связки, если это помогает 
сохранить смысл.

Однако трансформация не должна разрушать иерар-
хию информации. В энергетических текстах важно пони-
мать, что является главным сообщением, а что уточняет 
условия. Например, в предложении о строительстве 
объекта могут одновременно называться исполнитель, 
сроки, источник финансирования, технические параме-
тры и нормативное основание. При переводе необходи-
мо сохранить отношения между этими элементами: кто 
выполняет действие, что именно выполняется, на каком 
основании и с какой целью.

Одним из продуктивных приёмов является тематико-
рематическое перестроение. Русский текст может начи-
наться с обстоятельства или длинного определения, тог-
да как китайскому читателю удобнее сначала получить 
субъект или основную ситуацию. Переводчик вправе 
изменить порядок, если результат яснее передаёт ком-
муникативный центр. При этом числовые показатели, 
сроки и технические характеристики должны оставаться 
привязанными к тем же объектам, что и в оригинале.

Прагматическая адаптация и межкультурный 
аспект

Пятая стратегия связана с прагматической адаптаци-
ей [1; 3]. Китайско-российское энергетическое сотруд-
ничество является не только техническим процессом, 
но и пространством деловой и межкультурной комму-
никации. В официальных текстах важны уважительная 
тональность, точность статуса участников, корректное 
обозначение сторон и отсутствие двусмысленности. Пе-
реводчик должен учитывать, как фраза будет восприня-
та адресатом, особенно если текст используется в пере-
говорах, презентациях или совместных рабочих группах.

Русские деловые тексты нередко используют устой-
чивые формулы сотрудничества: «взаимовыгодное пар-
тнёрство», «углубление взаимодействия», «реализация 
совместных проектов», «укрепление энергетической 
безопасности». В китайском переводе они должны зву-
чать естественно и соответствовать нормам официаль-
ного стиля. При этом нельзя превращать конкретный 
документ в слишком общий политический текст. Если 
исходный фрагмент описывает техническое решение, 
перевод должен сохранить техническую конкретность.
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Межкультурный аспект проявляется и в различии 
способов выражения ответственности. Русский текст 
может прямо указывать на необходимость устранения 
недостатков, соблюдения сроков или выполнения тре-
бований. Китайский перевод должен передавать эту 
обязательность, но выбирать форму, соответствующую 
жанру и коммуникативной ситуации. В официальном 
письме допустима более мягкая формулировка, в техни-
ческом регламенте - более строгая. Таким образом, праг-
матическая адаптация не означает смягчение смысла, а 
означает точный выбор речевой формы.

Практические рекомендации для перевода 
энергетических текстов

На основе рассмотренных трудностей можно пред-
ложить несколько практических рекомендаций [1; 5]. 
Во-первых, перевод необходимо начинать с предвари-
тельного анализа документа: определить жанр, адреса-
та, цель, степень официальности и тематические блоки. 
Такой анализ помогает понять, какие элементы требуют 
буквальной точности, а какие допускают функциональ-
ную перестройку. Без этого этапа переводчик рискует 
одинаково обрабатывать разные по функции фрагменты.

Во-вторых, следует создавать рабочий глоссарий. В 
него входят ключевые энергетические термины, назва-
ния организаций, объектов, документов, должностей и 
процедур. Глоссарий должен обновляться по мере рабо-
ты над текстом и использоваться для проверки готового 
перевода. Особенно важно фиксировать варианты, кото-
рые были согласованы с заказчиком или соответствуют 
официальной документации проекта.

В-третьих, необходимо применять многоуровневое 
редактирование. На первом уровне проверяется смысл: 
все ли факты, цифры, сроки и отношения переданы пра-
вильно. На втором уровне проверяется терминология: 
нет ли колебаний и ложных соответствий. На третьем 
уровне анализируется стиль: соответствует ли перевод 
жанру и ожиданиям адресата. На четвёртом уровне оце-

нивается читаемость: не перегружен ли текст, понятны ли 
логические связи, нет ли неоднозначных формулировок.

Заключение

Исследование показывает, что перевод русскоязыч-
ных текстов в контексте китайско-российского сотрудни-
чества в области энергетики представляет собой сложную 
профессиональную задачу. Она требует не только знания 
русского и китайского языков, но и понимания энергети-
ческой терминологии, жанровой структуры документов, 
логики проектной коммуникации и межкультурных осо-
бенностей делового взаимодействия. Наиболее значи-
мыми трудностями являются многозначность терминов, 
длинные синтаксические конструкции, модальные форму-
лы, реалии нормативной системы и необходимость точно-
го сохранения прагматической функции текста [2; 4; 7].

К основным стратегиям перевода относятся терми-
нологическая стандартизация, функциональный ана-
лиз жанра, контекстуальное уточнение, синтаксические 
трансформации и прагматическая адаптация. Эти стра-
тегии не существуют отдельно друг от друга [1; 2; 4]. В 
реальной переводческой практике они применяются 
комплексно: терминологическая точность поддержи-
вает фактическую надёжность текста, функциональный 
анализ помогает выбрать форму передачи, контексту-
альное уточнение предотвращает смысловые ошибки, 
а прагматическая адаптация делает перевод эффектив-
ным для конкретной коммуникационной ситуации.

Практическая ценность исследования заключается в 
том, что предложенные подходы могут использоваться 
при переводе проектной документации, аналитических 
материалов, деловой переписки и информационных тек-
стов в сфере энергетики. Для дальнейших исследований 
перспективным является анализ конкретных корпусов 
русско-китайских переводов, сравнение переводческих 
решений в разных подотраслях энергетики и разработка 
специализированных двуязычных глоссариев для китай-
ско-российских проектов.
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Аннотация: В последнее время в орбиту лингвистических исследований ак-
тивно включается изучение гастрономической лексики как отражение куль-
турных кодов, менталитета и истории. Оно включает анализ названий блюд, 
ингредиентов, способов приготовления, выявляя уникальные национальные 
черты, способы категоризации мира и специфику глюттонических текстов. 
Так как глюттонические номинации часто изучаются в сопоставительном 
аспекте, в работе была поставлена цель, которая заключается в выявлении 
лингвосемиотических особенностей картины мира во французском и не-
мецком языках, в частности, особенностей гастрономической терминологии 
при анализе способов приготовления национальных блюд. В соответствии с 
поставленной целью в статье решаются следующие задачи: выявить группу 
кулинарных терминов, входящих в состав гастрономической номинации 
по способу приготовления; определить этнолингвистические особенности 
данной гастрономической номинации на примере двух языков. Для нашего 
анализа мы выбрали наиболее типичные термины, относящиеся к способу 
приготовления блюд, что и послужило материалом для исследования.

Ключевые слова: глюттоническая лексика, способ приготовления, картина 
мира, гастрономическая номинация.

LINGUOSEMIOTIC FEATURES OF THE 
GASTRONOMIC WORLDVIEW (BASED 
ON FRENCH AND GERMAN LANGUAGES)

F. Tugusheva
A. Khamurzova

A. Malkandueva

Summary: Recently, the study of gastronomic vocabulary has been 
actively incorporated into linguistic research as a reflection of cultural 
codes, mentality, and history. It involves the analysis of dish names, 
ingredients, and cooking methods, revealing unique national traits, 
ways of categorizing the world, and the specifics of gastronomic texts. 
Since gastronomic nominations are often studied from a comparative 
perspective, the aim of this paper is to identify the linguosemiotic 
features of the worldview in French and German, in particular, the 
features of gastronomic terminology when analyzing cooking methods 
of national dishes. In accordance with the stated aim, the following tasks 
are addressed in the article: to identify a group of culinary terms included 
in gastronomic nomination by cooking method; to determine the ethno-
linguistic features of this gastronomic nomination using the example 
of two languages. For our analysis, we selected the most typical terms, 
which served as material for the study.

Keywords: gastronomic vocabulary, cooking method, worldview, 
gastronomic nomination.
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Существование в современном мире, основой ко-
торого является межкультурное общение, настоя-
тельно требует освоения явлений чужой культуры. 

«Современная антропоцентрическая парадигма суще-
ственно раздвигает рамки лингвистических исследова-
ний, которые сфокусированы на деятельностной при-
роде языка и его участии в процессе жизнедеятельности 
человека и социума, и объединяет усилия представите-
лей различных дисциплин, изучающих человека, на во-
просах взаимодействия языка, менталитета, культуры, 
языкового сознания и языковой картины мира». [3, с.822]

Как известно, между языком и культурой, языковой 

и культурной картинами существует теснейшая связь. 
Как писал Н.Ф. Алефиренко, «языковая картина мира» в 
конечном итоге есть «воспроизведение в языке при по-
мощи средств языка предметов и явлений окружающей 
действительности» [1, с. 134]. 

В каждой языковой среде гастрономическая картина 
мира, которая находится под влиянием культурной кар-
тины мира, отражает особенности кулинарных тради-
ций, разнообразие используемых пищевых компонен-
тов. Различия в сложившихся гастрономических нормах 
порождают комплексные проблемы для межкультурной 
коммуникации [7, с. 3]. Таким образом, частотное обра-
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щение к гастрономической тематике и недостаточное 
освещение соответствующей проблематики предопре-
деляют актуальность исследования.

Можно предположить, что совокупность культурных, 
языковых, исторических и ментальных особенностей, 
определяющих национальную идентичность француз-
ского и немецкого народов, связана не столько с мате-
риальными, сколько с нематериальными факторами - с 
особенностями восприятия французской и немецкой 
кухни представителями этих и других стран [4, с.54]. 
Обобщенный и упрощенный взгляд на еду изнутри и из-
вне наглядно отражает национальные особенности пи-
тания [6, с.148] В связи с этим, можно говорить о «гастро-
номической картине мира», специфической для каждого 
культурного пространства.

Названия блюд часто описывают метод приготовле-
ния или подачу, используя термины, которые помогают 
понять, как блюдо было обработано, что является клю-
чевым элементом кулинарной терминологии. При этом, 
во французских названиях способ приготовления часто 
указывается после основного ингредиента (например, 
poisson grillé – рыба на гриле). В отличие от француз-
ского языка, в немецком языке термины-определения, 
как правило, предшествуют названию продукта или, 
образуют сложные существительные: gebratener Fisch, 
Schmorbraten, Dampfkartoffeln. Основные термины, ко-
торые используются для описания способа приготовле-
ния, можно подразделить на несколько категорий: 

1) Жареные/Запеченные: (фр.) Grillé /(нем.) 
Gegrillt – приготовленный на гриле над открытым огнём 
или углями. Блюда, приготовленные таким способом, 
характеризуются поджаристой корочкой. Слово «grille» 
также означает решетку: (фр.) Poulet grillé – жареный на 
гриле цыпленок, (фр.) Légumes grillés – овощи на гриле 
(часто перец, цукини, баклажаны); / (нем.) gegrilltes Steak –  
стейк на гриле, (нем.) gegrilltes Gemüse – овощи-гриль; 

(фр.) Rôti/(нем.) Gebacken - жареный/запеченный в 
духовке. Rôti во французской кухне представляет собой 
обычно цельный кусок мяса, приготовленный в духовке 
или на вертеле. Это классические блюда из говядины, 
свинины, телятины или птицы, часто с хрустящей ко-
рочкой: Poulet Rôti - классическая жареная курица, часто 
готовится с травами и сливочным маслом, Rôti de Veau 
- жаркое из телятины, иногда в тесте (en croûte), Cаnаrd 
nantais roti dans son jus au muscadet [11, с.18] - жареная 
утка из Нанта, приготовленная в собственном соку с ви-
ном Мюскаде/(нем.) gebackener Apfel - запечённое ябло-
ко, Ofenkartoffeln - картофель, запечённый в духовке 
(Ofen - духовка. Во французском языке может употре-
бляться выражение cuit au four - запеченный в духовке), 
gebackener Fisch im Teigmantel - рыба, запечённая в тесте. 
Следует подчеркнуть, что в немецком языке backen чаще 
относится к выпечке и запеканию в закрытом простран-
стве, тогда как braten - к жарке с жиром; 

(фр.) Poêlé (пуале) – жареный на сковороде. Француз-
ские блюда с термином poêlé обозначают продукты, бы-
стро обжаренные в жире, часто до золотистой корочки, 
или доведенные до готовности в закрытой сковороде: 
Légumes poêlés (овощи по-деревенски) - смесь овощей 
(морковь, цукини, картофель), обжаренных на сковоро-
де, Champignons poêlés - обжаренные грибы, приготов-
ленные на сковороде (обычно с добавлением масла)/ 
(нем.) Gebraten - жареный (на сковороде, в духовке или 
на открытом огне).

В немецком языке термин является наиболее уни-
версальным и охватывает широкий спектр способов 
тепловой обработки с использованием жира: gebratenes 
Hähnchen – жареный цыплёнок, gebratene Würstchen - жа-
реные сосиски; 

(фр.) Frit (фри) – жареный во фритюре. Основные 
блюда с картофелем фри (les frites) во французской кухне 
это Moules-frites - традиционное блюдо, состоящее из от-
варных мидий и картофеля фри, которое часто подается 
в бельгийских и французских ресторанах и Steak-frites - 
жареный стейк с картофелем фри /(нем.) Frittiert - жаре-
ный во фритюре, данное заимствование происходит от 
французского frit, адаптированное к немецкой фонетике 
и грамматике: Pommes frites - картофель фри (устойчивое 
заимствование), Schnitzel paniert und frittiert - шницель в 
панировке, жаренный во фритюре; 

(фр.) Sauté (соте) - быстро обжаренный. Термин про-
исходит от французского глагола sauter – «прыгать», что 
описывает метод подбрасывания продуктов на сково-
роде. Французские блюда со словом sauté – это мясо, 
птица, рыба или овощи, быстро обжаренные на силь-
ном огне в небольшом количестве жира, часто с по-
следующим тушением в соусе: Sauté de poulet – быстро 
обжаренные кусочки курицы, часто с овощами или в 
соусе, Sauté de légumes – смесь обжаренных овощей/
(нем.) Angebraten – обжаренный (до корочки, часто как 
этап приготовления). Указывает на кратковременную 
жарку на сильном огне для образования золотистой 
корочки перед дальнейшим тушением или запеканием: 
angebratene Zwiebeln – обжаренный лук, Fleisch scharf 
anbraten – сильно обжарить мясо (перед тушением);

2) Тушеные/Вареные: (фр.) Braisé – тушеный/том-
леный в небольшом количестве жидкости. Блюда с по-
меткой braisé(e) во французской кухне – это продукты 
(мясо, овощи), приготовленные методом длительного 
тушения при низкой температуре. Такой метод часто ис-
пользуется для жестких отрубов мяса, превращая их в 
мягкие и ароматные блюда: Bœuf braisé - говядина, ту-
шенная в соусе, Endives braisées - тушеные цикорий/энди-
вий, классический гарнир, Carré de veau braisé - тушеное 
каре телятины; 

(нем.) Geschmort – тушёный, томлёный. Один из 
ключевых терминов немецкой кухни, обозначающий 
длительное приготовление при низкой температуре 
с небольшим количеством жидкости: Schmorbraten -  
тушёное жаркое (классическое воскресное блюдо), 
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geschmorte Zwiebeln – тушёный лук (часто как гарнир), 
Rinderschmorbraten mit Rotwein – говядина, тушённая в 
красном вине, geschmorte Birnen – тушёные груши (де-
серт или гарнир к дичи);

(фр.) Bouilli/нем) Gekocht - вареный. Во французской 
кухне блюда из вареных продуктов часто описываются 
словом «bouilli» (вареный) или глаголом «bouillir» (ки-
петь/варить): Jambon bouilli – вареный окорок (ветчина), 
Bouillabaisse – от слова bouillir (варить) и abaisser (умень-
шать огонь) – знаменитый марсельский рыбный суп, Œuf 
bouilli – вареное яйцо / яйцо всмятку/(нем.) gekochte Eier -  
варёные яйца, gekochtes Rindfleisch - отварная говядина;

3) Особые техники: (фр.) Confit - долгое уваривание 
продуктов в собственном соку. Как правило, так посту-
пали с мясными изделиями. У кондитеров также исполь-
зуется такой прием. Этот способ приготовления часто 
применяется к мясу, например утке или курице, которые 
можно готовить в собственном вытопленном жире. Но 
многие овощи также выигрывают от медленного при-
готовления. Например, Confit de canard- утка конфи. В 
немецком языке данный термин встречается преиму-
щественно в форме заимствования. В профессиональ-
ной кулинарной среде и гастрономической литературе 
активно используются формы das Confit или причастие 
konfiert. Например, в меню немецких ресторанов можно 
встретить Enten-Confit (утиное конфи), konfierte Tomaten 
(томаты конфи), knusprig konfiertes Fleisch (хрустящее 
мясо, приготовленное конфи). Это свидетельствует о 
прямом влиянии французской кулинарной традиции 
на современный немецкий гастрономический дискурс, 
особенно в контексте высокой кухни.

(фр.) Farcis/(нем.) Gefüllt – фаршированный. Блюда 
«farci» во французской и немецкой кухне – это овощи, 
мясо, рыба или птица, наполненные начинкой (обычно 
фаршем, рисом, зеленью) и запеченные. Классикой яв-
ляются (фр.) Les petits farcis - южнофранцузское блюдо из 
маленьких круглых овощей (цукини, баклажаны, тома-
ты), фаршированных мясным фаршем, и Chou farci – фар-
шированная капуста, или голубцы, Encornets/Calamars 
farcis – фаршированные кальмары/(нем.) gefüllte Paprika –
фаршированный перец, gefüllte Tomaten - фарширован-
ные помидоры;

(фр.) À la vapeur – на пару. Это популярный метод 
для сохранения текстуры и вкуса, особенно для рыбы 
и овощей: Poisson à la vapeur – рыба на пару (часто с 
травами), Blanc de poulet à la vapeur – куриная груд-
ка на пару, Asperges à la vapeur – спаржа на пару/(нем.) 
Gedünstet – приготовленный на пару / припущенный. 
Более деликатный способ, чем gekocht, с минимальным 
количеством жидкости, что позволяет сохранить вкус и 
витамины: gedünsteter Fisch – рыба, приготовленная на 
пару, gedünstetes Gemüse – припущенные овощи.

(фр.) Fumé/(нем.) Geräuchert – копченый. Этот тер-
мин используется для описания продуктов, прошедших 
копчение, и входит в названия многих классических 
блюд, подчеркивая ароматный дымный вкус и тради-

ционные методы консервации: (фр.) Saumon fumé – коп-
ченый лосось, Jambon fumé – копченая ветчина, Truite 
fumée – копченая форель, Saucisse fumée – копченая 
колбаса. Эти блюда в качестве ингредиентов часто ис-
пользуются в салатах, супах (например, картофельном 
супе с беконом) или подаются с блинами и сыром/(нем.) 
geräucherter Lachs - копчёный лосось, geräucherter Speck - 
копчёный бекон.

(фр.) Poché /(нем.) Pochiert - припущенный. Во фран-
цузской кухне термин poché (пашот, поше) означает при-
готовление продукта методом припускания или варки 
в горячей жидкости (воде, бульоне, вине) без кипения. 
Термин poché придает блюду оттенок диетического, неж-
ного приготовления, при котором сохраняется текстура 
продукта: (фр.) Oeufs pochés (яйца пашот) – яйца, сварен-
ные без скорлупы в воде, часто подаются на тосте с со-
усом, Poires pochées au vin rouge (груши, пошированные в 
красном вине) – классический десерт, где груши варятся 
со специями. В немецком языке это слово происходит от 
французского poché и также используется в профессио-
нальной кулинарии: pochiertes Ei – яйцо пашот, pochierter 
Fisch in Weißweinsud – рыба, припущенная в белом вине.

(фр.) Mariné – маринованный. Термин mariné указыва-
ет на способ подготовки продуктов (мяса, рыбы, овощей) 
в кислой среде (вино, уксус, лимонный сок) со специями 
перед приготовлением. Это техника, которая является 
основой для многих классических блюд, таких как Boeuf 
bourguignon (говядина по-бургундски), где мясо марину-
ется часами, придает блюдам мягкость и аромат, напри-
мер, Harengs marinés – маринованная сельдь, популярная 
закуска, часто с луком и морковью; Viande marinée pour 
pot-au-feu - мясо, замаринованное перед приготовлением 
знаменитого бульона; Poulet mariné au vin - курица, мари-
нованная в вине (основа для Кок-о-вен); Légumes marinés -  
маринованные овощи/(нем.) Eingelegt / Marinierter – ма-
ринованный. В немецком языке используются оба вари-
анта: eingelegt (более общее значение «заквашенный, 
законсервированный») и mariniert (заимствование, ука-
зывающее на подготовку в кислой среде со специями): 
marinierte Hähnchenbrust – маринованная куриная грудка, 
eingelegte Gurken – маринованные огурцы, sauer eingelegter 
Fisch – рыба, маринованная в уксусе, marinierter Lachs mit 
Dill – лосось, маринованный с укропом;

(фр.) Séché/ (нем.) Getrocknet – сушеный. Часто су-
шеные компоненты являются частью сложных блюд, на-
пример, в салатах или при запекании мяса: (фр.) Tomates 
séchées/Tomates confites – сушеные или вяленые тома-
ты, часто используются в салатах, пасте и брускеттах, 
Champignons séchés (cèpes, morilles) – сушеные грибы (бе-
лые, сморчки), используемые для соусов и ризотто, Fruits 
séchés/Fruits secs – сухофрукты (инжир, курага), использу-
емые в десертах или с сырами, Soupe aux légumes séchés –  
суп из сушеных овощей; Saucisson sec – сухая/вяленая 
колбаса/(нем.) getrocknete Tomaten – вяленые томаты, 
Trockenwurst – вяленая колбаса, getrocknete Pilze – сушё-
ные грибы;
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(фр.) Gelée/ нем.) in Gelee – желе, блюда, застывшие 
в прозрачном бульоне или сладком сиропе. Обычно 
такие блюда подаются холодными, часто в качестве за-
куски или десерта: (фр.) Viande en gelée – мясо (обычно 
телятина или свинина) в желе, Terrine en gelée – террин 
(паштет), покрытый слоем желе, Gelée de fruits/baies -  
десертное желе из фруктов или ягод, Gelée de vin -  
желе из вина (например, из портвейна или шампан-
ского)/(нем.) Fleisch in Gelee – мясо в желе, Obstgelee -  
фруктовое желе;

(фр.) Soufflé/(нем.) Souffliert. Термин используется 
для обозначения широкого спектра блюд, от закусок 
до десертов. Само название происходит от француз-
ского глагола souffler, что означает «дуть» или «наду-
вать», указывая на воздушную текстуру. Блюда, приго-
товленные по такой технологии, могут быть сладкими 
и несладкими. Несладкие суфле (Soufflés salés) обычно 
подаются в качестве горячей закуски или основного 
блюда: (фр.) Soufflé au fromage – классическое сыр-
ное суфле, чаще всего на основе сыров Грюйер или 
Эмменталь; Soufflé aux champignons – грибное суфле; 
Сладкие суфле (Soufflés sucrés) традиционно подают-
ся сразу после выпекания, пока они не осели: Soufflé 
au chocolat – классическое шоколадное суфле; Soufflé 
au citron – лимонное суфле/ (нем.) Käsesoufflé – сыр-
ное суфле, Schokoladensoufflé – шоколадное суфле, 
Zitronensoufflé – лимонное суфле.

(фр.) Sous-vide/(нем.) Sous-vide – (су-вид) – под 
вакуумом. Технология sous-vide – это метод приготов-
ления еды, при котором продукты запечатываются в 
вакуумный пакет и томятся в воде при низкой, строго 
контролируемой температуре. Этот способ позволяет 
сохранить максимальную сочность, текстуру и все по-
лезные вещества, так как продукт не контактирует с 
водой напрямую и не пересушивается: (фр.) Poitrine de 
poulet sous-vide – куриная грудка су-вид, Poisson sous-
vide – рыба су-вид/(нем.) Lachs sous-vide gegart – лосось, 
приготовленный су-вид, Ei sous-vide – яйцо, приготов-
ленное при низкой температуре.

Выводы

1.	 Французский язык тяготеет к постпозиции опре-
деления (poisson grillé), тогда как немецкий пред-
почитает препозицию (gegrillter Fisch) или слож-
ные существительные (Grillfisch). Это отражает 
общую типологическую тенденцию: французский -  
аналитический строй, немецкий - синтетический с 
развитым словообразованием.

2.	 И для французской, и для немецкой кухни очень 
важны элементы, создающие оттенки вкуса. Для 
этой цели применялись соусы, душистые масла, 
бульоны, начинки и др. [5, с.181].

3.	 Немецкая гастрономическая терминология соче-
тает исконные германские корни (braten, kochen, 
schmoren) с романскими заимствованиями (frittieren, 
marinieren, soufflieren), что свидетельствует о куль-
турном взаимодействии и адаптации иностранных 
кулинарных практик.

4.	 Термины Schmorbraten, Rinderroulade несут силь-
ную национально-культурную нагрузку и ассоци-
ируются с традиционной домашней кухней, тогда 
как Sous-vide, Pochieren, Marinieren чаще встреча-
ются в контексте высокой кухни и профессиональ-
ной кулинарии.

5.	 Оба языка демонстрируют высокую степень дета-
лизации в номинации способов приготовления, 
однако немецкий язык чаще использует сложные 
существительные для передачи дополнительных 
параметров (Ofenkartoffeln = картофель + духов-
ка; Dampfkartoffeln = картофель + пар), тогда как 
французский предпочитает синтаксические кон-
струкции (pommes au four, pommes à la vapeur). 

Таким образом, языковые номинации, относящиеся 
к глюттонической картине мира, отражают черты наци-
онального характера и особенности коммуникации кон-
кретного народа, поскольку они определяются главны-
ми ценностями, традициями и менталитетом общества.
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ЯЗЫКОВЫЕ ЕДИНИЦЫ С ЗООКОМПОНЕНТОМ
 ЦУ  «ВОЛ» В АДЫГСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ:

 КОМПОНЕНТНО-ДЕФИНИЦИОННЫЙ,
 КОНТЕКСТУАЛЬНЫЙ И СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ

Тхаркахова Нафисет Гиссовна 
Адыгейский государственный университет 

nshkhalakhova@inbox.ru

Аннотация: Статья посвящена выявлению и описанию языковых единиц с 
зоокомпонентом цу «вол» в адыгской лингвокультуре, определению их спец-
ифических особенностей. Рассматриваются пословично-поговорочный фонд, 
топонимика и художественная литература адыгов, проводится компонент-
но-дефиниционный, контекстуальный и семантический анализ выявленных 
примеров. Делается вывод, что в основном адыгейские фразеологизмы и 
зоонимические сравнительные конструкции содержат отрицательную кон-
нотацию зоонима цу «вол», который символизирует такие черты поведения 
человека как упрямство, строптивость: «цу къаигъэм фэд» – «упрямый, как 
вол». Но при этом в большинстве случаев в адыгейской зоонимии образ цу 
«вол» является олицетворением силы, трудолюбия и здоровья, а образ псы-
цу «буйвол» – эталоном лени.

Ключевые слова: вол, зоолексема, зооним, зоокомпонент, адыгская языко-
вая картина мира, паремия, фразеологизм.

LANGUAGE UNITS WITH THE ZOOMORPH 
"BUCK" IN THE ADYGH LINGUOCULTURE: 
COMPONENT-DEFINITIONAL, 
CONTEXTUAL, AND SEMANTIC ANALYSIS

N. Tharkakhova

Summary: The article is devoted to the identification and description of 
linguistic units with the zoocomponent tsu "ox" in the Adyghe linguistic 
culture, and to the determination of their specific features. The proverbial 
and sayings fund, toponymy and fiction of the Adyghe people are 
considered, and the component-definition, contextual and semantic 
analysis of the identified examples is carried out. It is concluded that 
most of the Adyghe phraseological units and zoonymic comparative 
constructions contain a negative connotation of the zoonym ts "ox", 
which symbolizes such human traits as stubbornness and obstinacy: "ts 
kai-gem fed" – "stubborn as an ox". However, in most cases, the image 
of ts "ox" in Adyghe zoonymy represents strength, hard work, and health, 
while the image of psitsu "buffalo" represents laziness.

Keywords: ox, zoolexeme, zoonym, Adyghe linguistic worldview, paremia, 
phraseological unit.
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Актуальность данного исследования обусловлена 
потребностью рассмотрения функционирования зо-
олексемы цу «вол» в структуре паремиологических 

и фразеологических единиц, сравнительных конструкций. 
Выявление и описание языковых единиц с зоокомпонен-
том цу «вол» в пословично-поговорочном фонде, топони-
мике, художественной литературе, проведение компонент-
но-дефиниционного, контекстуального и семантического 
анализа выявленных единиц способствует определению 
их специфических особенностей, что очень актуально для 
современного адыгейского языкознания.

Материалом для исследования послужили лексикогра-
фические источники «Толковый словарь адыгейского язы-
ка» [1] и «Фразеологический словарь адыгейского языка» 
[2], сборники адыгских пословиц и поговорок [3], [4], [5], а 
также тексты из художественной литературы и печатных 
изданий [6], [7]. По необходимости были привлечены дан-
ные электронного ресурса «Адыгейский корпус» [8].

Для достижения цели использовались следующие 

методы – компонентно-дефиниционный анализ – для 
выявления денотативного аспекта значения, контек-
стуальный анализ – для определения влияния контекста 
на смысл языковых единиц, семантический анализ – для 
понимания и интерпретации значений языковых единиц 
и метод сплошной выборки из разных источников.

Теоретическая и практическая значимость заключа-
ется в использовании результатов при переиздании с 
дополнениями фразеологического словаря адыгейского 
языка, чтении лекций по лексике, фразеологии, пареми-
ологии адыгейского языка, а также могут представлять 
интерес для исследователей, занимающихся проблема-
ми паремиологии и фразеологии.

Обсуждение и результаты

Адыгская языковая картина мира представляет со-
бой один из способов воспроизведения понимания 
мира народом, осмысления себя в этом мире. Такие важ-
нейшие компоненты окружающего мира как климат, по-
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чва, фауна, флора, географическое расположение этноса 
являются составной частью для формирования картины 
мира любого языка и играют большую роль в воссозда-
нии языковой картины мира того или иного языкового 
коллектива. По мнению С.Х. Битоковой, «труд – важней-
шая составляющая жизнедеятельности человека, непре-
ходящее естественное условие его существования. <…> 
Объектом образной концептуализации являются такие 
составляющие труда, как состояние человека после фи-
зического труда, качество выполняемой работы, отно-
шение к труду. В объективизации труда участвуют раз-
личные коды культуры, в том числе и зооморфный код» 
[9, с. 232]. Основным представителем зооморфного кода, 
участвующим в воплощении труда является зоомор-
физм цу/вы «вол». Поэтому считаем необходимым рас-
смотреть пословично-поговорочный фонд, топонимику 
и художественную литературу адыгов с целью выявле-
ния и описания языковых единиц с зоокомпонентом цу 
«вол», определить их специфические особенности. 

З.Х. Бижева, выясняя детерминированность адыгско-
го мировосприятия языком, в качестве предпочтитель-
ного рассматривает «диалектный и фольклорный мате-
риал, язык эпоса, где больше сохранилась внутренняя 
форма языка, а значит, его самобытность» [10, с. 4].

Волы имели большое значение в крестьянской жизни 
адыга, начиная с середины XIX и до начала XX века. Они 
выполняли множество сельскохозяйственных работ, в 
том числе и вспашку, были важной тягловой силой. Ад-
зинова З.Ю., выделяя роль и значимость вола для адыга 
того времени, по причине чего был такой всплеск раз-
ведения, отмечает: «Немалое значение придавалось раз-
ведению крупного рогатого скота, в том числе буйволов, 
которые использовались как тягловая сила (последний 
буйвол адыгейской породы был зафиксирован в 1920 г. – 
авт.). Черкесская порода коров была не крупной, с тон-
кими ногами и довольно развитой грудью» [11, с. 3].  
Н.Г. Тхаркахова и С.Х. Анчек отмечают, что «адыги, пре-
имущественно на равнине, разводили буйволов, ис-
пользовавшихся и для получения высококачественного 
молока и, отчасти, в качестве рабочей силы, поэтому в 
адыгских языках наблюдаются зоонимы цу/вы ‘вол’, ‘бык’, 
псыцу/хыв ‘буйвол’, хьарэ/хьэрэ ‘буйвол’» [12, с. 113]. 

Роль и значимость вола для адыгов отразились, в 
первую очередь, в прикладном искусстве адыгов. Вол 
в прикладном искусстве адыгов выступает архаичным 
символом плодородия, богатства, изобилия и мирного 
труда. Многие представления адыгов о животном мире 
были запечатлены в разных видах народного искусства: 
художественная обработка дерева и металла, резьба 
по камню, кости рога, вышивка, тиснение и аппликация 
на коже, художественное плетение циновок и предме-
тов быта, орнаментальное искусство. В прикладном ис-
кусстве адыгов были характерны два типа орнамента: 

стиль животного узора и линейно-геометрический. В 
декоративной обработке древесины излюбленным при-
емом украшения была резьба нескольких видов, одним 
из распространенных видов орнамента – зооморфный. 
Изображение цу быка/вола обнаруживается на гербе му-
ниципального образования «город Майкоп» Республики 
Адыгея как олицетворение трудолюбия и сельского хо-
зяйства. С.Х. Битокова отмечает, что «присутствие вола 
в традиционном перечне достатка и изобилия было не-
преложным условием счастливой жизни: Гъавэр, Выр, 
Шыгъур, ГъущIыр, Хугур, Гуэныр диIэу фIыкIэ дытегъэт! 
– Чтобы у каждого из нас не переводились Урожай, Вол, 
Соль, Железо, Пшено, Амбар!» [9, с. 232].

1. Зоолексема «цу» вол и 
пословично-поговорочный фонд

Пословицы и поговорки адыгейского языка пред-
ставлены различными тематическими группами и прак-
тически в каждой наблюдается функционирование зоо-
лексемы цу «вол».

Рассмотрим семантику и толкование зоолексемы цу:
«Цу (цур, цухэр) вол. Былым сэкIыгъэу кум кIашIэрэр 

ары. Цухэр кIишIэхи пхъащэ кIуагъэ [1, с. 625]. – «Кастри-
рованный самец крупного рогатого скота, которого 
впрягают в повозку. Запряг волов и поехал за дровами» 
(Здесь и далее наш перевод – Т.Н.).

В качестве примера приводятся паремиологическая 
единица Цу зимыIэм шкIэ кIешIэ (гущ.). «У кого нет вола 
(быка), запрягает теленка (посл.)» и фразеологическая 
единица Цум фэд – «сильный, -ая, -ое». Зоокомпонент цу 
«вол» в данных единицах ассоциируется с физической 
мощью, выносливостью и способностью выполнять тя-
желую работу, используется для характеристики челове-
ка, обладающего большой силой.

В сборнике «Адыгские пословицы и поговорки» [3] 
паремии распределены по тематическим группам: паре-
мии о труде, паремии, посвященные уму и рассудку, и т.д. 
Паремии с зоолексемой цу «вол» в большинстве своем 
обнаружены в тематической группе, посвященной тру-
долюбию, трудовой деятельности и сельскому хозяйству. 
К примеру, широко функционирующая в адыгейском 
языке пословица Цушъхьэ зэрынагъэ зэрихыжьышъурэп 
(букв. не может освободить запутавшуюся голову вола) 
означает «ни к чему неприспособленный», «беспомощ-
ный». В данной пословице дается характеристика бес-
помощного, ни к чему неприспособленного человека, 
приводя в пример запутавшуюся голову вола, которую 
трудолюбивый человек может с легкостью освободить, 
так как вол часто используемого в хозяйстве животное.

Паремия Цы Iуданэми цу егъэлъэпао (букв. одна ма-
ленькая ворсинка заставляет споткнуться даже вола) 
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имеет значение «Ни к чему неприспособленный», «Бес-
помощный», «Ленивый». Пословицу используют для ха-
рактеристики человека, находящего много причин, что-
бы ничего не делать, т.е. ленивого.

Пословица ГущыIэр бгъэуцумэ цу, бгъэпцIымэ цIэ (букв. 
словом поставишь – вол, обманешь – вошь) выражает 
«Правдивое слово – бык, лживое – вошь» [5, с. 27] мы 
видим, что перенос качеств животного происходит не 
всегда на человека. В данном случае – на язык/слово, т.е. 
«вол» становится эталоном правдивости/истины, тогда 
как вошь – эталоном лжи.

В адыгейских пословицах и поговорках наряду с вос-
хвалением трудолюбивых людей, острому юмору адыг-
ский народ подвергал бездельников и ленивых людей. 
Они уподоблялись ленивым животным. Например, ЦIыф 
шъхьахынэр псыцум фэд «Ленивый человек похож на буй-
вола», указывая тем самым на схожие черты ленивого че-
ловека с повадками псыцу «буйвола». Данное изречение 
является национально-специфическим, не имеет эквива-
лента в русском языке. В данном изречении встречается 
производный от зоонима цу «вол» фразеозооним псыцу 
«буйвол», который дословно переводится «водяной вол». 

В толковом словаре адыгейского языка обнаружива-
ем «Псыцу (псыцур, псыцухэр) буйвол (вообще). Хьарэ. 
Псыцум гъэмафэрэ псым хэсыныр икIас. Псыцум ищэ щэ 
дэгъу. «Летом буйвол любит находиться в воде. Буйволи-
ное молоко очень хорошее» [1, с. 465]. Действительно, 
буйволы предпочитают глубокую воду, валяются в гря-
зевых ямах. Адыги, порицая лень в человеке, часто при-
бегали к сравнению с буйволом, поскольку длительное 
время, контактируя с данным животным, изучили его 
повадки, поведение, характер и для адыгского сознания 
сложился стереотип «ленивый человек=буйвол».

Таким образом, выявленные примеры подтверждают, 
что цу «вол» ассоциируется, в основном, с физической 
мощью, выносливостью, является эталоном правдиво-
сти, а псыцу «буйвол» – эталоном лени, безделья.

В разделе монографии «Адыгское народное искусство 
слова» [5], посвященном пословицам и поговоркам, выяв-
лено две пословицы с зоолексемой цу «вол»: Цур мажъо, 
шыр машхэ. «Вол пашет, конь кормится». Цу зимыIэм шкIэ 
кIешIэ. «У кого нет быка, тот запрягает теленка». В беде лю-
бой выход хорош. В русском языке наблюдается эквива-
лент данной пословицы: «На безрыбье и рак рыба».

В пословицах народ закладывал мудрые советы и на-
ставления по имеющемуся опыту в сельскохозяйственных 
работах – о сроках проведения, о времени для полевых ра-
бот: Гъэ къэс цу къолэнищкIэ жъо. «Каждый год паши тремя 
пестрыми быками», т.е. тогда, когда начнется таяние снега. 
О своевременном начале выполнения сельскохозяйствен-

ных работ: Гъэжъуацэу чIым хэфагъэмрэ цум тефагъэмрэ 
зэкIэхьажьрэп. «Просяное семя, упавшее в землю и попав-
шее на спину быка, не догоняют друг друга» [5, с. 398].

В некоторых народных пословицах образ цу/псыцу 
«вола/буйвола» противопоставляется образам эфенди, 
священнослужителей. Ш.Х. Хут отмечает, что весомая 
часть паремий адыгейского языка адресована предста-
вителям мусульманской религии, где уже тогда народ 
метко подметил все «светлые» стороны священнослужи-
телей, которые, пользуясь своим положением, эксплуа-
тировали рабочий простой народ, зачастую в корыстных 
личных целях: 

Уц зыдэщыIэм псыцур щэпщэры, хьадэ зыдэщыIэм 
ефэндыр щэпщэры. «Там, где трава – буйвол жиреет, там, 
где покойник – эфенди жиреет».

Къуаджэ ипщ нахьи къуаджэ ицу. «Лучше аульский вол, 
чем аульский князь» [5, с. 392–393].

Выявленные пословицы отражают отношение наро-
да к священнослужителям, а именно лицемерие, ханже-
ство, жадность эфенди. 

В сборнике З.У. Блягоза «Жемчужины народной му-
дрости» обнаруживаем 6 пословиц и поговорок с зоо-
лексемой цу. Выявленные пословицы отражают доброе, 
бережное отношение адыгов к волу, потому что они 
представляли большую ценность для адыгов в их хозяй-
ственной, культурной и социальной жизни. Например:

«Цу тIысыгъэ ыгъэтэджырэп. «Лежачего быка не бес-
покоит», русский эквивалент «И мухи не обидит».

Цу ныщ нахьи нэшIо-гушIу. «Лучше радушная встреча, 
чем зарезать для гостя быка».

Цум еубз, шым езау. «К волу подольстись, к коню – по-
строже».

Цу хъущтыр шкIэзэ къэошIэ. «По теленку виден вол 
(бык)»» [4, с. 98–99]. 

Анализ паремий в рассмотренных работах показал, что 
цу «вол» был широко распространен в жизни адыгского на-
рода, который впоследствии оказал влияние на формиро-
вание народных изречений с образом данного животного 
и прочно закрепился в сознании языкового коллектива.

2. Зоолексема «цу » вол и топонимика

Зоонимы цу «вол», псыцу «буйвол» с давних времен 
активно присутствуют и в топонимике адыгейского язы-
ка, участвуя в образовании многих топонимических наи-
менований. Анализ «Адыгейского топонимического сло-
варя» К.Х. Меретукова [13] позволил выявить большой 
спектр топонимических наименований с зоокомпонен-
тами цу «вол», псыцу «буйвол». К примеру:

Псыцу гъолъыпI (Пситчу готлип). «Место лежки буй-
волов» – так называется болотистая местность, распо-
ложенная между р. Улькой и а. Пшичеу. Псыцу «буйвол», 
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гъолъын «лежать», пIэ «место» [13, с. 158].
Цубэр (Чуба) – гора, стоит рядом с Фиштом. Ср. цу 

«бык», «вол», бэ «много».
Цукъэрэ цIэпс (Чукаре цепс) – небольшая речка, впада-

ет в Пшиш у хутора Городского. Цу «бык», къарэ «карий», 
«черный», цIэ «множество насекомых», псы «вода», «река».

Псыцу гъолъыпIэ псынэкIэчъ (Псичу готлипе псыне-
чеч). Псыцу гъолъыпI (см), пIэ «место», псынэкIэчъ «род-
ник». «Родник, находящийся на место лежбы буйволов» –  
северная окраина а. Шенджий. Затоплен Шенджийским 
водохранилищем.

Цохъо Iуашъхь (Тчехо уашх). «Курган, где пасутся 
быки» – севернее а. Уляп на берегу реки Лабы. Цу «бык», 
хъун «пастись», Iуашъхь «курган». [13, с. 235–237].

Нами представлена всего лишь часть топонимов с 
зоокомпонентом цу, псыцу «вол/буйвол», описанных в 
топонимическом словаре. Приведенным фактическим 
материалом хотелось показать, какое прочное место за-
нимало в жизни адыгского народа данное животное и в 
связи с чем с участием данного зоонима образовалось 
огромное количество названий окрестностей, террито-
рий республики: аулов, курганов, рек, лесов, гор, родни-
ков и мн. др. топонимов.

3. Зоолексема «цу» вол и художественная 
литература

В ходе изучения зоонима было установлено, что в ос-
нове метафор цу «вол», псыцу «буйвол» (где говорится о 
человеке) лежат семантические признаки «ленивый/не-
поворотливый», «спокойный», «сильный», если говорить 
о физических качествах и характере человека. Что каса-
ется внешних характеристик, при которых образуются 
соматические фразеологизмы, то зачастую идет сравне-
ние с глазами вола. Например, 

«Зэ шхэныр зиублэкIэ,
ЗыIуилъашъорэр шIомакIэу,
Цунэу ынитIур зэокIэу,
Лъыр ателъадэу ыублэфэ рефыхы... [6, с. 19].
«Когда он (ефенди) начинал есть,
Ему всё было мало,
С глазами, как у вола,

Он всё глотал, до тех пор, пока глаза не наливались 
кровью… (об ефенди)».

Хъулъфыгъэр кIэлэ лъэгъупхъэ ныбжьыкI, ынэхэр цунэм 
фэдэхэу къикIотхэу… «Мужчина высокого роста и отно-
сительно молодой, глаза его, как у вола, навыкат…» [8].

В исследуемых примерах мы обнаруживаем, что 
большинство из них содержит в себе сравнительную ме-
тафору, при котором сравнение происходит при помощи 
сравнительных союзов «как» и «словно». В адыгейском 
языке сравнительные обороты и конструкции образуют-
ся при помощи таких часто употребительных союзов и 

союзных частиц адыгейского языка как фэд/фэдэу «как», 
пIонэу «словно». В большинстве лексических материалов 
используется уподобление и перенос физической силы 
и выносливости вола на человека. С помощью данных 
частиц фэд/фэдэу «как», пIонэу «словно» происходит ото-
ждествление внешних признаков вола на человека, где 
автор уподобляет физическую силу данного животного 
с силой, которой порой может обладать человек. Как по-
казал опыт языкового анализа, в большинстве случаев, 
в лингвистических материалах идет перенос силовых и 
внешних качеств на мужской пол. Например, Цум фэдэр 
уишхакI «Ты ешь словно вол (с отрицательным содер-
жанием)» – в ситуациях, когда хотят указать на нена-
сытность и обжорство того или иного человека, то упо-
требляют такую сравнительную конструкцию с данной 
зоолексемой. Мы согласны с мнением Ф.Н. Гукетловой о 
том, что: «Среди регулярных, продуктивных и частотных 
единиц языка, как известно, большое распространение 
получили устойчивые сравнительные обороты <…>. Во 
всех языках они активно используются в качестве образ-
ной характеристики человека, обладают высоким кон-
нотативным потенциалом» [14, с. 16].

– «Волгэ нэпкъ кIэлэцIыкIур зыIулъадэрэм, къухьэм цум 
фэдэу цIыфхэр кIэшIагъэхэу, хьазабым хэтхэу псыхъом 
ращэу ылъэгъущтыгъэ. «Когда парнишка подбежал к бе-
регу Волги, то увидел, как бедные люди были привязаны 
словно волы и в муках вывозились через море» [7, с. 44].

Продолжая мысль о метафоре, В.Г. Гак подчеркива-
ет: «При семантико-сопоставительном анализе метафор 
целесообразно различать типы переноса, отражающие 
переносы между общими сферами внеязыковой дей-
ствительности, например человек → животное, живот-
ное → человек, животное → растение, артефакт→человек, 
животное→артефакт…» [15, с. 496]. В ходе изучения язы-
ковых материалов мы определили, что в наших приме-
рах зачастую образуется наиболее распространенная 
метафорическая модель «животное → человек»: цу «вол/
буйвол» → цIыфы «человек», где областью-источником 
выступает вол, областью-цели – человек, в основе кото-
рой лежат перенос ассоциации с внешностью, поведени-
ем и повадками того или иного животного. В следующих 
примерах, взятых для сравнения из корпуса адыгейско-
го языка, можно увидеть перенос таких качеств, как фи-
зическое состояние/сила, внешности; в некоторых – от-
сутствие большого ума и лени [8]:

– Мыхэр замышIэжьэу мэлажьэх, ебзыр зэIашIэжьы, 
чIыгум аIэ хэлъ, етIани цум фэдэу кIочIэшхох, псауныгъэ 
дэгъу яI – «Они (адыги) работают, на износ/не жалея себя, 
хлопочут в земле, и тем не менее здоровы как быки, об-
ладают крепким здоровьем» [7, с. 45];

– ЛIышхоу, ыIэлджанэхэр цу кIэпцэу, мы чIыгоу 
зэрыкIорэр еуфэ пшIошIэу – джарэу шъэджашъэщтыгъ 
– «Мужчина, чьи руки походили на бедра вола, был на-
столько силен, что земля под ним гнулась – настолько он 
был громадным» [7];
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– Ары, уфырикъун, цум фэд. Къыздырихыгъэри сшIэрэп 
ащ фэдиз кIуачIэ – «Какое там, ты его не сможешь одолеть 
– он словно вол. И не знаю, откуда он берет столько сил» 
[7, с. 32];

– Ары гущ, нибжьи зыцу щыс гущэ бгъэтэджыгъэп… 
– (букв. и сидящего вола не побеспокоил) «Бедняга, ни-
когда в жизни и мухи не обидел» [7, с. 22].

Кроме метафорической модели «животное → чело-
век»: цу «вол/буйвол» → цIыфы «человек», где областью-
источником выступает вол, областью-цели – человек, 
образуется и такая интересная модель как цу «вол/буй-
вол» → адыгэ хэгъэгу «адыгский народ», где область-ис-
точник – вол, область-цель – народ (адыгов):

– ЗэдемыIэрэ цу пшIыкIутIу зыкIэшIэгъэ кужъым адыгэ 
хэгъэгур фэд. Цу пэпчъ икъонцэ Iахь ылъэшъузэ, шъэфэ-
уи нафэуи кIырэу, зырегъанэ. – «Адыгский народ, словно 
двенадцать запряженных в телегу волов. Где каждый вол 
тянет на себя, намеренно или нарочно, так и народ ведет 
себя так» [8]. В данном примере автор делает отсылку к 
двенадцати племенам адыгов. В данном примере осу-
ществляется очень интересное сравнение: племена на-
рода уподобляются волам по их повадкам. Данной ме-
тафорой автор хотел донести мысль, что без единства и 
согласия между представителями народа невозможно 
прийти к общей цели, к единому мнению.

Заключение

Таким образом, мы приходим к следующим выво-
дам. Многие животные у представителей адыгского 
народа вызывают определенные ассоциации, которые 
свойственны большинству языкового коллектива. Им-

плицитно тот или иной представитель фауны может обо-
значать и раскрывать какое-либо качество и свойства 
индивида. Однако, не все наименования животных при-
обрели устойчивые метафорические значения. Это об-
условлено культурными ценностями адыгского народа, 
ареалом определенных видов животных на территории 
проживания, их присутствием в жизни человека, как это 
произошло в случае с цу «вол».

Образ вола используется для характеристики чело-
века как внешних черт, умственных способностей, его 
характера. Словообразовательный потенциал у зоони-
ма цу «вол» оказался большим: 1) входит в состав фра-
зеологических единиц, паремий; 2) активно исполь-
зуется в качестве метафор, образуя метафорические 
модели; 3) является частью наименований топонимов. 
В результате представленного материала можно прий-
ти к следующему заключению, что данный зооним обо-
гатил не только лексический состав языка, но и в целом 
культуру народа.

Цу «вол» ассоциируется, в основном, с физической 
мощью, выносливостью, является эталоном правдиво-
сти, а псыцу «буйвол» – эталоном лени, безделья.

Единицы с зоокомпонентами цу «вол», псыцу «буй-
вол» отражают и отношение народа к священнослужите-
лям, а именно лицемерие, ханжество, жадность эфенди.

В качестве перспектив дальнейшего исследования 
заявленной проблематики можно назвать выявление и 
изучение зооморфизмов, т.е. метафоризированных зоо-
нимов в произведениях адыгского фольклора.
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Аннотация: Статья посвящена сопоставительному анализу английских иди-
ом, репрезентирующих гнев, радость и любовь в художественной прозе XX 
века. Материал составили 1200 контекстов, извлечённых методом сплошной 
выборки из произведений У.С. Моэма, Дж. Голсуорси, А. Кристи, У. Голдинга, Р. 
Киплинга, В. Вульф и Г.Д. Уэллса. Фокусное сопоставление проведено на под-
корпусе из 552 контекстов, относящихся к триаде «гнев – радость – любовь». 
Цель статьи состоит в том, чтобы установить, одинаково ли разные эмоции 
представлены в идиоматической подсистеме художественного текста, и если 
нет, то в чём именно проявляется неравномерность. Методика соединяет 
лексикографическую верификацию по фразеологическому словарю А.В. Ку-
нина, квантитативный подсчёт, когнитивно-метафорический анализ, описа-
ние структурных деформаций и герменевтическое чтение художественного 
эпизода. Новизна работы связана с выявлением системной асимметрии 
между отрицательной и положительными эмоциями. Установлено, что иди-
омы гнева встречаются заметно чаще идиом радости и любви, опираются 
на более широкий круг телесно-конкретных метафорических моделей и 
активнее подвергаются деформации в кульминационных фрагментах про-
зы. Полученные результаты позволяют рассматривать идиоматику гнева как 
наиболее подвижную и прагматически напряжённую зону английской эмо-
тивной фразеологии.

Ключевые слова: эмотивная асимметрия, английские идиомы, гнев, радость, 
любовь, художественная проза XX века, концептуальная метафора, дефор-
мация идиомы.

EMOTIVE ASYMMETRY OF ENGLISH 
IDIOMS OF ANGER, JOY, AND LOVE 
IN TWENTIETH-CENTURY FICTION

G. Ulyumdzhieva

Summary: The article offers a comparative analysis of English idioms 
representing anger, joy, and love in twentieth-century fiction. The 
material comprises 1,200 contexts extracted by continuous sampling 
from the prose of W.S. Maugham, John Galsworthy, Agatha Christie, 
William Golding, Rudyard Kipling, Virginia Woolf, and H.G. Wells. The 
focal comparison is based on a subcorpus of 552 contexts belonging 
to the triad anger–joy–love. The purpose of the study is to determine 
whether different emotions are represented symmetrically within 
the idiomatic subsystem of literary discourse and, if not, where the 
imbalance becomes visible. The methodology combines dictionary 
verification based on A.V. Kunin’s phraseological dictionary, quantitative 
counting, conceptual-metaphorical analysis, description of structural 
deformations and contextual-hermeneutic interpretation. The novelty 
of the article lies in identifying a systemic asymmetry between negative 
and positive emotions at the level of idiomatic phraseology. The analysis 
shows that idioms of anger are substantially more frequent than idioms 
of joy and love taken together, rely on a broader range of bodily and 
dynamic metaphorical models, and are more often deformed in climactic 
passages. These findings allow us to view anger-related idiomatics as 
the most mobile and pragmatically charged segment of English emotive 
phraseology.

Keywords: emotive asymmetry, English idioms, anger, joy, love, twentieth-
century fiction, conceptual metaphor, idiom deformation.

Введение

Лингвистика эмоций давно исследует не только 
прямые наименования чувств, но и те языковые 
формы, в которых эмоциональный смысл спаян с 

образностью. «В.И. Шаховский связывает эмотивность 
не с внешним украшением высказывания, а с внутрен-
ним устройством значения; по этой причине идиома 
оказывается особенно показательным материалом, по-
скольку в ней переживание, оценка и культурная память 
сосуществуют в одной словесной формуле» [14, с. 61].

Не вся исследовательская традиция видит пробле-
му одинаково. И.В. Арнольд сближает эмотивность с 
более широкой сферой экспрессивности, тогда как 
В.А. Маслова и В.И. Шаховский разводят эти катего-
рии, настаивая на том, что чувство и выразительность 

не совпадают полностью: текст может быть ярким, но 
неэмотивным, и, наоборот, сдержанным по форме, но 
эмоционально напряжённым по семантике [11, с. 179]. 
Для фразеологии это расхождение принципиально, 
потому что устойчивый оборот нередко производит 
сильный эффект именно за счёт скрытой, а не демон-
стративной эмоции.

Ещё один теоретический момент касается соотноше-
ния эмотивности и оценочности. Е.М. Вольф и А. Вежбиц-
кая убедительно показали, что эмоциональное высказы-
вание почти никогда не бывает полностью нейтральным 
по ценностному вектору; однако оценка и чувство всё же 
не тождественны, потому что логическое одобрение мо-
жет обходиться без сильного переживания, а эмоция –  
вспыхивать раньше рационального вердикта. «Для 
фразеологии эта оговорка особенно важна, поскольку 
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устойчивый оборот одновременно оценивает ситуацию 
и моделирует телесную реакцию на неё, что хорошо вид-
но в наблюдениях В.А. Масловой о взаимодействии экс-
прессивного и эмотивного слоя текста» [11, с. 179].

Обращает на себя внимание и другой пробел. Работы 
А. Вежбицкой, З. Кёвечеша, Н.Л. Макаренко, А.И. Трубки-
ной и ряда других авторов убедительно показали, что 
язык по-разному концептуализирует эмоции, однако 
сопоставление нескольких эмоций внутри одной идио-
матической подсистемы обычно остаётся на периферии 
анализа: исследователь либо выбирает одну базовую 
эмоцию, либо описывает эмотивность вообще [15, с. 
526]. Между тем именно сопоставительный ракурс по-
зволяет увидеть не отдельные примеры, а распределе-
ние смысловой энергии внутри корпуса.

Семантический подход А. Вежбицкой полезен ещё 
и потому, что он напоминает: эмоция в языке – не го-
лый физиологический факт, а культурно освоенный 
сценарий. Однако сценарий сам по себе не объясняет, 
почему одни эмоции получают целую россыпь идиом, 
а другие довольствуются несколькими устойчивыми 
формулами. Именно здесь и нужен корпусный поворот: 
он позволяет перейти от словарной возможности к ре-
альному распределению выражений в литературном 
материале.

Свежие исследования эмотивного художественного 
текста, в том числе работы А.И. Трубкиной, настаивают на 
том, что «эмоция в прозе рождается из взаимодействия 
лексики, синтаксиса и композиции, а не из одного слова» 
[16, с. 139]. С этим трудно спорить. Но идиома интересна 
тем, что сама уже несёт внутри себя маленькую компо-
зицию – готовый образ, культурную память, внутренний 
ритм. Поэтому сопоставление идиом разных эмоций 
даёт более концентрированный доступ к устройству 
эмотивной поэтики, чем анализ разрозненных эпитетов 
или междометий.

Наше исследование исходит из предположения, что 
английская художественная проза XX века демонстриру-
ет не равновесие, а заметную эмотивную несимметрич-
ность. Цель работы состоит в том, чтобы проверить, как 
именно соотносятся идиомы гнева, радости и любви по 
трём параметрам: по частотности, по разнообразию кон-
цептуально-метафорических моделей и по способности 
к структурной деформации. Предметом анализа стано-
вится не эмотивность в общем значении, а механизм 
распределения идиоматических ресурсов между разны-
ми зонами эмоционального опыта.

На этом месте стоит обозначить новизну работы. 
Во-первых, сопоставляются не отдельные идиомы и не 
один автор, а целые эмоциональные подсистемы внутри 
большого прозаического массива. Во-вторых, асимме-

трия доказывается сразу несколькими независимыми 
линиями – частотностью, набором метафорических мо-
делей, деформационной активностью и функциональ-
ной нагрузкой. В-третьих, статья соединяет корпусный 
подсчёт с детальным чтением эпизода, не растворяя 
цифры в общих рассуждениях и не сводя интерпрета-
цию к статистике.

Рабочая гипотеза двоякая. С одной стороны, отри-
цательная эмоция, связанная с угрозой, конфликтом и 
нарушением границ, должна получать более густую и 
телесно ощутимую идиоматическую репрезентацию; к 
подобному выводу подводят наблюдения К. Изарда о по-
веденческой значимости базовых отрицательных эмо-
ций [5, с. 53]. С другой стороны, радость и любовь, хотя и 
занимают большое место в культуре, в художественной 
прозе часто переживаются через сюжет, интонацию или 
аналитическое описание, а не через устойчивый оборот. 
Проверка этой гипотезы и определяет логику дальней-
шего изложения.

Теоретические основания исследования

Сначала стоит уточнить понятийный аппарат. Для 
настоящей статьи эмотивной признаётся идиома, в ко-
торой чувство либо закреплено в словарной семантике, 
либо регулярно актуализируется внутри художествен-
ной ситуации и влияет на интерпретацию эпизода. В 
этом пункте мы опираемся на исследования Л.А. Чинено-
вой, для которой «идиоматическая фразеология в речи 
раскрывает не только номинативную, но и характероло-
гическую, оценочную и дискурсивную силу устойчивой 
единицы» [13, с. 9].

Именно поэтому в статье не смешиваются идиомы «о 
человеке» и идиомы «о состоянии». Обороты вроде to 
give oneself airs или a heart of gold несут яркий характе-
рологический компонент, но они включаются в анализ 
лишь тогда, когда внутри художественного эпизода за-
пускают эмоциональную динамику: вызывают раздра-
жение, умиление, восхищение или внутренний протест. 
Такой отбор позволяет избежать механического попол-
нения корпуса любыми оценочными формулами и удер-
жать фокус на переживании.

Само понятие идиомы тоже требует оговорки, по-
тому что в отечественной традиции оно не совпадает 
с любым устойчивым сочетанием. А.И. Смирницкий и 
О.С. Ахманова связывают идиому с «высокой степенью 
семантической слитности и с тем образным остатком, 
который не выводится механически из суммы компо-
нентов» [2, с. 166]. Эта семантическая слитность во-
все не исключает подвижности; напротив, чем креп-
че оборот как целое, тем заметнее художественный 
эффект, когда автор его слегка сдвигает, надламывает 
или переакцентирует.
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Здесь приходится вступить в полемику с теми описа-
ниями, где идиома воспринимается как «готовый блок» 
и почти не рассматривается в движении текста. А.А. Изо-
това, исследуя обыгрывание английских фразеологиче-
ских единиц, показывает, что «деформация не сводится 
к языковой игре: она возвращает обороту внутреннюю 
форму и делает семантику более выпуклой, иногда даже 
болезненно выпуклой» [6, с. 17]. Для анализа эмоций это 
наблюдение особенно ценно, поскольку эмоциональ-
ный всплеск редко совпадает с абсолютно ровной, сло-
варной формой речи.

Полезно помнить и о том, что фразеологический 
инвентарь в художественной прозе распределяется не-
равномерно по типам речи. В авторском повествовании 
идиома обычно работает медленнее, она задаёт фон или 
социальную оптику; во внутренней речи – концентриру-
ет переживание; в диалоге – мгновенно маркирует по-
зицию говорящего. Эта триада режимов важна для всей 
статьи, потому что гневные выражения особенно тяготе-
ют к диалогу, любовные – к внутренней речи, а радост-
ные нередко остаются на границе авторской характери-
стики и самоописания персонажа.

Когнитивная перспектива позволяет увидеть ещё 
один уровень проблемы. Дж. Лакофф и М. Джонсон убе-
дительно показали, что «метафора организует не только 
поэтический образ, но и повседневное мышление: аб-
страктное чувство переживается через телесный опыт, 
движение, температуру, давление, свет или высоту» [10, 
с. 49]. Когда мы переносим эту мысль на идиоматику, ста-
новится ясно, что интерес представляет не просто пере-
чень выражений, а набор моделей, которыми язык рас-
поряжается для каждой эмоции.

Сопоставление точек зрения Лакоффа, Джонсона и 
З. Кёвечеша позволяет заключить, что именно отрица-
тельные эмоции обычно получают самые детализиро-
ванные телесные схемы. Гнев легко описывается через 
жар, кипение, вспышку, сдавливание, движение нару-
жу, звериный бросок; позитивные состояния, напротив, 
чаще тяготеют к более общим схемам подъёма, света и 
расширения [7, с. 14]. Для английской идиоматики эта за-
кономерность кажется правдоподобной, но корпусной 
проверки на художественном материале до сих пор поч-
ти не имела.

Отсюда возникает и рабочее определение эмотив-
ной асимметрии. Под этим термином в статье пони-
мается устойчивое неравенство между несколькими 
эмоциональными подсистемами идиоматики, которое 
проявляется сразу в трёх плоскостях: в объёме репре-
зентации, в степени образной расчленённости и в тек-
стовой подвижности выражения. Иначе говоря, речь 
идёт не об отдельных удачных примерах, а о структур-
ном перекосе внутри фразеологического инвентаря.

Материал и методика

Материал исследования составили 1200 контекстов, 
отобранных методом сплошной выборки из романов и 
рассказов У.С. Моэма, Дж. Голсуорси, А. Кристи, У. Голдин-
га, Р. Киплинга, В. Вульф и Г.Д. Уэллса. Корпус подбирался 
не по жанровому единству, а по способности прозы фик-
сировать разговорную, внутреннюю и авторскую речь; 
именно эта разножанровая прозаическая смесь позво-
ляет увидеть, где идиома служит диалогу, а где – медлен-
ному психологическому наблюдению [16, с. 136].

Структура полного корпуса тоже заслуживает не-
скольких уточнений. Наиболее объёмные массивы у Мо-
эма и Голсуорси объясняются не простым исследователь-
ским предпочтением, а тем, что именно у этих авторов 
идиома постоянно участвует в психологическом рисунке 
персонажа. Кристи прибавляет большое число диало-
гических контекстов, где устойчивый оборот помогает 
быстро маркировать подозрение, вспышку раздражения 
или самообладание. Вульф даёт меньше примеров, но 
они часто семантически сложнее, потому что внутренняя 
речь у неё легко смещает словарный баланс выражения. 

Таблица 1. 
Корпус художественной прозы, положенный в основу 

подсчёта.

Автор Базовый массив произведений Контекстов

У.С. Моэм романы и рассказы 214

Дж. Голсуорси романный цикл и рассказы 236

А. Кристи детективная проза 174

Г.Д. Уэллс интеллектуальная проза 167

Р. Киплинг рассказы и новеллы 148

В. Вульф психологическая проза 132

У. Голдинг философская проза 129

Итого 1200

Таблица 1 показывает распределение материала по 
авторским массивам. Абсолютные цифры здесь важны 
не сами по себе, а как индикатор того, какой участок 
корпуса создаёт наибольшую нагрузку на исследова-
тельскую модель: у Моэма и Голсуорси идиома особенно 
плотно связана с речевой характеристикой, у Кристи с 
сюжетным напряжением, у Вульф с внутренней речью, у 
Голдинга с кризисным сгущением образа.

Для отбора единиц использовались три фильтра. 
Во-первых, словарная верификация по «Англо-русско-
му фразеологическому словарю» А.В. Кунина в изда-
нии 1998 года, а при необходимости – сопоставление с 
более поздними идиоматическими словарями [8, с. 5]. 
Во-вторых, наличие в художественном фрагменте эмо-
ционального смысла, который влияет на поведение пер-
сонажа, тональность сцены или её интерпретацию чита-
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телем. В-третьих, соотнесённость этой эмоции с одной 
из базовых категорий К. Изарда, что позволило избежать 
слишком расплывчатой маркировки [5, с. 54].

Отдельно была выделена фокусная подвыборка из 552 
контекстов, относящихся к триаде «гнев – радость – лю-
бовь». Выбор именно этой триады не случаен. Гнев пред-
ставляет интенсивную отрицательную эмоцию, радость –  
базовое положительное состояние, любовь – длитель-
ное аффективное отношение, которое в художественной 
речи часто пересекается с желанием, привязанностью 
и утратой. Такое сопоставление позволяет сравнить не 
просто «минус» и «плюс», а три принципиально разных 
способа эмоциональной организации опыта.

Оставшиеся 648 контекстов, не вошедшие в триаду, 
включают страх, стыд, вину, отвращение, тревогу, жа-
лость и презрение. Они не были исключены из работы, а 
использовались как фон для сверки: именно этот широ-
кий эмоциональный фон показал, что высокая плотность 
отрицательных идиом – не случайность, ограниченная 
одной эмоцией. Гнев оказался центральным узлом вну-
три более общего преобладания негативно окрашенной 
идиоматики, хотя по интенсивности и по текстовой мо-
бильности он всё же выделяется даже на этом фоне.

Процедура анализа состояла из нескольких шагов. 
Сначала каждая единица маркировалась по эмоцио-
нальному типу. Затем фиксировалась доминирующая 
концептуальная модель, после чего отмечались случаи 
субституции, элизии, контаминации и метаметафориче-
ского развёртывания. На заключительном этапе количе-
ственная картина соотносилась с тем, как идиома рабо-
тает внутри эпизода: ускоряет ли она конфликт, сгущает 
ли психологический фон, остаётся ли словарно устойчи-
вой или, наоборот, ломается под давлением авторского 
замысла.

Чтобы минимизировать субъективность размет-
ки, спорные случаи проверялись повторным чтением 
фрагмента с отсрочкой и соотнесением с ближайшим 
повествовательным развитием. Если идиома могла трак-
товаться, к примеру, и как оценка, и как сигнал эмоции, 
приоритет отдавался тому значению, которое подтверж-
далось последующим действием персонажа или общей 
тональностью сцены. Такой приём не снимает интерпре-
тационной составляющей, но делает классификацию бо-
лее воспроизводимой и ближе к реальной работе фило-
лога с художественным текстом.

Разумеется, такая процедура не снимает всех вопро-
сов. Любовь в литературе может выражаться и без иди-
омы, через повествовательную перспективу, жест, паузу 
или предметную деталь; радость нередко оказывается 
краткой вспышкой и уступает место иронии; гнев, на-
оборот, хорошо слышен в реплике и потому удобнее 

для сплошной выборки. Однако именно эта возможная 
неравномерность и представляет интерес: если разные 
эмоции тяготеют к разным способам вербализации, то 
идиоматика отражает не случайность корпуса, а более 
глубокую культурную селекцию.

Количественная асимметрия эмотивной триады

Первый результат связан с частотностью. Уже на 
уровне простого подсчёта становится видно, что триа-
да распределена крайне неравномерно: массив гнев-
ных идиом не просто больше, он доминирует настолько 
заметно, что меняет представление о «равноправии» 
эмоциональных зон в английской фразеологии. В этом 
смысле количественный слой работы важен не как ста-
тистическое приложение к интерпретации, а как аргу-
мент против интуитивного ожидания симметрии.

Таблица 2.
Частотное распределение идиом гнева, радости и любви.

Эмоция Контекстов Доля в триаде, % Доля в общем корпусе, %

Гнев 432 78,3 36,0

Радость 72 13,0 6,0

Любовь 48 8,7 4,0

Итого 552 100,0 46,0

Таблица 2 фиксирует соотношение трёх исследуемых 
эмоций в подкорпусе из 552 контекстов. Идиомы гнева 
составили 432 случая, тогда как идиомы радости дали 72 
случая, а идиомы любви – 48. Иначе говоря, гнев представ-
лен в 3,6 раза чаще, чем радость и любовь вместе взятые. 
При пересчёте на общий корпус эта группа охватывает 36 
% всех отобранных контекстов, тогда как две положитель-
ные эмоции суммарно не выходят за пределы 10 %.

Такое доминирование не стоит объяснять одной лишь 
случайностью авторского выбора. У Моэма гневные иди-
омы почти всегда стоят рядом с сюжетным трением: они 
появляются в сценах семейного давления, социальной 
неловкости, ревности, подавленного унижения. Реплика 
«You don’t know what Freddy can be when his back is up» 
переводит рассказ «The Alien Corn» из режима обычно-
го разговора в режим угрозы; зооморфный образ взды-
бленной спины делает аффект видимым ещё до того, как 
персонаж совершит поступок (Maugham, 1934, p. 749).

У Голсуорси картина сходная, хотя стилистическая 
манера иная. Его проза тяготеет не к мгновенному взры-
ву, а к медленному социальному раздражению, и всё же 
именно идиомы гнева или окологневной оценки оказы-
ваются у него сцеплены с ключевыми поворотами. Фраза 
Сомса «Who were the aristocracy, to give themselves airs?» 
строится на устойчивом обороте, который сам по себе 
обозначает высокомерие, однако внутри монолога за-
пускает более широкий комплекс эмоций – классовую 
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обиду, раздражение, презрение, готовность к ответному 
моральному удару (Galsworthy, 1926, p. 46).

Количественное лидерство гнева интереснее всего 
раскрывается тогда, когда мы смотрим не на весь массив 
сразу, а на авторские микросистемы. У Моэма гневная 
идиома особенно часто обслуживает сцены унижения и 
защитной резкости; у Голсуорси сцены социального раз-
дражения и классовой полемики; у Кристи пороговые 
моменты подозрения; у Голдинга распад нормативного 
поведения. Иначе говоря, один и тот же эмоциональный 
тип оказывается удивительно пластичным по отноше-
нию к разным жанровым стратегиям.

У Кристи гневная идиоматика там нередко работает 
рядом со страхом и подозрением, образуя переходные 
зоны отрицательного аффекта. Персонаж ещё не совер-
шил агрессивного действия, но его речь уже насыщена 
формулами внутреннего кипения, жёсткого самообла-
дания или внезапного выхода из себя. Благодаря этому 
идиома в детективе становится не столько психологиче-
ской справкой, сколько инструментом распределения 
читательского внимания: она подсказывает, где напря-
жение может сорваться в действие.

У Голдинга доминирование отрицательной идиома-
тики имеет иной оттенок. Здесь гнев почти не отделим от 
разрушения коллективной нормы; устойчивый оборот 
в таких фрагментах фиксирует момент, когда цивилизо-
ванная оболочка начинает трескаться. Именно поэтому 
телесные и зооморфные модели оказываются особенно 
уместны: они переводят человека из социального со-
стояния в до-социальное, инстинктивное. В сравнении с 
этим редкие положительные идиомы у Голдинга звучат 
почти хрупко и потому легко стираются общим драмати-
ческим тоном.

У Кристи и Голдинга количественный перекос полу-
чает ещё одно объяснение. Детектив и философская 
проза требуют напряжения, а напряжение в художе-
ственном тексте легче всего сгущается через негатив-
ный аффект. Идиома гнева в таких случаях выполняет 
почти сигнализационную функцию: она не только харак-
теризует героя, но и предупреждает о возможном сры-
ве, нападении, резком изменении ситуации. Положи-
тельные же эмоции чаще оказываются межсценовыми, 
они разряжают напряжение, но редко управляют самим 
ритмом конфликта.

Радостная идиоматика ведёт себя иначе. Её присут-
ствие в корпусе не нулевое, однако она склонна обслу-
живать либо краткий подъем настроения, либо внеш-
нюю характеристику персонажа. У Голсуорси выражение 
full of beans обозначает живость и избыток энергии, но 
эта энергия не разворачивается в сложную эмоциональ-
ную драму; автору достаточно одного устойчивого сиг-

нала, чтобы очертить фигуру молодого и подвижного 
героя (Galsworthy, 1911, ch. X). Позитивный аффект здесь 
не «ведёт» сюжет, а лишь оттеняет темперамент.

Радость такой пластичностью похвастаться не может. 
Она лучше всего видна в тех эпизодах, где автор хочет 
быстро поднять тон, очертить молодость, оживление, 
краткий прилив надежды. Но уже в следующем фрагмен-
те этот тон легко обнуляется ироническим комментари-
ем, бытовой деталью или новой волной тревоги. Пози-
тивный аффект в прозе XX века редко получает право на 
длительное господство; потому и идиома радости чаще 
напоминает вспышку света, чем разветвлённую сцену.

Ещё заметнее это на уровне повествовательной 
функции. Радость, даже когда она названа идиоматиче-
ски – on cloud nine, in high spirits, walk on air, – обычно 
имеет вид краткой вершины, после которой текст бы-
стро возвращается к норме или к ироническому сниже-
нию. В этой зоне английская идиоматика работает с вы-
сокой степенью узнаваемости и почти без внутреннего 
усложнения: чувство обозначено, но не расчленено на 
последовательность телесных и динамических стадий, 
как это происходит с гневом.

Любовная идиоматика в корпусе представлена 
скромнее радостной, и это обстоятельство сначала ка-
жется парадоксальным. Любовная тема для прозы XX 
века более чем центральна, но устойчивые выражения 
распределяются здесь иначе: любовь часто описывает-
ся через длительность, намёк, молчание, воспоминание 
или через нарративную композицию целого романа. 
Идиома включается скорее в момент перелома, когда 
чувство уже стало утратой, тягой, неловкостью или не-
достижимым желанием.

Любовь занимает промежуточную позицию ещё и по-
тому, что она теснее других эмоций связана с жанровой 
композицией целого произведения. То, что гнев может 
выразить одной репликой, любовь нередко разворачи-
вает цепью взглядов, пауз, недосказанностей, воспоми-
наний. По этой причине любовная идиома появляется не 
там, где чувство только зарождается, а там, где ему уже 
нужен концентрат – формула утраты, внезапного при-
знания, внутренней связанности или мучительного же-
лания невозможного.

Характерный пример даёт Голсуорси. Реплика 
«Only the moon, my dear», возникающая на месте 
оборота to cry for the moon, переводит любовное 
влечение в сферу заведомо недостижимого; эллип-
сис отбрасывает словарную форму и оставляет один 
образный остаток – moon, который концентрирует 
тоску, каприз, страстную невозможность обладания 
(Galsworthy, 1928, p. 56). Любовь здесь вербализуется 
не как гармония, а как дефицит.
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Таким образом, чем сильнее эмоция связана с на-
рушением хода событий, тем активнее она притягивает 
идиому. Гнев почти всегда работает на разворот сцены, 
радость чаще служит мгновенной подсветкой, любовь 
же нередко оказывается вынесенной в более крупные 
композиционные формы и потому реже «сжимается» до 
устойчивого оборота. Уже один этот результат придаёт 
исследованию самостоятельный смысл: корпус застав-
ляет видеть не просто разное количество идиом, а раз-
ный тип литературной работы с эмоцией.

Функциональная нагрузка идиом гнева, радости 
и любви

Для большей наглядности был отдельно подсчитан 
функциональный профиль идиом внутри триады. Здесь 
учитывались три роли: характерологическая, когда обо-
рот раскрывает устойчивое качество персонажа; фабуль-
ная, когда он ускоряет или отмечает поворот сюжета; 
атмосферообразующая, когда он сгущает фон сцены без 
прямого толчка к действию. Оказалось, что эмоции раз-
личаются не только объёмом и образностью, но и тем, 
как именно они распределены по тканям повествования.

Таблица 5. 
Функциональное распределение идиом внутри 

исследуемой триады.

Эмоция
Характерологи-

ческая
Фабульная

Атмосферообра-
зующая

Гнев 168 154 110

Радость 41 9 22

Любовь 18 12 18

Таблица 5 демонстрирует это распределение. Для иди-
ом гнева характерологическая функция зафиксирована в 
168 случаях, фабульная – в 154, атмосферообразующая в 
110. У радости соотношение иное: 41, 9 и 22 случая соот-
ветственно. У любви 18, 12 и 18 случаев. Иначе говоря, гнев 
почти одинаково силён и как черта героя, и как двигатель 
эпизода, тогда как радость редко меняет ход действия, а 
любовь заметно чаще уходит в психологический фон.

Этот функциональный профиль помогает точнее по-
нять и количественный разрыв. Идиома гнева не про-
сто чаще встречается; она оказывается полезной сразу 
в нескольких повествовательных задачах. Ею удобно 
рисовать характер, ею же удобно открывать ссору, под-
тягивать сцену к кульминации, задавать напряжённое 
ожидание. Позитивные обороты такой универсальности 
почти не демонстрируют. Они работают либо как штрих 
к образу, либо как эмоциональная подсветка уже имею-
щейся ситуации.

На материале Моэма это видно особенно ясно. Гнев-
ная идиома у него почти никогда не остаётся декора-

тивной: если персонаж «вздыбился», «вскипел» или 
«сорвался», текст очень скоро подтверждает эту фразео-
логическую подсказку жестом, отказом, уколом самолю-
бия или резким решением. Радостная идиома, напротив, 
может существовать в полуигровом режиме, как лёгкое 
словесное обозначение симпатии к человеку, к обстанов-
ке или к собственному удачному положению. По уровню 
фабульной обязательности эти зоны несопоставимы.

У Голсуорси любовная идиоматика получает более 
серьёзную нагрузку, чем у Моэма, но и она редко ста-
новится мгновенным фабульным рычагом. Чаще она 
работает как формула длительного тяготения, неудов-
летворённости, отложенного решения. Именно поэтому 
для любовной группы так важны обороты, связанные с 
тягой, потерей сердца, привязанностью, невозможно-
стью отпустить. Они меняют не столько сцену, сколько 
внутреннюю оптику персонажа на протяжении целого 
сюжетного участка.

Примечательно, что даже внутри самой гневной груп-
пы разные модели распределяются по функциям не оди-
наково. «Огненные» и «взрывные» идиомы чаще работа-
ют фабульно: они отмечают момент перехода к действию. 
Зооморфные, напротив, особенно выразительны в харак-
терологическом плане, потому что позволяют показать 
не разовую вспышку, а привычный способ реагирования 
персонажа. Температурные же схемы нередко создают ат-
мосферу нарастающего напряжения, когда конфликт ещё 
не развернулся полностью, но уже «нагревает» сцену.

У радости наблюдается обратное. Пространственная 
метафора подъёма чаще даёт атмосферный эффект – 
приподнимает тон эпизода, обозначает временное об-
легчение, оживляет переход. Модель полноты и избытка 
энергии удобнее для характерологического рисунка: 
она помогает одним оборотом обозначить лёгкость, 
жизнелюбие, молодую подвижность. Фабульная функ-
ция здесь почти не развивается, и это ещё раз подтверж-
дает: позитивный аффект в английской прозе редко ста-
новится главным мотором события.

Любовные идиомы делят функции иначе. Когда в цен-
тре оказывается связь, привязанность, потеря сердца, 
выражение тяготеет к длительному психологическому 
действию и работает характерологически. Когда же лю-
бовное чувство сталкивается с невозможностью, запре-
том или утратой, идиома быстро смещается в фабульную 
сферу: она начинает обозначать внутренний рубеж, по-
сле которого герой уже не может вернуться к прежнему 
равновесию. Именно в этой точке любовная группа со-
прикасается с деформацией особенно тесно.

Когнитивно-метафорическая асимметрия

Количественный перекос дополняется качествен-
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ным. Если посмотреть не на число контекстов, а на об-
разные схемы, через которые строятся идиомы, то 
асимметрия становится ещё нагляднее. У гнева обнару-
живается многослойная метафорическая сеть, тогда как 
радость и любовь пользуются гораздо более компакт-
ным набором образов. Строго говоря, мы имеем дело не 
с одной богатой и двумя бедными группами, а с двумя 
разными режимами концептуализации: детализирован-
ным и свернутым. (Таб. 3.)

Таблица 3 показывает распределение концепту-
альных моделей. В группе гнева выделены пять устой-
чиво воспроизводимых схем: ANGER IS HOT FLUID 
IN A CONTAINER, ANGER IS FIRE, ANGER IS PRESSURE / 
EXPLOSION, ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL и ANGER IS 
AN UPWARD OR OUTWARD MOVEMENT. Радость опирает-
ся в основном на две модели – HAPPINESS IS UP / LIGHT и 
HAPPINESS IS FULLNESS / EXPANSION. Любовь, в свою оче-
редь, концентрируется вокруг схем LOVE IS A JOURNEY / 
BOND и LOVE IS A PHYSICAL FORCE.

Уже первая гневная модель показывает, насколько 
тесно идиома связана с телом. Обороты типа one’s blood 
is up, boil with anger, simmer down задают целую темпера-
турную шкалу: от внутреннего нагрева до предела, по-
сле которого наступает выплеск. З. Кёвечеш описывал 
подобные схемы как один из самых устойчивых спосо-
бов языкового освоения гнева; английская художествен-
ная проза подтверждает это наблюдение не единично, а 
массово [7, с. 32]. Чувство переживается как нечто почти 
физиологически измеримое.

Рядом с этой схемой работает огненная модель – 
blaze up, flare up, kindle resentment. Её ценность для 
литературы состоит в способности соединять мгновен-
ность и разрушительность. Огонь возникает быстро, 
распространяется неровно, оставляет след, а потому хо-
рошо подходит для сцен внезапной ссоры или старого, 
тлеющего негодования. У Голсуорси именно такие обо-
роты часто соседствуют с социально окрашенным раз-

дражением, когда внешняя сдержанность прикрывает 
длительное внутреннее горение.

Не менее продуктивна и схема давления: blow up, 
burst out, erupt. Здесь гнев мыслится как избыточная 
энергия, сдерживание которой возможно лишь времен-
но. Для прозы Моэма это особенно характерно, потому 
что его персонажи нередко долго сохраняют видимую 
корректность, но идиома заранее показывает ненадёж-
ность этой оболочки. Внешне спокойная реплика у него 
нередко содержит фразеологический маркер, который 
читатель распознаёт как предвестие прорыва.

Зооморфная модель добавляет гневу поведенческую 
конкретность. Оборот one’s back is up, а вместе с ним snarl 
at somebody, show one’s teeth и другие подобные форму-
лы переводят чувство из абстрактной этики в телесный 
жест защиты или нападения. В этом типе образности нет 
нейтральности: персонаж буквально занимает позицию 
зверя, который поднял шерсть и расширил границы соб-
ственного тела. Такая идиома сразу включает у читателя 
визуальное ожидание конфликта.

Пятая схема – движение вверх и наружу строит гнев 
как резкий выход из равновесия: fly off the handle, go off 
at somebody, rise up against. Здесь особенно ощутима ки-
нетика. Идиома не описывает уже состоявшееся состоя-
ние, она почти воспроизводит траекторию аффекта. По 
этой причине именно такие выражения охотно входят в 
живой диалог и хорошо сочетаются с короткой репли-
кой, недоговоренностью, скачком синтаксиса.

На этом фоне радостная идиоматика выглядит замет-
но компактнее. Схема подъёма и света on cloud nine, walk 
on air, light up делает чувство мгновенно опознаваемым, 
но не дробит его на фазы. Пространственный вектор 
один и тот же: вверх, легче, светлее. В художественном 
тексте этого часто достаточно, потому что радость слу-
жит знаком наступившего улучшения, а не материалом 
для долгого расслоения переживания.

Таблица 3.
Концептуально-метафорические модели исследуемой триады.

Эмоция Метафорическая модель Типичные репрезентанты Контекстов

Гнев ANGER IS HOT FLUID IN A CONTAINER one’s blood is up; boil with anger; simmer down 146

Гнев ANGER IS FIRE blaze up; flare up; kindle resentment 91

Гнев ANGER IS PRESSURE / EXPLOSION blow up; burst out; erupt 83

Гнев ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL one’s back is up; snarl at; show one’s teeth 63

Гнев ANGER IS AN UPWARD / OUTWARD MOVEMENT fly off the handle; go off at; rise up against 49

Радость HAPPINESS IS UP / LIGHT on cloud nine; walk on air; light up 46

Радость HAPPINESS IS FULLNESS / EXPANSION full of beans; burst with joy; be in high spirits 26

Любовь LOVE IS A JOURNEY / BOND lose one’s heart; fall in love; be tied to 27

Любовь LOVE IS A PHYSICAL FORCE be swept off one’s feet; be carried away; be drawn to 21
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Схема полноты и расширения full of beans, burst with 
joy, be in high spirits чуть разнообразнее, однако и она не 
выходит за пределы двух-трёх телесных интуиций: избы-
ток энергии, распирание, оживление. Показательно, что 
даже здесь радость легко переходит в характеристику 
темперамента. То, что для гнева становится сценой, для 
радости нередко превращается в черту личности, в крат-
кую справку о настроении персонажа.

Любовь образует особую ситуацию. С одной стороны, 
её идиомы действительно беднее гневных по числу мо-
делей. С другой стороны, они оказываются смыслово бо-
лее вязкими: journey, bond, force, attraction, fall. Любовь 
в английской прозе редко сводится к простой положи-
тельности; она соседствует с зависимостью, потерей 
опоры, длительным притяжением, внутренней связан-
ностью. Поэтому даже ограниченный набор моделей в 
любовной группе создаёт большую интерпретационную 
глубину.

Именно поэтому обороты типа lose one’s heart, fall in 
love, be tied to somebody, be swept off one’s feet тяготеют 
не к внешней вспышке, а к изменению внутренней тра-
ектории персонажа. Они не столько маркируют готовое 
состояние, сколько перестраивают жизненную линию 
героя. В прозе Голсуорси и Вульф — это особенно за-
метно: любовная идиома либо подводит к выбору, либо 
фиксирует потерю автономии, либо переводит чувство в 
режим тоски по невозможному.

Сопоставление трёх групп приводит к простому, но 
принципиальному выводу. Гнев концептуализируется в 
языке более образно детально, более телесно и более ки-
нетически, чем радость и любовь. Положительные эмо-
ции не лишены образности, однако их идиоматика свер-
нута, социально нормализована и гораздо реже требует 
развернутой метафорической инфраструктуры. По суще-
ству, язык предлагает для отрицательного аффекта более 
богатый репертуар «сцен», чем для положительного.

Ещё один вывод связан с телесностью образа. В гнев-
ных идиомах тело не просто названо, оно ведёт себя: 
греется, взрывается, вздыбливается, бросается наружу, 
теряет удержание. В идиомах радости тело чаще парит, 
светлеет, наполняется энергией; движение здесь есть, 
но оно не конфликтно. В любви тело оказывается скорее 
местом притяжения и потери опоры. Эта разница между 

активным, сигнализирующим телом гнева и более ста-
тичным или мягким телом позитивных эмоций и создаёт 
качественную асимметрию.

Интересно и то, как сама частотность соотносится с 
насыщенностью словарного типа. Для гнева корпус даёт 
не только большее число употреблений, но и больший 
разброс по идиомным моделям: одни обороты повто-
ряются устойчиво, другие возникают эпизодически, од-
нако общий репертуар остаётся широким. В радости и 
любви, напротив, наблюдается более узкий круг часто 
повторяющихся формул. Это говорит о разной степени 
стандартизации: позитивные эмоции в идиоматике не 
столько развиваются, сколько закрепляются.

Деформационный потенциал

Особую убедительность этой картине придаёт анализ 
деформаций. Если устойчивые обороты радости и любви 
чаще сохраняют словарный облик, то идиомы гнева за-
метно легче переходят в зону нарушения формы. Именно 
здесь замечание Л.А. Чиненовой о деформации как нор-
мальном режиме речевого поведения идиомы приобрета-
ет эмпирический вес: художественный текст не просто ис-
пользует готовый оборот, он испытывает его на прочность, 
когда аффект достигает максимума [13, с. 24]. (Таб. 4.)

Таблица 4 суммирует структурные сдвиги в трёх 
группах. В подкорпусе зафиксировано 60 случаев 
деформации идиом гнева, 12 случаев деформации 
идиом радости и 20 случаев деформации идиом люб-
ви. Даже в абсолютных цифрах разница оказывается 
слишком большой, чтобы считать её побочным эффек-
том случайного отбора. Особенно показательно, что 
гнев лидирует по всем четырём типам сдвига – субсти-
туции, элизии, контаминации и метаметафорическому 
развёртыванию.

У гнева деформация чаще всего работает в кульми-
национном диалоге. Автор сокращает оборот, заменяет 
ключевой компонент, сталкивает два выражения или, 
напротив, раздвигает фразеологическую рамку, чтобы 
подчеркнуть накопившееся давление. Такие смещения 
помогают передать не просто раздражение, а срыв нор-
мы, когда персонаж уже не располагает спокойной ре-
чью и начинает говорить рывками, репликами-осколка-
ми, почти жестами.

Таблица 4. 
Структурные деформации идиом по эмоциональным группам.

Эмоция Субституция Элизия Контаминация Метаметафора Всего

Гнев 18 13 11 18 60

Радость 3 2 2 5 12

Любовь 5 3 4 8 20

Итого 26 18 17 31 92
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Показательно, что даже без радикальной трансфор-
мации многие гневные идиомы тяготеют к синтакси-
ческому обрыву. В живом диалоге им как будто тесно в 
полном словарном виде. Они легко становятся полуре-
пликой, угрозой, ритмическим ударом. По этой причине 
гневная идиоматика органично входит в драматургиче-
ски нагретые зоны текста, где речь персонажа перестаёт 
быть ровным носителем информации и превращается в 
непосредственное продолжение телесной реакции.

Поэтому исследование деформаций нельзя пони-
мать как чисто формальное приложение. Когда гневная 
идиома подвергается субституции или сокращению, ав-
тор фактически вмешивается в телесную схему аффекта: 
сдвигает точку напряжения, усиливает ударный компо-
нент, меняет ритм высказывания. Любовная деформа-
ция чаще работает наоборот – на сгущение молчания, на 
символическое уплотнение образа. Радостная же форма 
в большинстве случаев не требует подобного вмеша-
тельства, потому что её эмоциональное задание и так 
быстро считывается.

Любовная группа деформируется реже, но смысл 
этих деформаций иной. Если гнев ломает форму ради 
взрыва, то любовь – ради сгущения отсутствия, недого-
воренности, томления. Эллиптическое «Only the moon» 
у Голсуорси работает именно так: из исходного фразе-
ологизма исчезает всё лишнее, остаётся один образ, и 
этот образ начинает не сообщать, а тянуть на себя весь 
эмоциональный вес эпизода (Galsworthy, 1928, p. 56). В 
любовной зоне деформация, как правило, не шумная, а 
вбирающая.

С этой точки зрения особенно интересны случаи ме-
таметафоры. Когда фразеологический компонент извле-
кается из исходного оборота и начинает жить как само-
стоятельный образ, читатель вынужден одновременно 
помнить весь словарь идиомы и видеть новый локаль-
ный смысл. В любовной группе такое случается реже, но 
эффект оказывается очень сильным; в гневной – чаще, 
однако действие обычно резче и короче. Разные эмоции 
по-разному распоряжаются самой возможностью «разо-
брать» идиому на части.

Радостные идиомы, напротив, заметно устойчивее. 
Даже там, где они появляются в иронически окрашенной 
прозе, автор обычно не нуждается в сильном структур-
ном вмешательстве: позитивное состояние обозначено 
и так достаточно прозрачно. Жизнерадостный персонаж 
может быть full of beans, счастливый герой – on cloud nine, 
однако сама форма выражения почти не конфликтует 
с речевой ситуацией. Радость легче стандартизуется, и 
язык не чувствует потребности постоянно переизобре-
тать её оболочку. Эта разница имеет и прагматический 
смысл. Деформация почти всегда требует от читателя 
дополнительного усилия: нужно восстановить исход-

ную форму, соотнести её с новым окружением, уловить 
авторский сдвиг. Если подобное усилие систематически 
направляется на гневные идиомы, значит именно отри-
цательный аффект оказывается той зоной, где художе-
ственный текст добивается максимальной эмоциональ-
но-смысловой акцентуации. Гнев не просто называется; 
он заставляет форму работать на пределе.

Обсуждение результатов

Можно предложить несколько объяснений такой 
асимметрии. На психологическом уровне отрицатель-
ные эмоции теснее связаны с выживанием, с распозна-
ванием угрозы и с быстрым коммуникативным сигналом; 
К. Изард именно в этом видел их особую поведенческую 
весомость [5, с. 86]. На языковом уровне это приводит 
к накоплению большого числа телесно конкретных об-
разов, способных быстро и без пояснений передать сте-
пень опасности или напряжения.

Но одним психологическим объяснением дело не ис-
черпывается. Литературный текст живёт конфликтом, 
а конфликт удобнее всего материализуется через гнев, 
раздражение, resentment, offended pride. Социальный 
роман Голсуорси, детектив Кристи, психологическая но-
велла Моэма по-разному устроены, но все они выигры-
вают от идиомы, которая мгновенно переводит сцену в 
режим обострения. В этом смысле эмотивная асимме-
трия связана не только с устройством психики, но и с по-
этикой прозы.

Есть и культурный фактор. Положительные эмоции 
в английской литературной традиции сравнительно ча-
сто подаются как само собой понятный, почти нормиро-
ванный опыт, тогда как гнев получает дополнительную 
семантическую проработку именно потому, что он соци-
ально рискован и требует оправдания, маскировки или 
художественного исследования. Идиома оказывается 
удобным компромиссом: она позволяет назвать аффект 
косвенно, метафорически, с нужной дозой дистанции.

Наконец, асимметрия помогает иначе взглянуть и на 
вопрос о культурной норме. Радость и любовь социаль-
но одобряемы, поэтому их можно обозначить сравни-
тельно стандартной формулой, не добиваясь каждый раз 
сильного остранения. Гнев же требует либо оправдания, 
либо дистанцирования, либо художественного исследо-
вания, и именно идиома даёт такую возможность: она 
позволяет одновременно назвать чувство и поместить 
его в образную оболочку. Отсюда повышенная тяга от-
рицательного аффекта к фразеологической сложности.

Отсюда вытекает и особое положение любви. Любовь 
культурно значима, но в прозе XX века она редко суще-
ствует в идиллически чистом виде. Она тяготеет к утрате, 
ревности, невозможности, к социальному запрету или к 
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самообману, а потому её идиоматика легко смещается в 
сторону желания и дефицита. Это объясняет, почему лю-
бовная группа оказывается ближе, к радости, по объёму, 
но ближе к гневу по склонности к смысловому сгущению.

Вульф добавляет к общей картине тонкую поправку. У 
неё положительные эмоции действительно появляются 
реже в чистой идиоматической форме, зато любовное 
или радостное состояние может рассеиваться по тексту 
как серия полуидиоматических намёков, не достигая 
полной словарной фиксации. Это наблюдение важно, 
потому что оно объясняет часть количественного отста-
вания: любовь в модернистской прозе часто предпочи-
тает размытый ритм сознания, а не чёткую фразеологи-
ческую метку.

Тем не менее и этот модернистский сдвиг не отменя-
ет общей закономерности. Даже там, где любовь или ра-
дость уходят в расплывчатую внутреннюю речь, гнев лег-
че кристаллизуется в устойчивый оборот. Он как будто 
быстрее находит готовую словесную форму. Эта скорость 
словесного кристаллизования, вероятно, и есть один из 
скрытых признаков асимметрии: отрицательный аффект 
раньше других становится идиомой, а значит, раньше 
включается в коллективную фразеологическую память.

Методологически работа показывает ещё одно. Если 
соединить словарную фиксацию, количественный под-
счёт и когнитивное чтение художественного эпизода, 
фразеология перестаёт быть набором иллюстраций. Она 
начинает работать как диагностический инструмент, вы-
являющий, какие эмоции в прозе получают разверну-
тый образный ресурс, а какие – лишь сигнал. Именно 
эта многоступенчатая процедура, а не простой список 
идиом, и составляет главную исследовательскую выгоду 
предложенного подхода.

С практической стороны полученные результаты мо-
гут быть полезны и для преподавания, и для перевода. 
Переводчик, сталкиваясь с идиомой гнева, нередко име-
ет дело не просто с «раздражением», а с определённой 
телесной моделью аффекта; потеря этой модели ведёт к 
смысловому обеднению эпизода. Напротив, радостная 
идиома допускает более свободную передачу, потому 
что её образная структура обычно менее расчленена. 
Такой вывод может показаться прикладным, но он на-
прямую исходит из корпуса.

Для курсов по лексикологии и стилистике важен 
другой момент. Студенческая практика часто сводит 
идиому к эквиваленту словарного значения, тогда как 
материал художественной прозы убеждает в обратном: 
устойчивый оборот распределяет повествовательное 
напряжение, задаёт темп и иногда даже заменяет пря-
мое психологическое объяснение. Поэтому разговор об 
асимметрии эмоций стоит вводить не на периферии, а в 

центре описания эмотивной фразеологии.

Пожалуй, самый уязвимый вопрос для предложенной 
модели – не спутывает ли она частотность с жанровой 
востребованностью. Отчасти спутывает, и эта оговорка 
должна быть произнесена прямо. Но именно жанровая 
востребованность и представляет филологический ин-
терес: если проза снова и снова обращается к гневной 
идиоме как к удобному носителю конфликта, то перед 
нами не шум выборки, а культурно закреплённый спо-
соб организации повествования. Жанр в этом случае не 
мешает наблюдению, а уточняет его.

С другой стороны, любовная недопредставленность 
не означает бедности любовного опыта в языке вообще. 
Скорее она показывает, что художественная проза XX 
века часто предпочитает для любви не устойчивую фор-
мулу, а более рассеянные средства – деталь, повтор, па-
узу, композиционную отсрочку. Отсюда и методологиче-
ское следствие: сравнение эмоций нужно вести не только 
по идиомам, но и по тому, насколько каждая эмоция во-
обще склонна доверять себя фразеологической форме.

Полученные выводы не стоит абсолютизировать. 
Корпус ограничен прежде всего британской прозой, и 
внутри него заметно преобладают авторы, для которых 
социальный конфликт принципиален. Иная картина мо-
жет обнаружиться в драме, в любовном романе, в по-
эзии или в американской разговорной прозе середины 
века. Однако даже с этой оговоркой выявленный пере-
кос слишком устойчив, чтобы считать его локальной ста-
тистической случайностью.

Перспектива дальнейшей работы видится в двух на-
правлениях. Во-первых, полезно проверить, сохраняет-
ся ли та же асимметрия при расширении корпуса за счёт 
драматургии и поэзии, где любовь и радость могут иметь 
большее право на словесную интенсивность. Во-вторых, 
сопоставление английского материала с русским, не-
мецким или французским показало бы, насколько эта 
несимметричность обусловлена именно англоязычной 
идиоматической традицией, а насколько – общими ког-
нитивными механизмами эмоций [18, p. 402].

Уже сейчас заметно, что асимметрия затрагивает не 
один уровень языка. Она начинается в словаре, усили-
вается в телесной метафоре, закрепляется в жанровой 
поэтике и достигает кульминации в авторской деформа-
ции. Такая многоуровневая сцепка делает тему продук-
тивной не только для английской фразеологии, но и для 
общей теории художественной эмотивности.

Если сопоставить полученные результаты с совре-
менными работами о негативных эмоциях в пословицах 
и идиомах, становится видно, что художественная про-
за не противоречит более общему языковому тренду, а 
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лишь делает его рельефнее. В новейших обзорах отри-
цательные эмоции тоже описываются как более образно 
насыщенные и культурно маркированные, однако имен-
но литературный материал показывает, как этот языко-
вой запас распределяется по функциям и как автор за-
ставляет его работать на сюжет и подтекст.

Заключение

Исследование позволяет говорить о системном не-
равновесии внутри английской эмотивной идиоматики 
художественной прозы XX века. Идиомы гнева количе-
ственно доминируют над идиомами радости и любви, 
причём это доминирование проявляется не в одном ав-
торском массиве, а в корпусе в целом. Уже на этом уров-
не становится ясно, что отрицательный аффект получает 
в языке более мощный фразеологический инвентарь.

Не менее показательна качественная сторона. Гнев 
кодируется через разветвлённую сеть телесных и ди-
намических моделей – жар, огонь, давление, звериное 
поведение, резкое движение наружу. Радость и любовь 
пользуются меньшим числом образных схем, а их идио-

мы чаще свёрнуты, семантически прозрачны и функцио-
нально стабильны. Язык как будто охотнее детализирует 
опасное и конфликтное, чем гармоничное и желанное.

Наконец, различается и деформационный потенци-
ал. Авторская проза заметно чаще вмешивается в форму 
гневной идиомы, когда стремится усилить трагизм, иро-
нию или напряжение сцены. Любовные обороты дефор-
мируются реже и в другом эмоциональном регистре –  
не для взрыва, а для сгущения тоски или недостижимо-
сти; радостные выражения по преимуществу остаются в 
узуальной форме. Отсюда следует главный вывод статьи: 
эмотивная асимметрия английских идиом имеет одно-
временно когнитивные, семантические и прагматико-по-
этические основания. Сформулируем итог максимально 
сжато: английская идиоматика не распределяет эмоции 
поровну. Она систематически инвестирует больше об-
разных и текстовых ресурсов в зоны угрозы, столкнове-
ния, уязвленного самолюбия и напряжённого желания, 
чем в зоны устойчивого благополучия. Отрицательный 
аффект оказывается более словесно мобильным. Поло-
жительный – более социально привычным и потому ме-
нее требовательным к идиоматическому разнообразию.
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Аннотация: Статья посвящена анализу буквенно-цифровых обозначений 
авиационной техники вооруженных сил США как особого типа номенклатур-
ной единицы в военном дискурсе. На материале нормативных документов 
ВС США рассматривается структура индекса MDS. На примере обозначений 
летательных аппаратов ВС США анализируется их строение и демонстри-
руется функционирование в англоязычных официальных и новостных со-
общениях. Установлено, что индекс MDS обеспечивает институциональную 
идентификацию, поскольку кодирует место аппарата в военно-технической 
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Введение

Буквенно-цифровые обозначения авиационной тех-
ники в военном дискурсе США образуют специфи-
ческую зону между термином, индексом и офици-

альным именем конкретного образца вооружения. На 
поверхностном уровне такие единицы воспринимаются 
как краткие маркировки, например: F-16A, EA-18G, MH-
60R, MQ-9A. Однако их языковая природа значительно 
сложнее, поскольку индекс не является произвольной 
аббревиатурой и не сводится к удобному сокращению 
полного названия. В отличие от наименования типа 
Fighting Falcon, Growler, Seahawk или Reaper, буквенно-
цифровой индекс входит в нормативную систему иден-
тификации, где каждая позиция имеет классификацион-
ное значение. Поэтому предметом анализа становится 
не этимология словесного имени и не символическая 
семантика названия, а сама структура условного обозна-
чения, заданная институциональной моделью военной 
номинации.

Актуальность темы определяется тем, что в англоя-
зычном военном дискурсе обозначения авиационной 
техники постоянно функционируют в официальных 
документах, технических описаниях, сводках, пресс-

релизах и аналитических материалах. Для исследовате-
ля и переводчика такие единицы представляют двойную 
трудность. С одной стороны, они почти не переводятся 
в обычном смысле, поскольку сохраняют исходную гра-
фическую форму. С другой стороны, их нельзя оставлять 
без интерпретации, если задача состоит в понимании 
военно-технической классификации. Индекс EA-18G 
сообщает основное и дополнительное назначение и 
указывает на конкретный номер конструкции и серию. 
Аналогично обозначение MQ-9A уже в первой части до 
дефиса фиксирует многоцелевой и беспилотный харак-
тер аппарата, хотя для неспециалиста эта информация 
остается скрытой.

В современных исследованиях военный дискурс 
описывается как регламентированная институциональ-
ная коммуникация, в которой особую роль играют точ-
ность, унификация, терминологическая насыщенность 
и жесткая зависимость речевых средств от служебной 
обстановки. В такой коммуникации буквенно-цифро-
вые обозначения выполняют не вспомогательную, а 
системообразующую функцию: они обеспечивают ком-
пактную передачу сведений о типе, назначении, серии 
и состоянии объекта. По этой причине анализ индексов 
целесообразно проводить не только в рамках военного 



183Серия: Гуманитарные науки №7-2 июль 2026 г.

ФИЛОЛОГИЯ

перевода, но и в рамках дискурсивной лингвистики, по-
скольку индекс одновременно принадлежит к термино-
логической системе, документной норме и профессио-
нальной практике номинации [1].

Цель статьи состоит в выявлении структурной спец-
ифики буквенно-цифровых обозначений авиационной 
техники США и определении их роли в англоязычном 
военном дискурсе. Для достижения этой цели необхо-
димо разграничить буквенно-цифровой индекс и сло-
весное наименование, описать нормативные позиции 
обозначений, установить обязательные и факультатив-
ные элементы индекса, а также показать на конкретных 
примерах, каким образом индекс кодирует основное 
назначение, тип летательного аппарата (ЛА), номер кон-
струкции и серию. Материал исследования составляют 
нормативные положения совместной инструкции трех 
видов вооруженных сил (ВС) США DAFI 16–401 / AR 70–50 
/ NAVAIRINST 13100.16 и официальные англоязычные 
сообщения, в которых употребляются обозначения ЛА 
F-16A, EA-18G, MH-60R/S и MQ-9A.

Теоретико-методологические основания анализа

Военный дискурс в рамках данной статьи понимается 
как институционально организованная речевая практи-
ка, обслуживающая деятельность ВС, оборонного управ-
ления, военно-технического обеспечения и публичного 
представления военной информации. Его специфика 
проявляется в том, что языковые единицы не только 
называют объект, но и включают его в систему служеб-
ных отношений: управление, снабжение, эксплуатацию, 
обучение, отчетность, союзническое взаимодействие. 
Поэтому авиационный индекс единой для всех видов 
ВС США системы Mission Design Series (MDS) позволяет 
участникам коммуникации быстро распознать, к какому 
типу относится образец техники, какового ее назначе-
ние и какой производственной серии она принадлежит.

Особое значение в данном контексте имеет понятие 
военного подъязыка. В работах, посвященных военной 
лексике и военной терминосистеме, подчеркивается, что 
граница между собственно термином, профессионализ-
мом, номенклатурным знаком и общеупотребительным 
словом в военной сфере подвижна. Для авиационной 
техники это особенно заметно: F-16A является номенкла-
турным обозначением конкретной конструкции и серии, 
fighter относится к терминологической характеристике ос-
новного назначения, а Fighting Falcon является собствен-
ным именем, закрепленным в публичной коммуникации. 
Все три элемента могут соседствовать в одном предложе-
нии, но их семиотический статус различен: индекс класси-
фицирует, термин объясняет функциональный признак, 
имя индивидуализирует и облегчает узнавание [2].

Англоязычная военная терминология отличается 

устойчивой тенденцией к краткости и высокой плотности 
информации. В ней широко используются аббревиатуры, 
акронимы, коды, буквенные символы и цифровые показа-
тели, поскольку они позволяют передавать комплексную 
информацию в сжатом виде. Однако MDS-индекс следует 
отличать от обычной аббревиатуры. Аббревиатура обыч-
но образуется сокращением словосочетания, тогда как 
индекс по системе MDS формируется по позиционной 
модели: каждый символ занимает предписанное место 
и получает значение не сам по себе, а через принадлеж-
ность к определенному разряду. Буква F в F-16A означает 
fighter именно потому, что стоит в позиции основного на-
значения стандартного ЛА (standard aircraft) – самолета; 
буква H в MH-60R означает helicopter не как произвольное 
сокращение, а как символ типа нестандартного ЛА (non-
standard aircraft) – в данном случае вертолета.

Для перевода и интерпретации такая структура 
имеет принципиальное значение. Военно-технический 
перевод не должен механически заменять индекс опи-
сательной русской формой, поскольку это разрушило 
бы официальную идентичность обозначения. Вместе с 
тем переводчик обязан понимать внутреннюю органи-
зацию индекса, чтобы корректно разъяснить его при 
первом упоминании или при аналитическом описании. 
Так, EA-18G нельзя передавать как простое «самолет 
радиоэлектронной борьбы (РЭБ)» без сохранения индек-
са: такое описание раскрывает функцию, но не заменяет 
официальную номенклатурную форму. Поэтому продук-
тивной является модель, при которой индекс сохраня-
ется, а его структурные компоненты комментируются в 
тексте или переводческом примечании [3].

В исследованиях военного перевода дополнительно 
подчеркивается, что достоверность передачи военной 
терминологии зависит от знания предметной области. 
Это положение особенно важно применительно к ави-
ационным индексам, поскольку одинаковая буква в 
разных позициях может иметь неодинаковую функцию. 
Следовательно, смысл индекса определяется не только 
графемой, но и ее местом в синтагматической структуре 
обозначения [4].

Нормативная структура MDS-индекса

Нормативной основой анализа является совмест-
ная инструкция DAFI 16–401 / AR 70–50 / NAVAIRINST 
13100.16, регулирующая обозначение и именование 
военных воздушно-космических аппаратов США. В до-
кументе MDS designator определяется как официальное 
буквенно-цифровое обозначение, признаваемое Ми-
нистерством обороны США. Инструкция разграничива-
ет MDS-обозначение и popular name («наименование»): 
первое используется как официальный классифика-
ционный индекс для операций, снабжения и докумен-
тации, второе помогает коммуникации и медийному 
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обращению. Такое разграничение принципиально для 
лингвистического анализа: MDS является формализо-
ванной номенклатурной единицей, тогда как popular 
name приближается к собственному имени с образной 
или исторической мотивацией [5].

Структура MDS-индекса для стандартных ЛА (т.е. са-
молетов) включает несколько позиций. Слева от дефиса 
могут находиться префикс состояния, символ модифици-
рованного назначения и символ основного назначения. 
Префикс состояния факультативен: он показывает особое 
состояние машины, например экспериментальную, прото-
типную или планируемую конфигурацию. Символ модифи-
цированного назначения также факультативен и уточняет, 
что ЛА выполняет дополнительную задачу, отличающуюся 
от исходного назначения. Символ основного назначения 
обязателен, поскольку именно он задает первичную функ-
циональную классификацию самолета. Справа от дефиса 
располагаются номер конструкции и символ серии: номер 
конструкции показывает последовательность конструк-
ции в пределах данного основного назначения, а серия 
фиксирует производственный или модификационный ва-
риант относительно базового образца.

Для нестандартных ЛА, к которым, в частности, от-
носятся вертолеты, ЛА вертикального/укороченного 
взлета и посадки, и беспилотные летательные аппараты 
(БПЛА), структура отличается наличием символа типа ап-
парата. Здесь перед дефисом могут сочетаться префикс 
состояния, символы модифицированного и основного 
назначения и символ типа ЛА. Символ типа обязателен 
для таких объектов, поскольку без него невозможно от-
личить вертолет, БПЛА или иной нестандартный аппарат 
от обычного самолета. В обозначениях MH-60R и MQ-9A 
эта особенность особенно заметна: H указывает на вер-
толет, Q – на БПЛА, а предшествующая буква M сообщает 
о многоцелевом характере назначения.

Факультативность элементов не означает произ-
вольность. Напротив, позиционная система допускает 
отсутствие отдельных символов только тогда, когда они 
не нужны для данной классификации. F-16A не содержит 
статусного префикса и символа модифицированной за-
дачи, потому что перед нами стандартный самолет с 
основным назначением «истребитель»; однако отсут-
ствие этих позиций не делает обозначение неполным. 
В нормативной таблице неиспользуемые позиции мо-
гут условно заполняться нулем. Поэтому F-16A в пол-
ном позиционном представлении соответствует схеме 
0-0-F-016-A, а в практическом употреблении сохраняет 
компактную форму F-16A.

Отдельно следует учитывать, что конфигурационные 
номера, номера блоков и серийные номера конкретных 
бортов не входят в собственно MDS-обозначение. Они 
могут стоять рядом с индексом в технической докумен-

тации, но обладают иным статусом. Например, блоковая 
характеристика F-16C Block 50 уточняет производствен-
но-модернизационную конфигурацию, однако ядром 
индекса остается F-16C.

Практический анализ обозначений ЛА ВС США

Обозначение F-16A относится к стандартным ЛА и 
демонстрирует базовую, наиболее прозрачную модель 
MDS. Буква F расположена в позиции основной задачи 
и обозначает fighter, то есть истребитель. Число 16 явля-
ется номером конструкции; буква A является символом 
серии и указывает на первый производственный обра-
зец данного истребителя. В таком индексе отсутствуют 
факультативные элементы: нет префикса состояния и 
нет символа модифицированного назначения. Поэтому 
F-16A можно представить как минимально достаточный 
индекс стандартного самолета.

Англоязычный военный дискурс обычно сохраняет 
этот индекс как первичную точку идентификации, а наи-
менование Fighting Falcon выполняет дополнительную 
функцию. Показателен официальный пример: «The F-16A, 
a single-seat model, first flew in December 1976.» В этом пред-
ложении индекс F-16A не расшифровывается, поскольку 
адресат официального авиационного сообщения дол-
жен распознавать его как самодостаточную номенкла-
турную единицу. Наименование в подобных текстах по-
могает связать индекс с известной платформой, но не 
заменяет его. Именно поэтому в русском аналитическом 
тексте корректно сохранять форму F-16A и при необхо-
димости пояснять: F – истребитель, 16 – номер конструк-
ции, A – первая серия [6].

Обозначение EA-18G устроено сложнее. Буква E зани-
мает позицию модифицированного назначения и указы-
вает на специальное электронное оборудование. Буква 
A является символом основной задачи и в системе MDS 
соотносится с attack. Число 18 отражает номер конструк-
ции, исторически связанный с платформой семейства 
палубных истребителей-бомбардировщиков F/A-18 (на-
пример, «The EA-18G Growler is a variant in the F/A-18 family 
of aircraft.» [7]), а буква G обозначает серию. Тем самым 
индекс в данном случае фиксирует и производственную 
преемственность, и функциональную специализацию.

Обозначения MH-60R и MH-60S относятся к нестан-
дартным ЛА, поскольку речь идет о вертолетах. Их 
структура принципиально отличается от F-16A и EA-18G 
наличием символа типа аппарата. Буква M указывает на 
многоцелевой характер задач, буква H фиксирует тип he-
licopter, число 60 является номером конструкции, а бук-
вы R и S обозначают разные производственные образцы. 
В отличие от стандартного ЛА, левая часть содержит не 
только характеристику задач по предназначению, но и 
символ типа аппарата.
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В англоязычных сообщениях нередко используется ком-
пактная групповая форма MH-60R/S, когда требуется одно-
временно обозначить два близких варианта. Например, в 
материале NAVAIR сказано: «This major warfighting and transi-
tion strategy makes the MH-60R/S the primary maritime helicop-
ters for the entire Navy.» Такая форма показывает, что серия 
может выступать переменной позицией внутри общего 
индексного ядра MH-60. Для дискурса это удобно: автор со-
храняет точность, не повторяя два полных обозначения. В 
русском тексте целесообразно сохранять MH-60R/S и пояс-
нять R и S как различие серийных вариантов [8].

Обозначение MQ-9A представляет беспилотный сег-
мент авиационной номенклатуры. Буква M указывает на 
многоцелевую задачу, Q является символом БПЛА, число 
9 обозначает номер конструкции, а A – первую серию. 
В такой модели особенно ясно видно, почему буквенно-
цифровой индекс нельзя считать периферийной частью 
названия. Он содержит ту информацию, которая для во-
енного дискурса важнее образного имени Reaper: тип 
носителя, назначение, проектный номер и серия.

Официальное описание ВВС США формулирует назна-
чение аппарата так: «The MQ-9 Reaper is employed primarily 
as an intelligence-collection asset». Хотя в этом предложе-
нии используется форма MQ-9 без серии A, она сохраняет 
ключевое индексное ядро и показывает, что в публичной 
коммуникации серия может опускаться, если речь идет 
о платформе в целом. Чем выше уровень технической 
детализации текста, тем больше вероятность появления 
полной формы с символом серии; чем ближе текст к пу-
бличному сообщению, тем чаще используется сокращен-
ное индексное ядро вместе с наименованием [9].

Сопоставление четырех примеров позволяет выде-
лить несколько закономерностей. Во-первых, стандарт-
ные ЛА и нестандартные ЛА имеют разные схемы левой 
части индекса: для первых решающей является позиция 
основной задачи, для вторых добавляется символ типа 
аппарата. Во-вторых, факультативные элементы оказы-
ваются функционально значимыми именно при их нали-
чии: E в EA-18G сразу меняет интерпретацию платформы, 
а отсутствие таких элементов в F-16A, напротив, указыва-
ет на базовую модель стандартного самолета. В-третьих, 
правая часть индекса во всех случаях работает как ме-
ханизм серийной идентификации: число задает номер 
конструкции, буква справа – производственный обра-
зец. Наконец, наименование не входит в систему MDS, но 
сопровождает индекс в публичном военном дискурсе, 
создавая баланс между технической точностью и комму-
никативной узнаваемостью.

Дискурсивные функции буквенно-цифровых 
обозначений

В англоязычном военном дискурсе MDS-индекс вы-

полняет несколько взаимосвязанных функций. Первая 
функция – идентификационная. Индекс позволяет от-
личить один тип ЛА от другого без длинного описания. 
Вторая функция – классификационная: символы указы-
вают на назначение, тип ЛА, номер конструкции и серию. 
Третья функция – документно-нормативная, поскольку 
одинаковое обозначение используется в руководствах, 
технических описаниях, отчетности и пресс-релизах. 
Четвертая функция – межведомственная: унификация 
индекса обеспечивает сопоставимость данных между 
сухопутными войсками, военно-воздушными и военно-
морскими силами и другими структурами Министерства 
обороны США.

Особое место занимает функция компрессии. MDS-
обозначение сокращает сложное описание до не-
скольких символов, но делает это не за счет потери ин-
формации, а за счет предварительно заданного кода. 
Например, развернутое описание MQ-9A могло бы вклю-
чать указание на многоцелевую беспилотную платформу 
определенного номера конструкции и первой серии. В 
индексе эта информация передается четырьмя графиче-
скими элементами. Именно поэтому индекс можно рас-
сматривать как термино-номенклатурный комплекс: он 
имеет форму краткого условного обозначения, но функ-
ционирует как свернутый терминологический текст.

В публичном англоязычном дискурсе индекс часто 
сочетается со словесным наименованием: F-16 Fight-
ing Falcon, EA-18G Growler, MH-60 Seahawk, MQ-9 Reaper. 
Такое сочетание не является дублированием. Индекс 
обслуживает институциональную точность, а наимено-
вание облегчает запоминание и восприятие широкой 
аудиторией. Если удалить индекс, текст потеряет клас-
сификационную точность; если удалить имя, сообщение 
сохранит техническую корректность, но станет менее 
удобным для публичного обращения.

Для русского военного и военно-публицистического 
дискурса такая специфика означает необходимость со-
хранять исходный индекс. Попытка перевести F-16A как 
«истребитель шестнадцатой конструкции первой се-
рии» была бы неприемлемой, поскольку разрушила бы 
узнаваемую международную форму. Вместе с тем про-
стое сохранение индекса без пояснения недостаточно в 
научном анализе. Оптимальной является комбинирован-
ная модель: индекс остается в оригинальной графике, а 
расшифровка дается аналитически. Такая модель соот-
ветствует природе самой единицы, поскольку индекс 
MDS одновременно является знаком идентификации и 
носителем скрытой классификационной информации.

Следовательно, буквенно-цифровые обозначения 
ЛА ВС США являются особым материалом для исследо-
вания военного дискурса. Они показывают, как институ-
циональная коммуникация превращает короткую гра-
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фическую формулу в средство управления знанием об 
объекте. В отличие от рекламного или медийного име-
ни, система MDS не стремится создать образ; ее задача –  
обеспечить однозначность, повторяемость и включен-
ность объекта в систему учета, эксплуатации и межве-
домственной координации. В этом состоит его главная 
дискурсивная специфика.

Выводы

Проведенный анализ показывает, что буквенно-циф-
ровые обозначения авиационной техники ВС США об-
ладают строгой позиционной организацией и не могут 
рассматриваться как произвольные сокращения. Их 
структура определяется нормативной системой MDS, 
где каждая позиция соотнесена с определенным типом 
информации: состоянием ЛА, его модифицированной за-
дачей, основной задачей, типом, номером конструкции и 
серией. Обязательность или факультативность элемента 
зависит от класса объекта и от необходимости зафикси-
ровать дополнительные классификационные признаки.

На примерах F-16A, EA-18G, MH-60R/S и MQ-9A установ-
лено, что стандартные и нестандартные ЛА кодируются 
по разным схемам. F-16A демонстрирует минимальную 
модель описания стандартного самолета, где присут-
ствуют основная задача, номер конструкции и серия. EA-
18G характеризуется наличием модифицированной за-
дачи, которая меняет функциональную интерпретацию 
платформы. MH-60R/S и MQ-9A раскрывают специфику 

нестандартных ЛА, где особое значение получает сим-
вол типа: H для вертолета и Q для БПЛА. Это подтвержда-
ет, что MDS-индекс является не только условным обозна-
чением, но и компактной классификационной формой.

Словесные наименования ЛА – Fighting Falcon, Growl-
er, Seahawk, Reaper – выполняют иную функцию и не 
входят в структуру MDS. Они усиливают узнаваемость 
и удобство публичной коммуникации, но не заменяют 
индекс. Поэтому в научном и переводческом анализе их 
необходимо разграничивать. Индекс сохраняется в ори-
гинальной графике, а его элементы расшифровываются 
только в аналитическом комментарии. Такая стратегия 
позволяет одновременно сохранить международную 
идентичность обозначения и раскрыть его внутреннюю 
военно-техническую семантику.

Дискурсивная специфика системы MDS состоит в со-
четании формальной краткости и высокой информаци-
онной плотности. Буквенно-цифровой индекс обеспе-
чивает однозначную идентификацию объекта, задает 
его место в военно-технической классификации, под-
держивает межведомственную унификацию и облегчает 
циркуляцию информации в официальной, технической 
и публичной коммуникации. В этом смысле обозначе-
ния летательных аппаратов ВС США по системе MDS 
представляют собой самостоятельный объект лингви-
стического исследования, находящийся на пересечении 
военного дискурса, терминологии и практики професси-
онального перевода.
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Аннотация: В статье рассматривается роль приставок un-, dis-, re- в романе 
«Зеркало и свет» Х. Мантел. По классификации многих отечественных иссле-
дователей они относятся к отрицательным. Научная новизна заключается 
в том, что на примере глаголов с приставками un-, dis-, re- показывается, 
как нарушение привычного хода времени, его некая «обратимость» и даже 
«разрыв» передается языковыми средствами. Делаются выводы о возмож-
ности передать желание героев управлять историей, регулировать время. 
Словарные значения глаголов приставками undo, unmake, unmarry, reverse, 
recant, disown, dissolve с рассматриваются с точки зрения приращения в них 
художественных смыслов.
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is in demonstrating how the time becomes reversible and disjoint 
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Несмотря на то, что интерес к творчеству Хилари 
Мантел активно поддерживается в последнее де-
сятилетие, работ, посвящённых анализу времени 

в романе «Зеркало и свет», не так уж много. Общие за-
мечания касательно временной организации трилогии 
о Кромвеле высказывали Кабанова [6], Проскурнин [11].

В рамках данной статьи мы хотели бы подробнее 
остановиться на языковых средствах передачи измене-
ния прошлого. 

С термином annulment связано в романе время исто-
рическое: аннулирование брака Генриха VIII, реформи-
рование законодательства, юридическое оформление 
разрыва Англии с Римско-католической церковью, а так-
же утверждение верховенства королевской власти над 
церковью, создание Англиканской церкви.

Этот юридический термин применяется как юри-
дический и функционирует в романе в составе терми-
носистемы [10]: «to make/ sign a contract’, “marriage on a 
precontract”, “dissolve the marriage”, “invalid”, “null”, ‘cancel”, 
‘make an act of Parliament to abolish diversity of opinion’.

По сути, стилистически нейтральный юридический 
термин «annulment», являющийся отражением и выра-

жением истории, в контексте художественного произ-
ведения, взаимодействуя с другими языковыми едини-
цами, приобретает коннотативность и экспрессивность, 
становясь формой выражения перцептивно окрашенно-
го художественного времени, метафорой слома старых 
устоев, институтов, общественных отношений. Связывая 
в единый узел сюжетные линии Анны Болейн и Анны 
Клевской, самого Кромвеля и его политических против-
ников, он становится метафорой социальной жизни Ан-
глии эпохи Генриха VIII.

На наш взгляд, приобретение метафорического зна-
чения у термина обусловлено конвергенцией стилисти-
ческих средств, среди которых важное место в романе 
принадлежит префиксальной деривации.

Попытка развернуть движение времени в обратном 
направлении, «разорвать» его выражается среди прочих 
средств – при помощи глагольной префиксации. В ста-
тистическом отношении отрицательная префиксация в 
исследуемом материале представлена в основном гла-
голами, преимущественно дериватами переходных гла-
голов, что обусловлено значением действия этой части 
речи, то есть способностью субъекта влиять на окружа-
ющую действительность или преобразовывать её. В дан-
ном исследовании мы сосредоточимся на приставках 
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re- (как, например, в словах reverse, recant, reconfigure), 
un- (undo, unmake, unmarry), dis- (disown, dissolve, 
dishonor, dispossess), семантическая специфика кото-
рых заключается в том, что они добавляют к исходному 
слову значение перемены состояния или уничтожения 
произведённого ранее действия. Вопрос об отнесении 
этих приставок к отрицательным не предполагает одно-
значного ответа. Ведущая роль в категоризации при-
ставок принадлежит А.И. Смирницкому [12], весомый 
вклад в изучении категории отрицания в английском 
языке внесла Т.А. Комова [7, 8]. И.В. Арнольд относит их 
к отрицательным: «…Они показывают, что признак или 
явление, указанные в основе, не существуют в описыва-
емой действительности…Вместе с тем отрицательные 
аффиксы связаны с коннотациями, но с коннотациями 
экспрессивности» [3].

С.В. Власенко [4] отталкивается от того, что значение 
отрицательного префикса является грамматическим и 
настаивает на том, что он имеет словообразовательное 
значение. Похожей точки зрения придерживается и С.Ф. 
Леонтьева: «В современном английском языке un- соче-
тается только с теми переходными глаголами, которые 
не имеют самостоятельных антонимов» [9]. Также по 
мнению Леонтьевой префиксы un- и in- ближе к отрица-
нию, чем dis- и mis- [9].

Несколько иная позиция представлена Горном [14] и 
цитируемыми им Ковингтоном и Марчандом. Помимо от-
рицательной приставки (negative prefix) un-, существует 
обратная приставка (reversative prefix) un-, которая омо-
фонна отрицательной приставке, добавляемой к прила-
гательным, однако имеет иное происхождение. Отметим 
здесь же, что аналогичное замечание относится и к при-
ставке dis-. [14] Несовпадение терминологии, которой 
пользуются разные исследователи, на наш взгляд, не ве-
дёт к существенным разногласиям. Например, Алиева и 
Богатырёва [2] относят un- к отрицательным приставкам, 
однако, первым значением дают «противоположное или 
обратное действие (= раз-, от-), например: unbind – развя-
зывать, unload – разгружать, unclose – открывать, unfix –  
откреплять».

В анализируемом материале лексема undo являет-
ся одной из ключевых и достаточно частотна в рома-
не. Сочетаемость этого глагола в наиболее выпуклой 
форме передаёт способность Кромвеля ломать старое 
и тем самым управлять течением времени. Так, undo 
legislation акцентирует внимание на необходимости 
разрушения прежних законов и морали. Посол импе-
ратора Священной Римской империи Эсташ Шапюи в 
разговоре с Кромвелем полагает, что королю Генриху 
следует не принять новые законы, а отказаться от уже 
принятых и вернуться таким образом к изначальным 
отношениям с католической церковью: «All Europe is 
keen to heal the breach. Let the king approach Rome in 

a spirit of penitence and undo the legislation that has 
separated your country from the universal church. As soon 
as that is done, His Holiness will be pleased to welcome his 
lost sheep and accept the restitution of his revenues from 
England». Выбор undo в данном контексте не случаен, 
дополняя идею аннулирования. Генриху предлагают 
не ввести новые положения, а отказаться от старых, 
словно он их никогда не принимал. Цитируемое выше 
предложение Шапюи интересно и тем, что здесь встре-
чается restitution с приставкой re-, которая усиливает 
идею повторяемости с одной стороны и возвращения к 
прошлому – с другой, что фонетически усиливается во 
многом и благодаря повтору в ‘re/venue’.

Употребление интересующей нас лексемы c одушев-
лёнными именами существительными ‘undo somebody’ 
подразумевает испорченную репутацию, крах человека 
или, по крайней мере, возврат к исходному состоянию, 
до признаний и регалий. Фрэнсис Брайан говорит Кром-
велю, что Стивен Гардинер предупреждает его, что за-
бота о дочери короля может привести к нежелательным 
последствиям: «He claims you are protecting Mary, and it 
will undo you».

Cочетания с лексикой ментального состояния не 
являются узуальными для глагола undo, поэтому их ис-
пользование автором призвано передать сложность 
контроля над мыслями других людей. Можно переписать 
прошлое, но нельзя отменить то, что хранится в памяти: 
«You cannot undo what she has been believing for so long» 
читаем мы про принцессу Мэри. Глагол believe здесь 
употреблён в продолженном времени, что не вполне ха-
рактерно для глагола ментального состояния, позволяя 
передать трудность управления разумом других людей. 

Наконец, сам Кромвель приписывает себе силу 
управлять течением времени: «Let me live another year 
or two, and I will make sure what we have done can never 
be undone, not by any power on earth». Это замечание до-
вольно иронично – Кромвеля скоро казнят, ему осталось 
жить меньше года. Аллюзия на пословицу “what is done 
cannot be undone”, которую произносит Леди Макбет в 
одноименной пьесе Шекспира, не случайна и подраз-
умевает огромный вклад Томаса Кромвеля в развитие 
истории: он направил страну на путь прецедентного 
права и Реформации, Англиканская Церковь была уста-
новлена именно благодаря его деятельности. С Леди 
Макбет Кромвеля роднит то, что он использовал все 
меры для того, чтобы помочь своему королю удержаться 
на троне и помогал избавляться от тех, кто представлял 
реальную или вымышленную угрозу для власти короля. 
Вместе с тем отсвет трагедии Шекспира намекает чита-
телю на трагическую развязку судьбы самого Кромвеля.

Если обратиться к OED, можно заметить, что undo на-
чинает использоваться в письменной речи незадолго 
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до описываемого периода. Глагол фиксируется в со-
временных словарях, но не во всех значениях, LDOCE, 
например, интересующее нас значение даёт вторым 
значением «cancel or reverse the effects or results of (a 
previous action or measure). Collins даёт также значение: 
«If a person, organization, or plan is undone by something, 
that thing causes their failure».

Интерес к этому глаголу объясняется тем, что undo 
безусловно свидетельствует об отсылках к Шекспиру, в 
чьих пьесах многократно встречаются отрицательные 
приставки и чью новаторскую роль в их употреблении 
отмечал Дэвид Кристал: «An example of word formation 
using prefixes is Shakespeare’s use of un-. There are 314 
instances in the OED where he is the first citation for an 
un- usage…there are sixty-two instances where the prefix 
has been added to an already existing verb, and these 
are among his most dramatic coinages, as in these two 
examples from Richard II: “Again uncurse their souls”, “My 
death’s sad tale may yet undeaf his ear”» [13]. Нами не были 
обнаружены случаи окказионального, авторского упо-
требления отрицательных приставок в романе «Свет и 
зеркало», но всё же с уверенностью можно утверждать, 
что при употреблении undo, unmake Хилари Мантел сле-
дует за Шекспиром.

Согласно мнению, Д. Робертс, высказанному ею в ста-
тье 1978 года «Король Лир и приставки инверсии» [15], 
undo является показателем необратимости событий 
(irreversibility of the events). 

Примечательно, что в «Генрихе VIII» Шекспира undo 
встречается 4 раза. Например, кардинал Вулси говорит: 
«This paper has undone me». Вулси в романе Хилари Ман-
тел возвращается туда, где он был до этого, некое сво-
еобразное аннулирование: «She [Eliza Barton] searched 
Heaven and Hell, she said, and never found Wolsey, till she 
found him at last in a place that was no place, seated among 
the unborn». Само понятие нерождённый указывает на 
некое сосуществование всех людей: живых, умерших и 
ещё не рождённых.

Характерно употребление слова с приставкой un- - 
unmarried. Король был не женат много лет и unmarried 
с префиксом гораздо уместнее, чем divorced, т.к. брак 
Генриха был признан ими самим недействительным. Че-
рез unmarry вместо divorce Кромвель подчёркивает, что 
ему под силу отменять уже сделанное: «It is I who tell him 
[Henry] who he can marry and unmarry» или же в другом 
контексте «For many years now, more years than we can 
count, the King of England has been a fair youth. So often, he 
has been married, and then unmarried». Значение “разве-
стись” фиксируется в современных словарях как устарев-
шее. Стоит отметить, что LDOCE такое слово не содержит.

Значение unmarried словари фиксируют как “not 

married”. Синонимом является single. (LDOCE) Оксфорд-
ский словарь даёт первое задокументированное упо-
требление unmarry приблизительно в 1325, in Chronicle 
Robert of Gloucester.

Следующая группа слов, которую мы рассмотрим в 
данной статье, содержит слова с приставкой re-. Мы не 
одиноки в причислении re- к реверсивным приставкам, 
обозначающим своеобразную «отмену» прошлого. На-
пример, В.В. Алексеева пишет: «приставка re- в слове 
reset предполагает полное обнуление прежних ценно-
стей человеческой жизни и самого человека», а также 
она считает, что эта приставка «на современном этапе 
активно включается в процесс словообразования со 
значениями «вернуться к начальной точке»…» [1 ].

Глядя после казни мятежника на расходящуюся тол-
пу, Кромвель думает, что у них есть дом, а у него – нет 
и ему важно понять причины этого, восстановить свою 
историю: «He wondered how long it would take him to 
reverse the story». LDOCE первым значением reverse 
даёт «to change the direction, order, position, result, etc. of 
something to its opposite». В приведённом контексте это 
значит не просто вспомнить, но и в некотором смысле 
переписать, развернуть назад. Story принадлежит к сло-
весному творчеству (пересказать по-новому, re-verse). 
Примечательно, что вспоминать Кромвель начинает 
в хронологическом порядке, не в обратной перемот-
ке, как можно было бы предложить по значению слова 
reverse. Для него важен порядок. 

Отречение, recantation, (а его, на наш взгляд тоже мож-
но рассматривать как своеобразное желание управлять 
временем, обращать время вспять) становится важным 
мотивом романа. Тиндейла стараются принудить к пу-
бличному отречению: «Some maintain Tyndale is still alive, 
and his keepers are trying to torment him into a spectacular 
public recantation». Приставка re- в слове recantation 
имеет отрицательное значение, это движение назад во 
времени. Кроме того, этимологически слово родствен-
но пению (как и reverse – поэзии), музыке – ещё одному 
важному мотиву романа. Подобно другим словам, recant 
входит в английский язык в 1530-е годы. В романе 5 раз 
встречается слово recant и 2 раза recantation, что гово-
рит о значимости мотива отречения в романе. 

Эта же приставка несёт значение восстановления, 
возврата к прошлому состоянию в таком важном для 
политической жизни страны термине как restore. Ген-
рих мог бы восстановить Мэри в очереди наследования 
трона. restore her to the succession. Повседневной логике 
противоречит и тот факт, что Леди Мэри могут восстано-
вить по крови: «the Lady Mary at the least, in case ever she 
is restored in blood». Поулов тоже могут восстановить. В 
романе restore употребляется не только как политиче-
ский термин, но и в значении «восстановить энергию», 
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изумруд на пальцах короля способен «restore the weary 
mind». Король восстанавливает Маргарет Поул в титуле 
и возвращает ей её состояние: «But Henry restored me – 
in fortune, in title». Доротея говорит, что они надеялись 
на восстановление прежней религии после смерти Анны 
Болейн: «we believed true religion would be restored». Под-
черкнём, что в романе различные формы restore встре-
чаются 17 раз и 2 раза встречается restoration.

Рассмотрим далее слова, содержащие приставку dis-. 
Интересующие нас значения Алиева и Богатырёва [2] не 
определяют как отрицательные, по их мнению, она несёт 
значение «лишение, уничтожение чего-либо» (= обез-, 
без-), например: disarm – обезоруживать.

Значимый глагол, связанный, на наш взгляд с семан-
тическим полем аннулирования и обратным течением 
времени – disown. Маргарет Говард говорит, что в случае 
неповиновения королю её мать отречется от неё: «She 
says I must obey my uncle the king in all things. If I do not, 
she will disown me». Словарное значение disown - «to say 
that you no longer want to be connected with someone or 
something, especially a member of your family» (LDOCE), 
но внутренняя форма слова disown предполагает некое 
раз-обладание. Этот же глагол употребляется и в связи 
с отречением Генриха VIII от Елизаветы («Will the king 
disown her (Anne Boleyn’s little daughter»), и графа Нор-
фолка от Анны («you promoted the ambitions of Anne your 
niece, and afterwards disowned her»).

Глагол ‘dissolve’, образованный от латинского 
dissolvere при помощи приставки dis- (apart) и solvere 
(release) и вошедший в язык в среднеанглийский пери-
од вместо древнеанглийского toliesan, интересен как 
юридическое действие по прерыванию брака наряду с 
глаголом annul. Эсташ Шапюи интересуется, на каких ос-
нованиях брак Генриха и Анны Болейн был отменён: «…
but he wants to know on what grounds her marriage was 
dissolved. For it had to be dissolved … it had to be shown 
the marriage was no marriage». Брак должен был быть 
объявлен никогда не существовавшим.

Второй ключевой темой, обозначенной этим словом, 
является роспуск монастырей. Кромвель думает, что по-
началу будут секуляризованы только небольшие мона-
стыри: «the Court of Augmentations is busy turning monks 
into money. Only the small houses are dissolved». Значение 
‘disintegrate into small parts’ уже не терминологично, а 
несёт идею распада и с ней философский посыл всё рас-
творяется и уходит в небытие: «frayed rope dissolved into 
vegetable matter». Постепенно сходят на нет и усилия 
войска повстанцев: «By mid-month the rebel armies are 
dissolving themselves». Растворяется в воде и сам Кром-
вель: «his flesh is dissolved in it».

Стремление утвердить новое понимание мира и по-

ставить новые цели связано с разрушением прежних 
ценностей (король обесчестил знать, отменил почести: 
«He claims that … I have … dishonoured the nobility…»), 
условий («you must disabuse her»), объектов (dissolution 
of monasteries).

Амбивалентный префикс dis- совмещение dis- как 
приставки отрицательной и реверсивной- объединяет 
два форманта-антипода, порождая игру слов и слож-
ность в понимании их значений, так совмещение dis- 
как приставки отрицательной и реверсивной приво-
дит к амбивалентному звучанию слова ‘disappointment’, 
напоминая об этимологической связи современной 
номинации эмоций с процессом отстранения от долж-
ности: to disappoint = to undo the appointment, remove 
from office’. Фицуильяма назначают лордом Адмиралом, 
и для герцога Норфолкского это является одновремен-
но снятием с должности (раз-назначением) и разоча-
рованием: «It’s another disappointment for the Duke of 
Norfolk. The post had been his once». Сходный каламбур 
наблюдаем в использовании слова ‘dispossessed’ в при-
менении к духам и теням прошлого, от которых сложно 
избавиться: “It is not just the saints and martyrs who claim 
the country, it’s those who came before them: the dwarf 
dug into the ditches, the prites who sing in the breeze, the 
demons bricked into culvets and buried under bridges, the 
bones under your floor. They are not easily dispossessed by 
farmers with fresh leases and law clerks who adduce proof 
of title.” Здесь ‘dispossessed’ одновременно 1 put out of 
possession, especially out of land, no longer in control 2 free 
from demonic control.

Кромвель неоднократно говорит про свою власть 
над временем (как Мантел про свою власть над языком). 
Этому способствуют, в том числе, морфологические 
средства – отрицательные приставки un-, re-, dis-. Столь 
активное использование морфологического потенциала 
позволяет говорить о выдвижении приёма, о возрожде-
нии внутренней формы слова, об извлечении корней, о 
возвращении к этимологии. Мы становимся свидетеля-
ми аналитической работы сознания писательницы, раз-
бивающей слово на морфологические части. Выстраива-
ется аналогия или получение знания о признаках одного 
явления на основании сходства с другим явлением: по-
добно тому, как в результате распада связи времён мир 
героев романа сводится к нулю для последующей ре-
конфигурации карты мира, происходит фонетическое 
и морфологическое разложение слова, его разлом на 
составные кирпичики с целью создания новых смыслов.

Обратившись ещё раз к проанализированным кон-
текстам, мы можем сделать вывод о преобладании гла-
голов, отглагольных форм и отглагольных существи-
тельных. Все перечисленные форманты входят в общее 
семантическое поле «разрушение, распад» и способству-
ют метафорической трансформации значения юридиче-
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ского термина annulment через выявление его внутрен-
ней формы и этимологических корней (ad (to)+nullus 
(none)).

The annulment will annul me – корневой повтор слов-
но анаграммирует и программирует падение Кромвеля. 
С другой стороны, соотносясь с именем главных геро-
инь (Anna … annulment), претенденток на престол, и 
вызывая фонетические ассоциации с латинским словом 
annals, historical records, annulment намекает на то, что 
деяния канцлера и ближайшего советника Генриха VIII 
войдут в анналы истории. Внимание к морфологической 
и фонетической экспрессивности становится способом 
обнаружения мотивированности языкового знака.

Таким образом, морфологическая деривация (а 
именно использование отрицательной префиксации) 
становится средством овнешнения (графического и 
звукового) метафоры ‘annulment’, которая вливается к 
ядерную классическую шекспировскую концептуальную 
метафору распада связи времён – “time is out of joint ”.1

В рамках данной статьи у нас нет возможности останав-
ливаться на лексических средствах разворачивания этой 
метафоры, поэтому мы лишь можем ограничиться конста-
тацией того факта, что её объективация в тексте идёт па-
раллельно с прозвищами Кромвеля “Hammer”, и “Crumb’ 
a tiny fragment broken off from baked goods like bread or 
cake, or a very small piece of anything, т.е. единицами, со-

относимыми с семантическим рядом (полем) «разлома». 
Наконец, и шекспировская фраза о распавшемся време-
ни (исходно библейское сравнение) получает в романе 
новые возможности актуализации. Время перекраивание 
карты мира (reconfiguring the map of the world) подраз-
умевает распад прежних геополитических связей (“This 
will put France’s great nose out of joint”) и общественных 
отношений («If the butter spoils, if a bucket leaks: everything 
that is out of joint with them, from a fall of hailstones to a 
cricket neck, they blame on the court and council).

Таким образом, шекспировская метафора распада 
связи времён, через использование стилистического 
потенциала морфологической деривации и метафори-
зации единицы annulment, приобретает неожиданное 
художественное решение под пером автора трилогии о 
Кромвеле. 

Таким образом, лингвопоэтический потенциал дери-
вационных процессов, вовлекающих в свою орбиту пре-
фиксы un-, re-, dis-, способствует восприятию термина 
annulment как метафоры распада связи времён. Префик-
сы un-, re-, dis-, способствуют воссозданию образа раз-
рыва, смены временных эпох, распада времени. Наряду 
с этим случаи языковой игры и каламбура способству-
ют передаче иронического отношения к персонажам. 
С другой стороны, внимание к когнитивной специфике 
функционирования термина может внести вклад в раз-
витие терминоведения.
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Аннотация: В настоящее время считается доказанным, что лексика языка 
подчинена социокультурным законам. Слова структурируют реальность, в 
которой существует человек. И эта реальность, в свою очередь, изменчива. 
Семантические инновации связаны не только с изменениями референции. 
Лексические изменения происходят согласно внутренним законам языка, к 
которым относится и семантическая неология. Поэтому инновации лексиче-
ские, морфологические и синтаксические, включая заимствования, объясня-
ются системным характером языка. Но появление нового слова не отменяет 
существование старого. Как известно, самыми распространенными способа-
ми семантической неологии являются метафора и метонимия. В данной ста-
тье речь пойдет о словообразовательной конверсии во французском языке, 
являющейся источником лексических новообразований. Язык - постоянно 
развивающаяся система, в которой сосуществуют различные варианты, 
общепринятые, субстандартные и индивидуально-авторские лексические 
единицы, которые появляются путем конверсии. В статье рассматриваются 
особенности французских слов и словосочетаний, формируемых методом 
конверсии. Анализируются различные продуктивные конверсионные мо-
дели, характерные для современного французского языка, обусловленные 
внутренней логикой его развития, а также окказиональные конверсивы, 
отмеченные эмоционально-экспрессивной окрашенностью, отражающие 
индивидуальный стиль и креативность автора произведения.

Ключевые слова: семантическая неология, словообразование, конверсия, 
конверсионные модели.
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Введение

Семантическая неология характеризуется появле-
нием нового значения у существующего слова без 
изменения его фонетического облика. Между уже 

существующим значением и новым значением существу-
ют взаимоотношения, обусловленные ассоциативной 
связью. Анализ подобного типа изменений касается во-
проса появления нового значения, эволюции слова, яв-
ляющейся важнейшим способом расширения и развития 

словаря. Переход слова от однозначности к многознач-
ности требует анализа появления нового значения в хро-
нологическом плане. Эволюция значения слова связана 
с изменением референции. Например, современное сло-
во cabriolet обозначает автомобиль и не связано со сред-
ством передвижения при помощи лошадей. Значение, 
которое дается уже существующему слову, меняется с из-
менением реальности. Сегодня, при назывании вoдителя 
le chauffeur de taxi/шофер такси, не возникают ассоци-
аций с chauffeur de la locomotive à vapeur, машинистом, 

Summary: It is now considered proven that the vocabulary of a language 
is subject to sociocultural laws. Words structure the reality in which 
a person exists. And this reality, in turn, is changeable. Semantic 
innovations are associated not only with changes in reference. Lexical 
changes occur according to the internal laws of language, which include 
semantic neology. Therefore, lexical, morphological, and syntactic 
innovations, including borrowings, are explained by the systemic nature 
of language. However, the emergence of a new word does not negate the 
existence of an old one. As is well known, the most common methods of 
semantic neology are metaphor and metonymy. This article will discuss 
word-formation conversion in French, which is the source of lexical 
innovations. Language is a constantly evolving system in which various 
variants coexist generally accepted, substandard, and uniquely authored 
lexical units that emerge through conversion. This article examines the 
characteristics of French words and phrases formed through conversion. 
It analyzes various productive conversion patterns characteristic of 
the modern French language, conditioned by the internal logic of its 
development, as well as occasional conversions marked by emotional 
and expressive coloring, reflecting the individual style and creativity of 
the author.

Keywords: semantic neology, word formation, conversion, conversion 
patterns.
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кидающим уголь в топку (la chaudière) локомотива. Каж-
дая семантическая инновация влечет за собой реоргани-
зацию смысловых признаков, относящихся к языковому 
знаку. Изменение языка как системы коммуникации яв-
ляется имманентным свойством языка, так как язык без 
изменений обречен на вымирание [10, с.118].

Одним из видов семантической неологии является 
конверсионный или называемый также несобственной 
деривацией/derivation impropre или hypostase. Этот фе-
номен связан с двумя аспектами - лексическим и грам-
матическим одновременно, а именно смена граммати-
ческой категории языковой единицы без изменений на 
морфологическом уровне. Под конверсией понимается 
«безаффиксальный способ словообразования, в резуль-
тате действия которого образуется категориально отлич-
ное слово, совпадающее в некоторых формах с исход-
ным словом. Образованное конверсией слово выступает 
в новой синтаксической функции, имеет другое значение 
и в случае морфологически изменяемых слов другую 
парадигму» [5, с.161]. Речь идет об изменении значения 
слова, обусловленное его грамматической функцией, за-
висящее от грамматической системы в целом.

Ученые констатируют, что «большую часть конвер-
сионной лексики составляют лексические конверсивы, 
смысловые отношения которых обусловлены семанти-
ческой соотносительностью их производящих и про-
изводных основ» [3, с. 4]. В то же время следует учесть, 
что в семантико-мотивационном плане слова образуют 
конверсионную пару, в которой исходное слово явля-
ется мотивирующим, а его дериват мотивированным. 
Производная лексема имеет более сложную семантиче-
скую структуру, в которой присутствует базовая основа. 
Значение конвертированного слова выявляется из зна-
чения производящей основы [2, с. 69]. Таким образом, 
конверсивная языковая единица получает дополнитель-
ные категориальные, родовые значения, а также оттенки 
значения.

Методы

Для исследования релевантными являются систем-
ный анализ, который представляет синтез классифика-
ции и обобщения отношений между членами конверси-
онных пар, а также семантико-словообразовательный 
анализ структуры лексических конверсивов.

Материал извлечен из толковых словарей француз-
ского языка, научных статей.

Обсуждение и результаты

В статье рассматриваются наиболее узуальные моде-
ли конверсии в современном французском языке.

Adjectif→ Nom. Эта модель конверсии является 

очень распространенной. Чаще всего эта конверсия 
осуществляется за счет эллипсиса имени существитель-
ного в изначальной синтагме, которая подразумевается: 
voiture automobile → automobile/автомобиль; magazine 
illustré → illustré/глянец; boulevard (route) périphérique 
→ périphérique/окружной бульвар, окружная дорога; 
route départementale → départementale/дорога, содер-
жащаяся на средства департамента; café noir → un petit 
noir/ черный кофе; café crème → un petit crème/кофе со 
сливками. Данный вид конверсии может сопровождать-
ся омонимией: un express может означать train express/
экспресс-поезд или café express /экспресс-кафе.

Nom→Adjectif. Этот тип конверсии достаточно ча-
стотный и его следует отличать от сложных слов: в слово-
сочетании un moment clé/ключевой момент лексема clé 
имеет функцию прилагательного и производит синони-
мичную замену crucial/решительный, критический, узло-
вой. В то же время в сложном композите crédit-vacances/
кредитные каникулы слово vacances не заменяет estival/
летний или vacancier/ отпускник, курортник. Употребле-
ние существительного в роли прилагательного распро-
странено в устной речи, особенно молодежном социо-
лекте, где встречаются обороты типа: il est сloche /дурак, 
пустая голова (сloche/колокол); elle est fax, disque/она 
плоскогрудая (о девушке) (fax, disque/ факс, диск).

Verbe→Nom. Этот способ конверсии давно известен: 
avoir/иметь → un avoir/банковский авуар; être/быть, су-
ществовать → un être/существо; savoir/знать, уметь→ le 
savoir/знание, умение, навык. Этот вид конверсии мало-
продуктивен и сохраняется в языке науки, например 
философии: penser/думать, мыслить → le penser/ мысль, 
мышление; connaître/знать → le connaître/знание; agir/
действовать → l’agir/воздействие [7, с. 310].

Adjectif→Adverbe. Этот вид конверсии широко рас-
пространен и является конкурентом деривации основы 
прилагательного в наречие при помощи суффикса ment, 
например: Parler clair/говорить ясно; filer doux/уходить 
тихо, незаметно; roulez tranquille/ехать осторожно, спо-
койно; manger frais/ кушать в свежем виде; boire sec/пить 
крепко.

Participe présent→Nom. Образование номинации 
лица или предмета, выполняющего действие soignant, е/
ухаживающий, ая. <soigner/ухаживать, заботиться → un 
soignant, e /сиделка, ухаживающий, -ая.

Как пишет А.Ю. Голубева, для французского языка 
характерен переход от знаменательного слова к меж-
дометию: «Переход в класс междометий (интеръекти-
вация) наблюдается, как правило, на основе тех слов, в 
семантической структуре которых содержится оценоч-
но-характеризующий компонент, стимулирующий эмо-
ционально-волевую реакцию носителя языка» [2, с. 125]. 
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Примером могут служить многочисленные единицы, 
выражающие различные эмоции и оценочные действия, 
такие как: Dieu/ Бог – восторг, удивление; Diable/черт –  
досада, раздражение; Dame/ Дама – еще бы, конечно; 
malheur/несчастье-обманутая надежда, разочарование; 
peste/чума - удивление, досада; putain/шлюха – гнев или 
удивление; merde/дерьмо – гнев, презрение, нетерпе-
ние; va, allez, allons/иди, идите, идем - побуждение к дей-
ствию; tiens/ держи – удивление; voyons/ увидим – упрек; 
bon/хороший – ладно, хорошо; mince/тонкий – черт 
возьми и т.д.

Nom propre→Nom commun. Переход имен соб-
ственных в категорию нарицательных с одновременным 
употреблением в обиходном языке - очень частое явле-
ние в языке. Чаще всего данный переход осуществляется 
в литературе, например, – «C’est un vrai donjuan!»/Это на-
стоящий донжуан! Название торговой марки также ста-
новится именем нарицательным, например, название 
марки холодильника Frigidaire стало общим наимено-
ванием холодильников [8, с.452], например, Il a achteté 
un Frigidaire/Он купил холодильник. Номинации торго-
вых марок – это слова-конструкты. Например, bakélite/ 
первая синтетическая резина от имени Baekeland, 
американского химика бельгийского происхождения, 
синтезировавшего данный продукт [8, с. 1162]. Эти сло-
ва-конструкты могут стать частью обиходного языка. 
Номинация силового тренажера Sandow идет от имени 
атлета Sandow. Торговые марки, став обиходными сло-
вами, часто принимают родовое значение. Например, 
un bic/шариковая ручка определенной марки, ставшая 
родовым для всех шариковых ручек; un klaxon/звуковой 
сигнал, гудок от названия фирмы The Klaxon Company; 
Kleenex/одноразовый бумажный носовой платок компа-
нии Kimderly Clark; un pédalo/водный велосипед, катама-
ран от названия торговой марки плавательных средств 
[9, с.1385]. 

В современных языках вследствие требований к бы-
строте получения и использования информации широ-
ко используются инициальные аббревиатуры, которые 
также служат основой для словообразования путем 
конверсии. При этом «… достаточно часто встречаются 
модели конверсии в словах, имеющих сложные основы; 
здесь в исходных словах присутствуют различные части 
речи (существительные, прилагательные, глаголы), и они 
в сочетании друг с другом создают новые лексические 
единицы [6, с.76]. Например, акроним un Minitel - Médium 
interactif par numération d’information téléphonique/ ин-
терактивная информационная среда, предоставляемая 
посредством передачи цифровых данных по телефон-
ной линии по технологии видеотекс, со временем стал 
использоваться для обозначения электронной комму-
никации во Франции.

Гораздо менее частотным является переход от имени 

собственного, не являющегося торговой маркой, к име-
ни нарицательному. Примером может служить слово 
paparazzo/папараццо, идущего от имени одноклассника 
Рaparazzo, грубого и агрессивного, которое использовал 
режиссер Ф. Феллини, называя таким именем настойчи-
вого фотокорреспондента [7, с.312].

Конверсия может носить и авторский окказиональ-
ный характер, которая несет в этом случае элемент язы-
ковой игры. По мнению О.А. Аксеновой, языковая игра 
«строится по принципу намеренного использования от-
личающихся от нормы и осознаваемых на фоне системы 
и нормы явлений» [1]. Приведем примеры:

N→Interjection. Mais, ô rage/Etre ainsi près d’elle! 
Devant eux! (V.Hugo. Ruy Blas) / Но, о страсти! быть таким 
образом рядом с ней! Перед ними! Существительное la 
rage/ярость, иступленная страсть выполняет функцию 
междометия/ [2, с.136]. 

N→Adjectif. Depuis que le notre monde est monde 
(E. Pottier)/ С тех пор, как наш мир является миром. Су-
ществительное le monde (мир, вселенная) в результате 
языковой игры становится окказиональным прилага-
тельным в составе именного сказуемого в качестве его 
именной части, что «способствует упрочению представ-
ления читателя о вечности мира» / [2, с.138]. 

В работе Т.В. Кравцовой анализируются индиви-
дуально-авторские неологизмы в произведениях из-
вестного французского писателя Сан-Антонио, среди 
которых рассматриваются две конверсионные модели: 
Nom→Adjectif и Nom→Verbe. Исследователь обосно-
вывает возможность появления авторских конверсион-
ных неологизмов тем, что «во французском языке грам-
матические признаки прилагательного соотносятся с 
грамматическими признаками прилагательного в роде 
и числе: gent - порода → ces gentes dames/ «эти поро-
дистые дамы». Возможность перехода существительно-
го в грамматический класс глагола обоснована тем, что 
суффикс существительного -ier схож с флексией I группы 
спряжения - er, что и позволяет определить производя-
щее в грамматический класс глагола: escalier «лестница» 
→ on vas escalier «подниматься по лестнице» (j’escalie/ «я 
поднимаюсь по лестнице»)» [4, с.16]. Во всех случаях мож-
но сказать, что индивидуально-авторские неологизмы, 
образованные путем конверсии, служат усилением эмо-
ционально-экспрессивной коннотации и оценочности.

Заключение

Анализ лексики показывает, что в семантической 
неологии конверсивное словообразование играет зна-
чительную роль, о чем свидетельствуют продуктивные 
конверсионные модели, между компонентами которых 
существуют семантические отношения. Определены 
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семантические и словообразовательные факторы уста-
новления конверсивных отношений между языковыми 
единицами французского языка. Репрезентация кон-
версивной лексики в словообразовательном и семан-
тическом аспектах отвечает принципам внутренней 

логики языка, которой следуют изменения в содер-
жательной и формальной структуре новых языковых 
единиц, без анализа которых невозможно построение 
целостного представления о лексико-семантической 
системе языка.
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Аннотация: В статье рассматриваются романы А.Н. Варламова «Рождение» и 
«Лох» в аспекте литературно-этической критики. Цель исследования состоит 
в выявлении тех моделей постсоветского интеллигента, которые в прозе Вар-
ламова приобретают значение нового варианта «героя нашего времени». На-
учная новизна работы заключается в систематизации двух этических типов, 
представленных писателем: героя, переживающего нравственную дезориен-
тацию и приходящего к внутреннему возрождению через принятие повсед-
невной ответственности, и героя, сохраняющего верность нравственным 
принципам ценой социальной неустроенности и экзистенциальной траге-
дии. Доказывается, что в обоих произведениях Варламов преодолевает как 
прямолинейную дидактику, так и постмодернистскую деконструкцию ценно-
стей, возвращая современной прозе способность осмыслять человека в си-
туации исторического перелома через призму этического выбора. Делается 
вывод, что фигура интеллигента в романах Варламова становится не только 
социально-психологическим, но и нравственно-философским центром пове-
ствования, а сама проза писателя восстанавливает в русской литературе ее 
традиционную установку на моральное самоопределение личности.

Ключевые слова: Варламов, герой нашего времени, интеллигент, литератур-
но-этическая критика, неомодернизм, постсоветская литература, этический 
выбор.
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Summary: The article examines A.N. Varlamov’s novels Birth and Lokh 
through the lens of literary ethical criticism. The purpose of the study is 
to identify those models of the post-Soviet intellectual that, in Varlamov’s 
prose, acquire the meaning of a new version of the “hero of our time.” 
The scientific novelty of the work lies in the systematization of two 
ethical types represented by the writer: a hero who experiences moral 
disorientation and comes to inner renewal through the acceptance 
of everyday responsibility, and a hero who remains faithful to moral 
principles at the cost of social maladjustment and existential tragedy. 
It is demonstrated that in both works Varlamov overcomes both 
straightforward didacticism and postmodern deconstruction of values, 
restoring to contemporary prose the ability to comprehend a person in 
a situation of historical rupture through the prism of ethical choice. It is 
concluded that the figure of the intellectual in Varlamov’s novels becomes 
not only the socio-psychological but also the moral and philosophical 
center of the narrative, while the writer’s prose restores to Russian 
literature its traditional orientation toward the moral self-determination 
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Введение

Проблема «героя нашего времени» в русской лите-
ратуре неизменно связана не только с изображе-
нием исторического момента, но и с выявлением 

нравственного состояния эпохи. В постсоветский пери-
од эта проблема приобрела особую остроту, поскольку 
распад прежней ценностной системы и кризис коллек-
тивных идеологий поставили под сомнение саму воз-
можность устойчивого нравственного самоопределе-
ния личности. Как отмечает М.М. Голубков, современное 
общественное сознание переживает состояние духов-
ной пустоты, связанной с кризисом исторической иден-
тичности и отсутствием ясной ценностной перспективы 
[3, c. 5]. В таком контексте фигура интеллигента вновь 
становится особенно значимой: именно она традици-

онно концентрирует в себе конфликт между историей, 
личной совестью и моральным выбором.

На этом фоне проза А.Н. Варламова представляет 
особый интерес. Исследователи справедливо связывают 
его творчество с неомодернистской тенденцией, ориен-
тированной на возвращение к универсальным вопросам 
человеческого существования и нравственного само-
определения [4, c. 80; 5, c. 140]. Варламов не растворяет 
человека в игре дискурсов и не подменяет внутренний 
конфликт внешней публицистичностью. Напротив, он 
сосредоточивает внимание на судьбе личности, оказав-
шейся в ситуации исторического разлома, и именно че-
рез частную жизнь раскрывает этический смысл эпохи.

Цель настоящей статьи — проанализировать, каким 
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образом в романах «Рождение» и «Лох» формируются 
два типа постсоветского интеллигента как возможные 
варианты нового «героя нашего времени», и показать, 
какое этическое значение приобретает это противопо-
ставление в художественной системе Варламова.

Методологической основой работы служит литера-
турно-этическая критика, прежде всего разработанные 
Не Чжэньчжао понятия этической среды, этического 
конфликта, этического выбора, а также соотношения 
«человеческого» и «звериного» начал в человеке [6, c. 
256–258]. Применение данного подхода позволяет рас-
смотреть героев Варламова не только как социально об-
условленные характеры, но и как носителей различных 
стратегий нравственного существования в переходную 
эпоху.

1. «Рождение»: нравственная инерция 
и возможность внутреннего возрождения

В повести «Рождение» Варламов создает образ ин-
теллигента, утратившего внутренний центр. Герой при-
надлежит к традиционному интеллигентскому кругу: он 
филолог, сотрудник академического института, человек 
культуры. Однако в новых исторических обстоятель-
ствах эта принадлежность перестает быть для него ис-
точником внутренней опоры. Он отказывается от ак-
тивной духовной позиции, утрачивает ответственность 
перед близкими и занимает позицию пассивного наблю-
дателя, как будто жизнь происходит помимо него.

Такое состояние можно рассматривать как результат 
пребывания героя в разрушенной этической среде. По 
мысли Не Чжэньчжао, этический конфликт возникает 
тогда, когда персонаж сталкивается с распадом норма-
тивных оснований существования и оказывается не спо-
собен сразу определить нравственно значимую линию 
поведения [6, c. 258]. Именно это и происходит с героем 
«Рождения»: распад прежнего порядка не приводит его к 
свободе, но влечет за собой внутреннюю дезориентацию, 
эмоциональное оцепенение и уход от ответственности.

Особенно важно, что нравственный кризис героя 
изображается Варламовым не через громкие деклара-
ции, а через повседневное поведение: равнодушие к 
жене, неспособность услышать чужую боль, стремление 
уйти от семьи и истории в частное пространство без 
обязательств. Тем самым писатель показывает, что утра-
та интеллигентской миссии начинается не с идеологиче-
ского жеста, а с разрушения внутренней способности к 
соучастию и состраданию.

Переломным моментом становится рождение ребен-
ка и борьба за его жизнь. Именно здесь герой впервые 
оказывается поставлен перед необходимостью реаль-
ного, а не отвлеченного нравственного выбора. В терми-

нах литературно-этической критики такой выбор озна-
чает переход от состояния дезориентации к моральной 
зрелости через принятие обязательства [6, c. 266–268]. 
Герой не формулирует новую «идеологию» и не обрета-
ет грандиозный смысл извне; он начинает действовать 
в пространстве конкретной человеческой ответствен-
ности. Забота о жене и ребенке постепенно разрушает 
его замкнутость и восстанавливает утраченную связь с 
миром.

В этом отношении особенно показательно, что путь 
героя к возрождению проходит через сферу повседнев-
ности. Варламов убеждает читателя: нравственное про-
буждение не обязательно связано с исключительным 
подвигом. Напротив, оно может осуществляться через 
труд любви, через принятие долга, через способность 
поставить чужую жизнь выше собственного комфорта. 
Как отмечает Цао Ханьюй, рождение ребенка в произ-
ведении становится основанием для прощения, прими-
рения и этического искупления [9, c. 70]. Следовательно, 
«Рождение» предлагает модель интеллигента, который 
приходит к себе не через идею, а через этику близости.

Здесь особенно отчетливо проявляется мысль о че-
ловеке как существе этическом: человеческое достоин-
ство реализуется не в отвлеченной саморефлексии, а в 
конкретных отношениях, где личность признает свою 
ответственность перед другим [7, c. 18]. Именно поэто-
му герой Варламова оказывается важен как тип «героя 
нашего времени»: он воплощает не исключительность, 
а возможность нравственного возвращения даже после 
глубокой внутренней утраты.

2. «Лох»: нравственная стойкость и трагедия 
неприспособленности

Если герой «Рождения» проходит путь от нравствен-
ной инерции к внутреннему пробуждению, то Тезкин в 
романе «Лох» с самого начала представлен как человек, 
не желающий раствориться в утилитарной логике эпохи. 
Его образ строится на соединении уязвимости, внутрен-
ней непримиримости и почти юродивой верности невы-
годным, но нравственно значимым принципам.

В постсоветской этической среде, где, как отмечает 
Цзян Лэй, усиливаются нигилистические и деструктив-
ные тенденции в самоощущении интеллигенции [10, c. 
63], такой тип существования оказывается почти невоз-
можным. Тезкин не принимает правил мира, основанно-
го на выгоде, приспособлении и обмене. Он не стремится 
встроиться в господствующую систему ценностей, даже 
если это обрекает его на социальную неустроенность и 
жизненную неуспешность.

С точки зрения литературно-этической критики, тра-
гедия Тезкина коренится в постоянном конфликте между 
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внутренней нравственной нормой и внешней этической 
средой [6, c. 258]. Важнейшие эпизоды его биографии — 
любовь, армейский опыт, дружба, попытка интеллекту-
ального самоопределения — раскрывают именно этот 
разрыв. Он не выбирает путь прагматической адаптации; 
напротив, вся его жизнь становится формой пассивного 
сопротивления. Такое сопротивление не выглядит герои-
ческим в традиционном смысле, но именно в нем сохра-
няется остаток нравственной суверенности личности.

Особую роль в романе играет мотив самоизоля-
ции. Уход Тезкина на остров, его сосредоточенность 
на философском размышлении, его дистанция по от-
ношению к социальным сценариям нельзя понимать 
просто как бегство. Это попытка сохранить внутреннюю 
целостность в мире, где компромисс все чаще означает 
нравственную капитуляцию. По мысли Не Чжэньчжао, 
возвращение литературы к этическому контексту не-
обходимо именно затем, чтобы увидеть за внешне ир-
рациональным поступком его подлинную моральную 
мотивировку [6, c. 256]. В случае Тезкина такая мотиви-
ровка очевидна: он предпочитает внутреннюю правду 
социальной эффективности.

Вместе с тем Варламов не идеализирует героя. Тез-
кин трагичен именно потому, что верность себе не 
приводит его к гармонии. Его выбор не приносит жи-
тейского благополучия и не гарантирует спасения. Но 
в художественной логике романа это и составляет его 
этическую значимость. Тезкин воплощает тип личности, 
которая отказывается признать торжество «звериного 
начала» нормой человеческого существования и тем 
самым сохраняет достоинство нравственного субъекта 
[6, c. 267; 7, c. 18].

Следовательно, «Лох» предлагает иной вариант «героя 
нашего времени» — не героя нравственного восстанов-
ления, а героя нравственной стойкости. В нем важна не 
динамика внутреннего преображения, а последователь-
ность сопротивления обезличивающей логике эпохи.

3. Два типа постсоветского интеллигента 
и их этическое значение

Сопоставление «Рождения» и «Лоха» позволяет уви-
деть, что Варламов создает не один, а два взаимодопол-
няющих варианта постсоветского интеллигента.

Первый тип — герой, переживающий состояние 
нравственной дезориентации, но способный вернуться 
к себе через принятие ответственности. Его путь опреде-
ляется движением от внутренней пустоты к восстановле-
нию человеческой связи. Такой персонаж особенно ва-
жен потому, что воплощает возможность нравственного 
спасения не для избранных, а для «обычного» человека 
переходной эпохи.

Второй тип — герой, изначально сохраняющий вер-
ность внутреннему нравственному закону и потому об-
реченный на болезненное несоответствие времени. Его 
путь не ведет к социальной интеграции; напротив, чем по-
следовательнее он в своих принципах, тем острее его кон-
фликт с реальностью. Однако именно эта несогласован-
ность с эпохой и обнаруживает его этическую ценность.

Различие между двумя типами заключается прежде 
всего в направленности этического движения. В «Рожде-
нии» герой приходит к нравственному выбору под дав-
лением жизненных обстоятельств; в «Лохе» Тезкин исхо-
дит из внутренней нормы и соотносит с ней все внешние 
события. В первом случае мы видим этику возвращения, 
во втором — этику непримиримости. В первом случае 
смысл возникает в пространстве семьи и близости, во 
втором — в пространстве внутренней свободы и отказа 
от компромисса.

Однако эти типы не противопоставлены механиче-
ски. Напротив, вместе они образуют цельную авторскую 
концепцию человека. Варламов показывает, что в ситуа-
ции исторического кризиса нравственная жизнь может 
сохраняться как минимум в двух формах: либо как воз-
вращение к утраченному человеческому содержанию, 
либо как стойкое удержание нравственного предела. В 
обоих случаях человек определяется не своей социаль-
ной функцией, а способностью к этическому выбору.

Именно здесь особенно значима связь прозы Вар-
ламова с неомодернистской тенденцией. По наблюде-
нию Д. Кротовой, неомодернистская литература рас-
сматривает художественный текст как пространство 
обсуждения фундаментальных моральных вопросов [4, 
c. 85]. В романах Варламова это проявляется предельно 
отчетливо: социальная реальность 1990-х годов важна 
не сама по себе, а как испытание человеческой способ-
ности различать добро и зло, долг и бегство, любовь и 
равнодушие.

Тем самым писатель восстанавливает одну из важ-
нейших традиций русской литературы — понимание 
словесности как формы нравственного мышления. Ли-
тературно-этическая критика, по сути, и направлена на 
выявление тех узлов, в которых художественный текст 
превращает частную судьбу в нравственную модель [6, c. 
14–15]. У Варламова такой моделью становится именно 
постсоветский интеллигент — человек, чья уязвимость 
не отменяет его ответственности, а историческая поте-
рянность не уничтожает возможности морального само-
определения [7, c. 18].

Заключение

Таким образом, романы А.Н. Варламова «Рождение» 
и «Лох» позволяют говорить о двух типах постсоветского 
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интеллигента как о двух вариантах нового «героя нашего 
времени». Один из них проходит путь от нравственной 
инерции к внутреннему возрождению через принятие 
повседневной ответственности; другой сохраняет вер-
ность нравственным принципам ценой социальной не-
приспособленности и личной трагедии.

Этический смысл такого сопоставления заключается 
в том, что Варламов отказывается как от упрощенной 
морализации, так и от постмодернистского релятивиз-
ма. Его проза показывает: человек переходной эпохи не 
сводится ни к жертве обстоятельств, ни к функции исто-
рического процесса. Он остается существом, способным 

к выбору, а значит — к моральному самоопределению.

Именно поэтому фигура интеллигента в произве-
дениях Варламова приобретает не только социально-
историческое, но и универсальное значение. Через нее 
писатель ставит вопрос о том, в каких формах возможно 
сохранение человеческого достоинства в эпоху распа-
да общих ценностей. Ответ Варламова состоит в следу-
ющем: либо через возвращение к ответственности за 
ближнего, либо через внутреннюю верность нравствен-
ному пределу. В обоих случаях литература вновь оказы-
вается пространством этического опыта и нравственно-
го самопознания.
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Аннотация: Полемика В.Г. Белинского и Н.В. Гоголя вокруг книги «Выбран-
ные места из переписки с друзьями» представляет собой один из наиболее 
значимых мировоззренческих разногласий русской культуры 1840-х годов. 
Спор нельзя рассматривать только как частную реакцию критика на позднюю 
публицистику писателя. Его предпосылки связаны с более глубокими расхож-
дениями в понимании общества, христианства и назначения литературы. В 
статье разногласия Белинского и Гоголя анализируются через три аспекта: 
оценку российской действительности, интерпретацию христианства и разли-
чие эстетических установок. Показано, что Белинский связывал литературу 
с социальной критикой и историческим прогрессом, Гоголь все настойчивее 
видел в слове средство нравственного и религиозного преображения лич-
ности. Столкновение этих подходов выявило более широкое противостояние 
между социально-критической и духовно-религиозной моделями осмысле-
ния мира.

Ключевые слова: Гоголь, Белинский, «Выбранные места из переписки с дру-
зьями»; реальность; божественность.

DISAGREEMENTS BETWEEN BELINSKY 
AND GOGOL IN THEIR UNDERSTANDING 
OF REALITY AND DIVINITY

Zhang Guanyu

Summary: The polemic between V.G. Belinsky and N.V. Gogol surrounding 
the book «Selected Passages from Correspondence with Friends» 
represents one of the most significant ideological disagreements in 
Russian culture of the 1840s. This dispute cannot be regarded merely 
as a critic’s personal reaction to the writer’s later publicistic works. Its 
origins are rooted in deeper divergences concerning the understanding 
of society, Christianity, and the purpose of literature. The article analyzes 
the disagreements between Belinsky and Gogol through three aspects: 
the assessment of Russian reality, the interpretation of Christianity, 
and the difference in their aesthetic positions. It is shown that Belinsky 
associated literature with social criticism and historical progress, while 
Gogol increasingly saw the word as a means of moral and religious 
transformation of the individual. The clash between these approaches 
revealed a broader opposition between the socio-critical and the 
spiritual-religious models of comprehending the world.

Keywords: Gogol, Belinsky, «Selected Passages from Correspondence with 
Friends», reality, divinity.

Введение. 

Полемика Белинского и Гоголя занимает особое 
место в истории русской общественной и лите-
ратурной мысли. Она стала столкновением двух 

способов понимать человека, общество и назначение 
художественного слова. Публикация в 1847 году кни-
ги Гоголя «Выбранные места из переписки с друзьями» 
обнаружила то идейное расхождение, которое прежде 
лишь угадывалось за внешним единством их литератур-
ных позиций.

В 1830-е и начале 1840-х годов Белинский высоко 
оценивал Гоголя как писателя, сумевшего с беспреце-
дентной художественной силой показать противоречия 
русской действительности. Именно поэтому поздний 
поворот Гоголя к религиозно-нравственной пропове-
ди был воспринят критиком как отказ от прежней ху-
дожественной правды. В знаменитом письме к Гоголю 
Белинский противопоставил мистицизму и смирению 
идеи просвещения, гражданского достоинства, права и 
общественной справедливости [1]. Для него новая книга 
писателя означала не только идейное заблуждение, но и 
нравственное отступление от обязанностей литератора.

Сам Гоголь, напротив, не считал, что изменил себе. В 
«Выбранных местах…» он пытался предложить програм-
му внутреннего обновления личности и общества, опи-
раясь на христианскую нравственность и православную 
традицию [5]. Его поздняя позиция выросла из убежде-
ния, что подлинное преобразование мира невозможно 
без духовного преображения человека. Здесь пролегает 
главный нерв разногласий: Белинский исходил из прио-
ритета социальной реальности, Гоголь — из приоритета 
религиозного смысла и божественного порядка.

Цель данной статьи — показать, что спор Белинского и 
Гоголя был вызван не случайным расхождением мнений, 
а фундаментальной несовместимостью их мировоззрен-
ческих оснований. Для этого рассматриваются три аспек-
та полемики: разные взгляды на российское общество, 
различное понимание христианства и противоположные 
представления о литературной миссии и эстетике.

Методологически работа опирается на сравнитель-
ный анализ первоисточников и современных исследо-
ваний, посвященных как письму Белинского к Гоголю, 
так и поздней публицистике самого Гоголя. Особое вни-
мание уделяется тому, каким образом социальные и ре-
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лигиозные категории переходят в эстетические сужде-
ния, а литературный спор превращается в спор о путях 
развития русской культуры. Предложенный подход по-
зволяет рассматривать полемику не как частный эпизод 
биографии двух авторов, а как напряженный узел обще-
ственной мысли эпохи.

Важно также учитывать, что спор Белинского и Гоголя 
разворачивался в период обострения вопросов о судь-
бе России, крепостном праве, роли церкви, характере 
национальной самобытности и границах европейского 
влияния. Поэтому резкость их полемики объясняется не 
только личной эмоциональностью, но и высокой исто-
рической нагрузкой тех понятий, которыми они опери-
ровали. Речь шла не просто о литературе, а о нравствен-
ной и культурной перспективе всей страны.

Показательно, что в этом споре сталкиваются не 
только разные политические или эстетические позиции, 
но и два способа мыслить саму природу истины. Для 
Белинского истина должна быть подтверждена опытом 
исторической жизни, страданием человека и очевидно-
стью социальной несправедливости; для Гоголя же она 
не исчерпывается эмпирической реальностью, посколь-
ку укоренена в высшем духовном порядке. Одна и та же 
действительность могла казаться им либо предметом 
общественного обличения, либо поводом для религиоз-
ного самоиспытания.

Различие во взглядах на российское общество

Одной из главных причин разрыва между Белинским 
и Гоголем стало различие в понимании русской обще-
ственной реальности. Белинский видел в литературе 
форму прямого и честного разговора о современности. 
Его восхищение Гоголем периода «Ревизора» и перво-
го тома «Мертвых душ» было связано именно с тем, что 
писатель, по мнению критика, сумел вскрыть болезни 
русского общества и показать типические формы нрав-
ственной деградации. Для Белинского художественная 
правда предполагала не уклонение от действительно-
сти, а ее беспощадное раскрытие [4; 6].

Поэтому успех «Мертвых душ» имел для него не толь-
ко литературное, но и общественное значение. В гого-
левских помещиках, чиновниках и обывателях Белин-
ский увидел не набор комических масок, а обобщенный 
образ современной России, находящейся в состоянии 
нравственного застоя. Сатира Гоголя казалась ему соци-
ально плодотворной именно потому, что за гротеском и 
смехом открывалась правда о деградации живых обще-
ственных связей. В этом смысле ранний Гоголь представ-
лялся Белинскому союзником в деле реалистического 
познания действительности.

В «Выбранных местах из переписки с друзьями» 

Гоголь выступил уже в иной роли. Он не отвергал зла 
русской жизни, но предлагал бороться с ним не через 
политическое и социальное переустройство, а через 
внутреннее исправление человека. В его представлении 
кризис общества имел прежде всего нравственную при-
роду [7]. Отсюда и характерный для позднего Гоголя при-
зыв к покаянию, смирению, исполнению своего долга и 
восстановлению духовной иерархии [5].

Для Белинского такая позиция была неприемлемой. 
В письме к Гоголю он писал о том, что Россия нуждается 
не в мистицизме и аскетизме, а в развитии цивилизации, 
гуманности и законности [1]. Критик связывал историче-
ское движение с отменой крепостного права, уничтоже-
нием телесных наказаний и пробуждением в народе чув-
ства человеческого достоинства. Поэтому гоголевский 
призыв к нравственному самосовершенствованию без 
изменения общественных институтов он считал либо 
наивным, либо опасным оправданием существующего 
порядка.

В этой точке наиболее отчетливо проявилось раз-
личие между двумя моделями общественного мышле-
ния середины XIX века. Белинский принадлежал к за-
паднической традиции, связывавшей будущее России с 
просвещением, реформами и включением в общеевро-
пейское культурное пространство. Гоголь же, хотя его и 
нельзя строго отождествлять со славянофильством, был 
гораздо ближе к представлению о самобытном пути Рос-
сии, основанном на православной духовности и нрав-
ственной ответственности личности. И.А. Виноградов в 
своих трудах пишет о том, что спор вокруг Гоголя нельзя 
сводить к простой схеме «западник — славянофил», но 
именно в этом поле происходило идейное самоопреде-
ление обеих сторон [3; 4].

Белинского особенно раздражало то, что поздний Го-
голь связывал надежду на обновление общества с вер-
хами — монархом, дворянством, административной и 
церковной иерархией. В книге 1847 года эти социальные 
силы подчас изображаются как носители нравственной 
обязанности и возможные проводники добра. Для авто-
ра «Мертвых душ» такое доверие к иерархическому по-
рядку выглядело логичным следствием его религиозной 
картины мира: зло проистекает прежде всего из духов-
ной испорченности, а потому должно быть преодолено 
изнутри. Однако для Белинского, убежденного против-
ника самодержавия и крепостничества, подобные рас-
суждения означали идеологическую капитуляцию.

Современные исследователи неоднократно писали, 
что социальная программа Гоголя имела ярко выражен-
ный нравственно-патерналистский характер. С.А. Ниж-
ников отмечает, что писатель не принимал внешних спо-
собов преобразования общества и связывал перемены 
с личным примером, проповедью и перевоспитанием 
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души [10]. Близкую мысль высказывает и М.А. Вахидова, 
показывая качественное различие между Белинским и 
Гоголем в понимании реформ, где для первого они мыс-
лились как изменение общественного устройства, для 
второго — как духовное самоустроение человека [2].

При этом было бы упрощением считать, будто Гоголь 
вовсе не видел социальных противоречий России. Его 
раннее творчество свидетельствует об обратном. Про-
блема заключалась в том, что поздний Гоголь искал вы-
ход из общественного кризиса не в историческом дей-
ствии, а в религиозно-нравственном преображении. 
Белинский не принимал именно такой способ решения 
вопроса. Отсюда резкость его оценки; критик видел в го-
голевской позиции отказ от реальности во имя утопиче-
ской духовной гармонии.

Особенно показателен в этом отношении замысел 
второго тома «Мертвых душ». Если первый том строил-
ся как широкая панорама нравственной деградации, то 
продолжение должно было вести читателя к образам 
исправления и возрождения. Для Гоголя это было вну-
тренне логично: изображение болезни должно было 
завершиться указанием пути исцеления. Но Белинский 
воспринимал такое движение как уход от исторической 
конкретности к отвлеченной моральной схеме. Именно 
здесь художественный проект Гоголя переставал совпа-
дать с тем пониманием реализма, которое выработал 
критик.

Следовательно, расхождение в понимании россий-
ского общества у Белинского и Гоголя носило не ситу-
ативный, а глубинный характер. Для Белинского обще-
ственная правда требовала критики несправедливого 
строя и движения к гражданской свободе. Для Гоголя 
же подлинная правда заключалась в возвращении чело-
века к духовному порядку, который должен был преоб-
разить и общественные отношения. Их спор обнаружил 
несовместимость двух логик: социальной и религиозно-
нравственной.

Иное понимание христианства

Не менее важным основанием полемики стало раз-
личное понимание христианства. Для Гоголя правосла-
вие к середине 1840-х годов стало не частной сферой 
убеждений, а основой целостного мировоззрения. В 
«Выбранных местах…» он трактует христианство как 
живую силу нравственного преображения, как путь ис-
целения и отдельной личности, и общества в целом [5]. 
Художественное слово, труд, государственная служба, 
семейные отношения — все это, по Гоголю, должно быть 
включено в единый религиозный порядок [8].

Белинский воспринимал религию иначе. Его фило-
софская эволюция вела от идеализма к секулярному 

гуманизму и социальной критике. В 1840-е годы он уже 
рассматривал официальное православие прежде все-
го как идеологическую опору самодержавного строя. В 
письме критик резко выступает против церковного язы-
ка смирения и покорности, полагая, что в российской 
действительности этот язык служит оправданием несво-
боды и унижения человека [1].

При этом Белинский отрицал не столько нравствен-
ное содержание христианства, сколько его институци-
онализированную, государственно-церковную форму. 
В его трактовке Христос оказывается носителем идей 
свободы, равенства и братства, тогда как историческая 
церковь превращает живую истину в инструмент власти. 
Поэтому антиклерикализм Белинского не тождествен 
полному равнодушию к христианской этике: он стремит-
ся отделить нравственное ядро евангельского учения от 
церковной организации, которую считает компромети-
рованной союзом с государством [1].

Гоголь же сохранял доверие к церкви как хранитель-
нице духовной истины. Хотя в его творчестве можно 
найти мотивы критики церковного формализма и чело-
веческих слабостей духовенства, поздняя публицистика 
убеждает в том, что писатель видел в православии не 
проблему, а основание национальной жизни. Отсюда и 
его убеждение, что общественное возрождение России 
невозможно без возвращения к церковной традиции. 
В этом смысле христианство для него не ограничивает-
ся личным благочестием, а становится универсальным 
принципом общественного устройства.

Здесь взгляды Гоголя и Белинского расходятся осо-
бенно резко. Белинский убежден, что религиозная ри-
торика Гоголя закрывает глаза на реальные страдания 
человека и подменяет правду жизни проповедью сми-
рения. Его возмущение было вызвано не только теоре-
тическими формулами, но и тем, что в книге 1847 года 
религиозно окрашенный язык нередко соседствует с 
оправданием социальной иерархии. Для критика это 
означало искажение самого духа христианства, которое 
он понимал как учение о достоинстве человека, а не о 
покорности [1].

Гоголь же считал, что Белинский не видит глубины 
религиозного опыта и сводит христианство к внешней 
социальной функции. В его представлении зло не устра-
няется одной лишь сменой учреждений, потому что уко-
ренено в человеческой душе. Поэтому без покаяния, 
смирения и внутреннего труда никакие реформы не 
способны дать прочного результата. Эта мысль связана 
с общим религиозным поворотом позднего Гоголя, для 
которого творчество все более сближается с духовным 
служением.

Мировоззренческие разногласия Белинского и Гого-
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ля закономерно сказались и на понимании образа Хри-
ста. Для Белинского Христос прежде всего нравственный 
революционер, носитель идеи братства и достоинства 
человека. В такой интерпретации евангельский образ 
получает отчетливо выраженное социально-этическое 
значение. Для Гоголя же Христос — центр религиозной 
истории спасения, источник покаяния и духовного очи-
щения. Если Белинский секуляризирует христианскую 
этику, то Гоголь стремится восстановить ее мистико-он-
тологическое измерение.

Отсюда различается и отношение к церковным та-
инствам. Белинский склонен видеть в них прежде всего 
исторические формы идеологического и психологиче-
ского воздействия, особенно если они используются 
в интересах государственной иерархии. Для Гоголя же 
исповедь, покаяние и причастие — не внешние ритуа-
лы, а реальные средства внутреннего обновления. Он 
исходит из того, что без религиозного усилия никакое 
нравственное преображение не может быть прочным. 
Различие в интерпретации религии становится разли-
чием в самом понимании человека: для одного в центре 
находится общественная свобода, для другого — спасе-
ние души.

Исследователи пишут, что именно различие в пони-
мании христианства позволило полемике перейти из 
литературной плоскости в мировоззренческую. В статье 
«Н.В. Гоголь и В.Г. Белинский: поверх стереотипов» С.А. 
Нижников показывает, что спор двух мыслителей нельзя 
объяснить только политическими позициями; в его цен-
тре находится принципиально различное отношение к 
духовной природе человека и к средствам нравствен-
ного преобразования мира [10]. Н.С. Мовнина, анали-
зируя понятие «дело» в русской культуре второй трети 
XIX века, также указывает на различие между западни-
ческим пониманием деятельности как исторического 
действия и гоголевским представлением о призвании 
как духовной миссии [9].

При этом обе позиции были в чем-то ограничены. Го-
голь действительно склонен преувеличивать преобра-
зующую силу религиозного сознания и иногда предлага-
ет слишком идеализированное видение общественных 
отношений. Белинский, напротив, недооценивает устой-
чивость религиозного измерения русской культуры и 
сводит религию преимущественно к ее социально-поли-
тическим функциям. Поэтому их спор можно рассматри-
вать не только как столкновение истины и заблуждения, 
но и как столкновение двух односторонних, хотя и вну-
тренне последовательных, мировоззрений.

Разногласие Белинского и Гоголя в вопросе о христи-
анстве носило не частный, а принципиальный характер. 
Для Белинского религиозное чувство должно уступить 
место гуманистической и гражданской правде. Для Гого-

ля же именно христианская правда делает возможным 
подлинное понимание человека и истории. Отсюда и их 
различные ответы на вопрос о том, как соотносятся зем-
ная реальность и божественный смысл.

Разногласия между литературной миссией 
и эстетикой

Мировоззренческий спор Белинского и Гоголя за-
кономерно сказался на их понимании литературы. Бе-
линский как крупнейший теоретик русского реализма 
рассматривал искусство прежде всего как форму по-
знания и оценки действительности. Для него литература 
должна была воспроизводить жизнь в ее существенных 
противоречиях, выявлять типические характеры и со-
действовать общественному самосознанию [4; 6]. Не 
случайно именно в гоголевском реализме 1830-х–нача-
ла 1840-х годов он увидел образец новой национальной 
словесности.

В таком подходе эстетика тесно связана с этикой и 
историей. Белинский ценит художественное произведе-
ние не только за форму, но и за способность говорить 
правду о времени. Но это не означает грубого утилита-
ризма. Критик хорошо понимал, что литература воздей-
ствует на общество именно как искусство, а не как на-
бор публицистических лозунгов. Поэтому он требовал 
единства художественной силы и идейной значительно-
сти. Отсюда его высокая оценка первого тома «Мертвых 
душ», где сатирическое изображение помещичьей Рос-
сии соединено с глубокой художественной типизацией.

Гоголь мыслил литературную миссию иначе. Даже в 
раннем творчестве его реализм был не просто бытовым 
копированием жизни, а способом обнаружить скрытую, 
подчас страшную метафизику повседневности. Позд-
нее эта линия усилилась: литература стала пониматься 
им как средство духовного воздействия, как форма на-
ставления и внутреннего очищения. В книге писатель 
фактически предлагает новую модель словесности — не 
столько критической, сколько исповедальной и пропо-
веднической [5].

Такое смещение Белинский оценил как художе-
ственную катастрофу. Он не мог принять превращение 
писателя из наблюдателя и аналитика общественной 
жизни в моралиста-проповедника. С его точки зрения, 
поздний Гоголь отказался от той самой правды жизни, 
которая сделала его великим художником. В этом смыс-
ле письмо — это не только политический документ, но и 
манифест определенного типа эстетического сознания, 
для которого литература обязана быть обращенной к 
реальности и историческому человеку.

Вопрос о типизации особенно важен для понимания 
расхождения двух авторов. Белинский высоко оценивал 
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у Гоголя способность создавать типические характеры 
в типических обстоятельствах. Но поздняя религиозная 
направленность писателя заставила критика усмотреть 
в новых текстах не развитие, а разрушение прежнего 
метода. Там, где Белинский ожидал продолжения худо-
жественного анализа социальной действительности, он 
встретил аллегорическое поучение и попытку заменить 
историческую конкретность нравственной схемой.

Между тем гоголевская эстетика не сводится к про-
стому отказу от реализма. Напротив, ее своеобразие со-
стоит в соединении конкретной детали с символическим 
смыслом. Гротеск, деформация, комическое преувели-
чение у Гоголя служат не разрушению правды, а выяв-
лению более глубокого порядка вещей, а внешние более 
глубокие противоречия земной жизни. Именно поэтому 
даже самые бытовые образы его прозы нередко обрета-
ют антропологическое и духовное измерение. Однако в 
поздний период эта символическая тенденция становит-
ся доминирующей, что и приводит к отходу от той худо-
жественной меры, которую особенно ценил Белинский.

Белинский видел в гротеске Гоголя не только прием, 
но и форму социального обобщения. Именно поэтому 
его так раздражало превращение гротеска в инструмент 
религиозной аллегории. Для критика важно было, чтобы 
за художественным преувеличением сохранялась связь 
с исторической средой и реальным положением чело-
века. Если же образ начинает служить в первую очередь 
выражением отвлеченной нравственной идеи, то худо-
жественная конкретность, по Белинскому, ослабевает. 
Этот эстетический критерий объясняет, почему поздняя 
публицистика Гоголя была воспринята им как утрата пи-
сательской меры.

В статье о спорах вокруг «Мертвых душ» В.Н. Греков 
показывает, что Белинский видел в Гоголе писателя но-
вого времени именно потому, что тот не ограничивался 
созерцанием мира, а выносил ему нравственный приго-
вор [6]. Для критика важно было личностное, оценочное 
начало в творчестве. Если же писатель отказывается от 
общественной диагностики и уходит в область всеобщих 
религиозных наставлений, то сама современность ока-
зывается вытесненной из литературы.

Для Гоголя, напротив, литература не могла исчерпы-
ваться описанием социальных язв. Она должна была ве-
сти человека к внутреннему изменению, а в идеале — к 
Богу. Отсюда растущее недоверие писателя к чисто эсте-
тическому наслаждению и его стремление подчинить 
художественное слово религиозной задаче. Эта логика 
особенно заметна в замысле второго тома «Мертвых 
душ», где разоблачение греха должно было смениться 
образом возможного нравственного воскресения.

В результате спор Белинского и Гоголя оказался спо-

ром о самом основании художественного творчества. 
Для Белинского литература — это пространство истори-
ческой правды и общественного самосознания. Для Го-
голя — пространство духовной работы, в котором види-
мая реальность должна быть осмыслена в свете высшей, 
божественной истины. Эти установки не исключают друг 
друга абсолютно, но в середине XIX века они предстали 
как взаимоисключающие культурные программы.

Любопытно, что позднейшая русская литература не 
отвергла полностью ни одну из этих линий. Традиция 
социальной критики, идущая от Белинского, во многом 
определила развитие реализма второй половины XIX 
века. Традиция духовного поиска, связанная с Гоголем, 
оказалась не менее значимой для Достоевского, Тол-
стого, символистов и религиозной философии рубежа 
веков. Тем самым полемика двух мыслителей оказалась 
продуктивной для всей дальнейшей истории русской 
словесности.

Спор между Белинским и Гоголем следует понимать 
не как окончательную победу одной позиции над дру-
гой, а как напряженный диалог двух больших моделей 
русской литературы. Белинский настаивал на необходи-
мости общественной ответственности слова и правды 
действительности. Гоголь — на том, что литература не 
может исчерпать человека без выхода к духовному из-
мерению. Именно поэтому их разногласие и сегодня со-
храняет теоретическую значимость.

Заключение

Полемика Белинского и Гоголя обнаруживает один 
из центральных споров русской интеллектуальной исто-
рии XIX века — противостояние между социально-кри-
тическим и религиозно-нравственным пониманием че-
ловека, общества и искусства. Разногласия между ними 
не были случайными и не исчерпывались реакцией на 
одну книгу. «Выбранные места из переписки с друзьями» 
лишь сделали очевидным то мировоззренческое рас-
хождение, которое складывалось давно.

Белинский исходил из убеждения, что литература обя-
зана говорить правду о реальности, защищать достоин-
ство личности и содействовать общественному прогрессу. 
Гоголь же все более последовательно утверждал приори-
тет духовного начала и видел в литературе средство нрав-
ственного спасения и внутреннего преображения. Отсюда 
различие в оценке русского общества, в отношении к хри-
стианству и в понимании художественной миссии.

Вместе с тем спор Белинского и Гоголя нельзя сво-
дить к простой оппозиции «правого» и «неправого». 
Каждая из сторон выявила существенную проблему 
русской культуры. Белинский напомнил о необходимо-
сти общественной ответственности слова и о ценности 
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исторической правды. Гоголь — о том, что без внутрен-
ней работы над человеком никакое внешнее устройство 
не гарантирует нравственного обновления мира. Поэто-
му их спор сохраняет значение и сегодня: он заставляет 
вновь задуматься о пределах литературы, о соотноше-
нии земной реальности и божественного смысла, о том, 
где проходит граница между социальной правдой и ду-
ховной истиной.

С точки зрения истории литературы этот спор важен 

еще и потому, что он выявил пределы каждой из край-
них позиций. Исключительно социальное понимание 
словесности рискует утратить метафизическую глубину 
человеческого опыта; исключительно религиозное — 
потерять конкретность исторической жизни. Продук-
тивность спора Белинского и Гоголя состоит в том, что он 
удерживает обе перспективы в состоянии напряженно-
го взаимодействия. Поэтому обращение к этой полемике 
остается актуальным не только для филологического, но 
и для более широкого культурно-философского анализа.
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Аннотация: В статье рассматривается интеракциональный метадискурс как 
совокупность языковых средств, с помощью которых автор научной статьи 
не только сообщает результаты исследования, но и организует их восприятие 
адресатом. Актуальность работы определяется возрастающим вниманием 
современной лингвистики к прагматическим механизмам академической 
коммуникации и к тем риторическим стратегиям, которые обеспечива-
ют убедительность научного высказывания. Цель исследования состоит в 
описании функций интеракциональных метадискурсивных маркеров, уча-
ствующих в формировании достоверного авторского образа, установлении 
диалога с читателем и продвижении исследовательских результатов. Мате-
риалом послужили 60 статей из ведущих российских лингвистических жур-
налов за 2023–2025 гг.; общий объем корпуса составляет 303 026 слов. На 
основе классификации К. Хайленда анализируются хеджи, бустеры, маркеры 
отношения, маркеры автореференции и маркеры взаимодействия. Количе-
ственный анализ показывает, что наиболее продуктивными в исследуемом 
корпусе являются маркеры отношения и бустеры, а контекстуальный анализ 
позволяет выделить пять основных способов их функционирования: под-
черкивание ценности исследования, выражение уверенности, проявление 
научной осторожности, экспликация авторского вклада и направленное об-
ращение к читателю.

Ключевые слова: метадискурс, интеракциональный метадискурс, научная 
лингвистическая статья, хеджи, бустеры, маркеры отношения, академиче-
ский дискурс.

INTERACTIONAL METADISCOURSE 
AS A STRATEGY FOR PROMOTING 
RESEARCH RESULTS

Zhao Ruonan

Summary: The article examines interactional metadiscourse as a set of 
linguistic resources through which the author of a research article not 
only presents research findings but also guides their perception by the 
addressee. The relevance of the study is determined by the growing 
interest of contemporary linguistics in the pragmatic mechanisms of 
academic communication and in the rhetorical strategies that ensure 
the persuasiveness of scholarly argumentation. The aim of the study is 
to describe the functions of interactional metadiscourse markers involved 
in constructing a reliable authorial image, establishing dialogue with the 
reader, and promoting research results. The material includes 60 articles 
from leading Russian linguistic journals published in 2023-2025; the total 
corpus comprises 303,026 words. Based on K. Hyland’s classification, the 
article analyses hedges, boosters, attitude markers, self-mentions and 
engagement markers. Quantitative analysis shows that attitude markers 
and boosters are the most productive in the corpus, while contextual 
analysis identifies five main ways of their functioning: emphasizing 
the value of research, expressing confidence, demonstrating scholarly 
caution, explicating the author’s contribution, and directly guiding the 
reader.

Keywords: metadiscourse, interactional metadiscourse, linguistic research 
article, hedges, boosters, attitude markers, academic discourse.

Введение

За последние два десятилетия в лингвистике заметно 
усилился интерес к академическому дискурсу как к 
сложной коммуникативной системе. Исследовате-

ли обращаются не только к передаче научной информа-
ции, но и к тем лингвосемиотическим, прагматическим 
и риторическим механизмам, которые позволяют автору 
структурировать знание, обозначать степень уверенно-
сти, выстраивать диалог с адресатом и добиваться при-
знания полученных результатов [1-3, 9–11].

Актуальность исследования интеракционального 
метадискурса определяется тем, что научная статья все 
чаще рассматривается не как статичный носитель гото-
вого знания, а как форма речемыслительной деятельно-
сти, направленная на обоснование нового результата и 
его включение в профессиональную дискуссию. В этой 
перспективе продвижение исследования понимается 
не как внешняя рекламная процедура, а как внутрен-

няя дискурсивная стратегия, реализуемая средствами 
аргументации, оценки, авторского позиционирования и 
адресации читателю.

Цель настоящей статьи состоит в количественном и 
качественном анализе интеракциональных метадискур-
сивных средств, которые помогают автору концентриро-
вать внимание читателя на значимости и достоверности 
исследования, формировать солидарность с аудитори-
ей, подчеркивать собственный вклад и обеспечивать 
продвижение представленной информации. Для дости-
жения этой цели выявляются частотность, функции и 
контекстуальные способы реализации таких средств в 
русскоязычных лингвистических статьях.

Материалом исследования послужили 60 научных 
статей из журналов «Русский язык в научном освеще-
нии», «Acta Linguistica Petropolitana» и «Вопросы языкоз-
нания» за 2023–2025 гг. Данные издания входят в число 
наиболее авторитетных российских лингвистических 
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журналов. При отборе материала учитывались темати-
ческая релевантность, жанровая однородность и нали-
чие развернутой исследовательской аргументации. Об-
щий объем корпуса составил 303 026 слов.

Методика исследования включает количественный 
подсчет маркеров, их функциональную классифика-
цию и контекстуальный анализ употребления. Количе-
ственный этап позволяет определить продуктивность 
отдельных групп средств, а контекстуальный анализ 
раскрывает, каким образом эти средства участвуют в 
продвижении научного результата внутри конкретного 
фрагмента академического текста.

Интеракциональный метадискурс 
и его разновидности

Академический дискурс представляет собой не 
только канал передачи информации, но и простран-
ство межличностного взаимодействия. Автор научной 
статьи вынужден одновременно сообщать результаты, 
демонстрировать их достоверность, учитывать возмож-
ные возражения и выстраивать отношения с профес-
сиональной аудиторией. Поэтому метадискурсивные 
средства становятся важным инструментом организа-
ции научного высказывания и управления читательской 
интерпретацией.

В широком смысле метадискурс описывает языко-
вые ресурсы, которые соотносят текст с его адресатом 
и с ситуацией коммуникации. В работах Дж. Синклера, 
Дж. Уильямса, А. Крисмор и У. Ванде Коппла метадискурс 
рассматривается как совокупность средств организации 
текста, выражения авторской позиции и построения от-
ношений с читателем [12; 17–19]. Эти подходы заложили 
основу для разграничения текстовых и межличностных 
функций академического письма.

Наиболее разработанной для задач настоящего ис-
следования является модель К. Хайленда, который раз-
личает интерактивные и интеракциональные ресурсы. 
Первые обеспечивают связность и логическую последо-
вательность изложения, тогда как вторые направлены на 
выражение авторской позиции и организацию взаимо-
действия с адресатом [15; 16]. Интеракциональные сред-
ства особенно важны для продвижения результатов, 
поскольку они позволяют автору показать значимость 
исследования, обозначить степень уверенности и одно-
временно сохранить научную корректность.

В качестве методологической основы использует-
ся классификация К. Хайленда, включающая пять групп 
интеракционального метадискурса: хеджи (hedges), бу-
стеры (boosters), маркеры отношения (attitude markers), 
маркеры автореференции (self-mentions) и маркеры вза-
имодействия (engagement markers). Эти категории по-

зволяют описать как отдельные языковые средства, так 
и более широкие риторические действия автора: смяг-
чение утверждения, усиление доказательности, оценку, 
обозначение собственного вклада и прямую адресацию 
читателю. 

(1) Хеджи представляют собой языковые средства, 
снижающие категоричность высказывания и показы-
вающие, что автор учитывает сложность исследуемого 
материала. Согласно К. Хайленду [14], хеджирование по-
могает разграничивать факты и интерпретации, ограни-
чивать степень авторской ответственности и демонстри-
ровать открытость научной дискуссии. В исследуемом 
корпусе хеджи выражаются словами и конструкциями 
со значением предположительности, вероятности, при-
близительности и неполной уверенности: вероятно, 
по-видимому, можно предположить, скорее, в целом, не 
вполне.

Однако оно едва ли представляет собой ученое изо-
бретение – ​скорее, источником могло явиться народное 
произношение названия буквы «ъ» как [йор].

В данном фрагменте маркеры едва ли, скорее, мочь 
указывают на предпочтительность одной гипотезы, не 
превращая ее в окончательный вывод. Такая стратегия 
позволяет автору сохранить научную осторожность, 
смягчить категоричность интерпретации и тем самым 
усилить доверие к рассуждению.

(2) Бустеры, напротив, служат для усиления катего-
ричности и демонстрации уверенности автора. Их ис-
пользование показывает, что автор осознает наличие 
альтернативных точек зрения, но считает представлен-
ное положение достаточно обоснованным. К числу ча-
стотных бустеров относятся именно, действительно, 
очевидно, безусловно, крайне, всегда.

Как видно, приведенное описание крайне нечетко: в 
тексте не определяется локативная группа и не указа-
но, был ли критерий наличия выраженных локативных 
групп единственным при отборе.

В приведенном примере выражение как видно за-
дает эвиденциальную рамку оценки, а интенсификатор 
крайне усиливает критический характер замечания. В 
результате лакуна в предшествующем исследовании вы-
водится на первый план и становится основанием для 
обоснования актуальности новой работы.

(3) Маркеры отношения выражают оценочную пози-
цию автора по отношению к описываемому материалу. В 
научном тексте они помогают не только сообщить факт, но 
и показать его значимость для исследования. В эту груп-
пу входят оценочные прилагательные, наречия, глаголы и 
устойчивые конструкции: важный, значимый, существен-
но, необходимо, интересно, можно отметить [6; 8].
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Ключевой результат проекта – база данных. Это 
живой электронный ресурс, который мы продолжаем по-
полнять и улучшать.

Оценочное прилагательное ключевой позволяет ав-
тору выделить центральный результат проекта и пред-
ставить его как значимый вклад в развитие исследова-
тельской области. Благодаря этому фактологическое 
сообщение получает аксиологическую нагрузку и вклю-
чается в стратегию продвижения результата.

(4) Маркеры автореференции фиксируют степень 
присутствия автора в тексте. К ним относятся местоиме-
ния я, мы, притяжательные формы наш, а также глаголь-
ные конструкции, обозначающие исследовательские 
действия: мы рассмотрели, мы отметим, нам удалось, 
в нашем случае. Такие средства позволяют автору обо-
значать собственный вклад, раскрывать ход анализа и 
распределять ответственность за выводы.

Мы считали, что заметные изменения в лексическом 
составе происходят не по календарным датам, а под 
влиянием социально-политических и экономических со-
бытий.

Я благодарю рецензента, указавшего мне на возмож-
ные трудности интерпретации устранения назальной 
протезы как контактно обусловленного явления.

В обоих случаях автореференция делает исследова-
тельскую позицию более прозрачной. В первом приме-
ре коллективное мы связывает вывод с авторской интер-
претацией материала, а во втором форма я благодарю 
вводит в текст элемент научной этики и показывает учет 
критических замечаний.

(5) Маркеры взаимодействия непосредственно адре-
сованы читателю и помогают включить его в ход аргу-
ментации. Они представлены формами рассмотрим, ср., 
см., перейдем к, остановимся на, перед нами, мы имеем 
в виду, а также риторическими вопросами. В научной 
статье такие средства выполняют функцию навигации, 
акцентирования и совместного движения по логике ис-
следования [4].

Далее мы рассмотрим другие синтаксические осо-
бенности всех типов обсценного и эвфемистического 
якорей – как полных, так и сокращенных.

Инклюзивное местоимение мы в сочетании с гла-
голом совместного действия объединяет автора и чи-

тателя в рамках общего познавательного процесса. 
Благодаря этому переход к следующему этапу анализа 
воспринимается не как механическое членение текста, а 
как управляемое движение аргументации.

Результаты исследования

В табл. 1 представлены результаты количественного 
анализа пяти групп интеракциональных метадискурсив-
ных маркеров, выявленных в исследуемом корпусе.

Таблица 1. 
Частотность интеракциональных метадискурсивных 

маркеров.

Интеракциональные 
метадискурсивные маркеры

Частотность

Хеджи 1679

Бустеры 1916

Маркеры отношения 2414

Маркеры автореференции 1310

Маркеры взаимодействия 403

Всего 7722

Как видно из табл. 1, наибольшую частотность демон-
стрируют маркеры отношения и бустеры. Это свидетель-
ствует о том, что в лингвистической статье продвижение 
результата чаще всего связано с оценочным выделением 
значимости исследования и с усилением уверенности в 
представляемых положениях. Хеджи занимают проме-
жуточную позицию: они не ослабляют аргументацию, а 
помогают сделать ее методологически корректной и от-
крытой для дальнейшей проверки.

В табл. 2 приведены наиболее частотные языковые 
средства, реализующие интеракциональные метади-
скурсивные функции в исследуемом корпусе.

Данные табл. 2 показывают, что каждая группа марке-
ров имеет собственный набор частотных средств. Среди 
хеджей особенно заметны некоторый и обычно, позво-
ляющие автору смягчить обобщение. В группе бустеров 
доминирует именно, выполняющее функцию фокусиров-
ки. Маркеры отношения представлены единицами уже, 
важный и значительный, а автореференция чаще всего 
выражается конструкциями коллективного авторского 
действия. Для взаимодействия с читателем наиболее ха-

Таблица 2. 
Наиболее частотные языковые средства интеракционального метадискурса.

Хеджи Бустеры Маркеры отношения Маркеры автореференции Маркеры взаимодействия

некоторый именно уже мы отметим ср.

обычно даже важный заметим ? (риторические вопросы)

по-видимому наиболее значительный на наш взгляд рассмотрим
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рактерны указание ср., риторические вопросы и глагол 
рассмотрим.

Контекстуальный анализ позволил выделить пять ос-
новных способов функционирования интеракциональ-
ного метадискурса в стратегии продвижения исследова-
тельских результатов.

1) Подчеркивание ценности исследования и привле-
чение читательского внимания к важным пунктам.

Движение – наиболее сложный и внутренне неодно-
родный параметр жеста.

Однако данное явление в жестовых языках к настоя-
щему времени остается малоизученным.

В этих фрагментах оценочные средства сложный и 
малоизученный указывают на исследовательскую значи-
мость объекта. Автор не просто описывает предмет ана-
лиза, а формирует представление о необходимости его 
дальнейшего изучения, тем самым подготавливая чита-
теля к восприятию собственной работы как актуальной 
и научно оправданной.

Отдельно стоит упомянуть финальные употребле-
ния «да» и «нет». Ср. «Ты чего дурак, да? Он уже приехал, 
нет?» [В разных языках в этой позиции употребляются 
разные единицы].

Конструкция стоит упомянуть выполняет функцию 
тематического акцентирования: она сигнализирует, что 
последующая информация имеет дополнительную цен-
ность для понимания рассматриваемого явления. Такое 
средство направляет внимание читателя и усиливает 
управляемость научного изложения.

2) Выражение уверенности и указание 
на широкую распространенность.

Как неоднократно отмечалось (см. [Пешков-
ский 1928/2001; РГ 1980; Кодзасов 1987; Babyonyshev 
1997; Johannessen 1998; te Velde 2005; Санников 2008; 
Benmamoun et al. 2009; Подлесская 2012; Пекелис 2013; 
Krejci 2020; Паско 2023] и др.), вариативное согласование 
сочиненных субъектов по мн. или ед. ч. регулярно встре-
чается как в русском, так и в других языках мира.

Как можно видеть, в случае препозиции примеров со-
гласования по ед. ч. почти всегда меньше, хотя процент 
таких случаев все равно значителен.

Эвиденциальное выражение как неоднократно от-
мечалось опирается на предшествующую научную тра-
дицию, а конструкция как можно видеть переводит 
внимание читателя к данным анализа. В совокупности 
эти средства формируют эффект доказательности: ут-
верждение предстает не как индивидуальное мнение, а 
как вывод, поддержанный корпусом исследований и на-

блюдений.
Окказиональные и конвенциональные единицы изме-

рения часто принадлежат к различным контекстам.

Указание на распространенность или типичность 
явления является одним из способов повышения убеди-
тельности научного вывода. Бустерные средства пока-
зывают, что автор учитывает альтернативные ситуации, 
но считает описываемый признак достаточно устойчи-
вым для включения в аргументацию.

3) Проявление сдержанности и представление пред-
положения.

Учитывая это, можно с осторожностью предполо-
жить, что редкие вхождения независимых предложений 
с нулевым субъектом 3-го лица в ингерманландском фин-
ском возникли в ходе контактного влияния русского языка.

В целом можно предположить, что устный модус в 
сочетании с жанром нарратива в ингерманландском 
финском языке в большей степени способствует выбору 
рассказчиком местоименной модели.

Формулы можно с осторожностью предположить и 
в целом можно предположить демонстрируют научную 
осмотрительность автора. Они позволяют представить 
вывод как вероятный и аргументированный, но не окон-
чательный. В теоретических исследованиях такая стра-
тегия особенно значима, поскольку она сохраняет от-
крытость для дальнейшей проверки и обсуждения.

4) Выделение собственного вклада и экспликация ав-
торских усилий.

Такого рода контексты, согласно нашей интерпре-
тации, после XIX в. ушли из сферы употребления «как».

Мы рассмотрели синтаксическую семантику, со-
циальную диалектологию, этнодиалектологию/линг-
вокультурологию с особым акцентом на лингвогео-
графический способ представления данных, который 
применяется в ряде статей.

В приведенных примерах автореференция выполня-
ет две взаимосвязанные функции. С одной стороны, она 
обозначает интерпретативную позицию исследователя; 
с другой стороны, раскрывает выполненную работу и 
тем самым делает научный вклад более видимым. Кол-
лективное мы в таких случаях служит не разговорной 
заменой безличного стиля, а маркером исследователь-
ской ответственности.

Но на русском материале таких исследований пока нет, 
и мы попытаемся частично восполнить этот пробел.

Указание на попытку восполнить пробел демонстри-
рует одновременно авторскую инициативу и осознание 
ограниченности имеющихся данных. Эта комбинация уси-
ливает убедительность текста, поскольку продвижение 
результата связывается с конкретной нерешенной про-
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блемой. В корпусе также выявляется выражение автор-
ских усилий и неполного контроля над ситуацией [5] с це-
лью избежания возможного ущерба авторской репутации.

5) Направление читательского понимания и прямое 
обращение к аудитории.

Так что нашей науке, а в первую очередь –  истории 
литературного языка, это только на пользу.

Инклюзивное местоимение наша расширяет рамку 
авторской позиции и переносит значимость результата 
на коллективное научное сообщество. Такая стратегия 
способствует включению читателя в общую систему про-
фессиональных интересов.

Чтобы читатель лучше представлял себе, что мы 
имеем в виду, когда говорим о прототипических контек-
стах для обнаружения универсальных грамматических 
значений, приведем один достаточно простой пример.

Прямое обращение к читателю выполняет навига-
ционную и объяснительную функции. Автор заранее 
учитывает возможные трудности восприятия, предла-
гает дополнительный пример и тем самым управляет 
процессом понимания. В исследуемом корпусе сход-
ную функцию выполняют выражения см., ср., мы имеем 
в виду, мы и ожидали.

Заключение

В статье был рассмотрен интеракциональный мета-
дискурс как стратегия продвижения исследовательских 
результатов в русскоязычной лингвистической статье. 
Анализ показал, что метадискурсивные маркеры не яв-
ляются второстепенными элементами академического 
текста. Напротив, они участвуют в формировании автор-

ского образа, организации диалога с читателем, выделе-
нии значимости исследования и повышении убедитель-
ности научной аргументации.

Количественные данные свидетельствуют о преоб-
ладании маркеров отношения и бустеров. Это позволяет 
сделать вывод о том, что в исследуемом корпусе продви-
жение научного результата чаще всего осуществляется 
через оценочное выделение исследовательской значи-
мости и через усиление уверенности в ключевых поло-
жениях. Вместе с тем хеджи, маркеры автореференции и 
маркеры взаимодействия выполняют не менее важные 
функции: они обеспечивают научную осторожность, де-
монстрируют вклад автора и направляют читательское 
восприятие.

Контекстуальный анализ позволил выделить пять 
способов реализации интеракционального метадискур-
са: подчеркивание ценности исследования, выражение 
уверенности и указание на распространенность, пред-
ставление предположения, экспликация авторского 
вклада и прямое обращение к аудитории. Эти способы 
показывают, что продвижение в академическом дискур-
се строится не за счет внешнего воздействия на читате-
ля, а посредством тонкой организации аргументации и 
межличностного взаимодействия.

Перспективы дальнейшего исследования связаны 
с расширением корпуса, сопоставлением русскоязыч-
ных и китаеязычных академических текстов, а также с 
анализом жанровых различий в употреблении интерак-
циональных маркеров. Такой подход позволит точнее 
описать механизмы научной убедительности и выявить 
культурно обусловленные особенности продвижения 
исследовательских результатов.
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ИНФОРМАЦИЯ

По вопросам публикации следует обращаться  
к шеф-редактору научно-практического журнала  
«Современная наука: актуальные проблемы теории  
и практики» ( e-mail: redaktor@nauteh.ru ).

Требования к оформлению статей,  
направляемых для публикации в журнале

Для публикации научных работ в выпусках серий научно-практического 
журнала “Современная наука: актуальные проблемы теории и практики” 
принимаются статьи на русском языке. Статья должна соответствовать научным 
требованиям и общему направлению серии журнала, быть интересной достаточно 
широкому кругу российской и зарубежной научной общественности.

Материал, предлагаемый для публикации, должен быть оригинальным, не опубликованным ранее в других 
печатных изданиях, написан в контексте современной научной литературы, и содержать очевидный элемент создания 
нового знания. Представленные статьи проходят проверку в программе “Антиплагиат”.

За точность воспроизведения дат, имен, цитат, формул, цифр несет ответственность автор.

Редакционная коллегия оставляет за собой право на редактирование статей без изменения научного содержания 
авторского варианта.

Научно-практический журнал “Современная наука: актуальные проблемы теории и практики” проводит 
независимое (внутреннее) рецензирование.

Правила оформления текста.
	♦ Текст статьи набирается через 1,5 интервала в текстовом редакторе Word для Windows с расширением “.doc”, 

или “.rtf”, шрифт 14 Times New Roman.
	♦ Перед заглавием статьи указывается шифр согласно универсальной десятичной классификации (УДК).
	♦ Рисунки и таблицы в статью не вставляются, а даются отдельными файлами.
	♦ Единицы измерения в статье следует выражать в Международной системе единиц (СИ).
	♦ Все таблицы в тексте должны иметь названия и сквозную нумерацию. Сокращения слов в таблицах не 

допускается.
	♦ Литературные источники, использованные в статье, должны быть представлены общим списком в ее конце. 

Ссылки на упомянутую литературу в тексте обязательны и даются в квадратных скобках. Нумерация источников 
идет в последовательности упоминания в тексте.

	♦ Литература составляется в соответствии с ГОСТ 7.1-2003.
	♦ Ссылки на неопубликованные работы не допускаются.

Правила написания математических формул.
	♦ В статье следует приводить лишь самые главные, итоговые формулы.
	♦ Математические формулы нужно набирать, точно размещая знаки, цифры, буквы.
	♦ Все использованные в формуле символы следует расшифровывать.

Правила оформления графики.
	♦ Растровые форматы: рисунки и фотографии, сканируемые или подготовленные в Photoshop, Paintbrush, Corel 

Photopaint, должны иметь разрешение не менее 300 dpi, формата TIF, без LZW уплотнения, CMYK.
	♦ Векторные форматы: рисунки, выполненные в программе CorelDraw 5.0-11.0, должны иметь толщину линий  

не менее 0,2 мм, текст в них может быть набран шрифтом Times New Roman или Arial. He рекомендуется 
конвертировать графику из CorelDraw в растровые форматы. Встроенные - 300 dpi, формата TIF, без LZW 
уплотнения, CMYK.


